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PREFACE 



T^HB purpose of editing this text for the use 
of American students is twofold. It should 
be of interest and profit to them to get this 
glimpse of at least one side of the student life 
of another country, and, since the novel is 
particularly rieh in idioms and coUoquial ex- 
pressions in present use, it is hoped that it 
'Will be found acceptable to those teacherswho 
desire to bring their pupils, at the beginninpr, 
as closely as possible into contact with the 
living language of Germany. 

In the Introduction and Notes, I have aimed 
to include all that might be necessary for an 
intelligent appreciation of the story and its 
milieu by beginners of öerman in a College 
course, or by second and third year pupils in 
average preparatory classes, and an endeavor 
bas been made to secure a complete vocabulary 
)>y several revisions and comparisons. The text 
<s that of the twenty-fourth Stuttgart edition, 
ixeept for the Omission of certain brief passages 
vhich might have been objectionable in the 
Jlass-room, and has been corrected for the new 
ikpelling as laid down in the latest orthograph- 
ical dictionaries of Duden and Matthias. 

7 



8 PKEFACE 

To all those who have beeu of assistance to 
me in the editing of this book, I wish to 
extend most cordial thauks. I am indebted to 
my Student friends of Alemannia, Borussia, 
Sprevia and Wingolf for much information 
concerning the history and the ideals of fra- 
ternity life. Miss K. Isabel Mann, of the Wor- 
cester Classical High School, and my former 
pupils, Miss Mary Wells of Mt. Holyoke College, 
and Miss Edith Tolles of Wellesley, have taken 
the trouble to read the text word for word 
with my vocabulary in order to verify it. 
Head Master Frank H. Bobson and Miss Cornelia 
Forbes of the Bancroft School, Worcester, Mass., 
have aided me greatly in the arrangement of 
the manuscript for the press during my ab- 
sence in öermany. Professor Perrin of Boston 
University and Professor Ehrismann of Heidel- 
berg University have given me helpful criticism, 
and Fräulein Else Stoeber of Wellesley College 
has kindly read my proofs. Meyer-Förster him- 
self has been of great assistance to me in 
securing the plates for the illustrations, and 
has BUggested several corrections and changes 
in the original text which have been incorp- 
orated into the present edition. 



INTRODUCTION 



"So leb' denn wohl, Gymnasium! 
Ich scheide ohne Trauern ; 
Ich trieb mich lang genug herum 
In deinen dumpfen Mauern. 
Du sollst mir stets in Ehren sein, 
Doch kriegt kein Pferd mich mehr hinein. 

Trallarum, lirum, larum. 

Hie finis est curarum." f 

TT T is saf e to assert that the average Oerman 
-*^ Student looks back at the cramming pro- 
cess of the gymnasium with sentiments similar 
to the above quoted lines, and in the same 
breath one might maintain that no song ever 
awakens more responsive chords in the breast 
of a former Musensohn or brings up to bis 
mind happier memories of youth than Alte 
Burschenherrlichkeit. The two songa, sung to the 
same melody, mark the close of bis life as a 
pupil and the close of bis apprenticeship as a 
Student respectively; they stand at the beginning 
and at the end of those balcyon days of uni- 
versity life, from which the rüder toucbes of 
later experience may never remove the couleur 
de rose or destroy the romantic reality, the 
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period when many a practice contest on the 
field of knowledgfe or tbe more realistic duel- 
ling ground is fought with all the stubborn 
eamestness and youthful vigor of a season for 
which tbese tbings are significaiit. 

In bis Essay on Goetbe in '' Eepresentative 
Men", Emerson bas summed up in one of bis 
pregnant paragrapbs tbe cbaracteristics of tbis 
university life as f ollows : — "In England and 
America, one may be an adept in tbe writing 
of a Greek or Latin poet, witbout any poetic 
taste or fire. Tbat a man bas spent years on 
Plato and Proclus, does not afford a presump- 
tion tbat be bolds beroic opinions, or under- 
values tbe fasbions of bis town. But tbe Ger- 
man nation bave tbe most ridiculous good faitb 
on tbese subjects : tbe student, out of tbe 
lecture room, still broods on tbe lessons ; and 
tbe Professor can not divest bimself of tbe 
fancy, tbat tbe trutbs of pbilosopby bave some 
application to Berlin and Municb. Tbis ear- 
nestness enables tbem to outsee men of mucb 
more talent. Hence, almost all tbe valuable 
distinctions wbicb are current in bigber con- 
versation, bave been derived to us from Ger- 
many/' It is tbis same serious attitude toward 
tbings mental and aestbetic persisting tbrougb 
centuries of eulture wbicb bas delivered to tbe 
modern German university its wealtb of acade- 
mic tradition, and bas spread among all classes 
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of the race from the shores of the North Sea 
to the banks of the Slavic Danube a sense of 
intellectual unity which has always been feit 
as national in spite of petty political lines. 

It is not pertinent here to discuss at length 
the extent to which these university ideals have 
spread beyond the limits of the country itself ; 
the Obligation of every modern nation in tbis 
particular is exceedingly large. It is enoügh 
to note in passing that if the intellectual debt 
to Germany at Emerson's time was enormous, 
it haa become in the brief space since then so 
inestimably great, that a comprehensive under- 
standing of modern life anywhere presupposes 
a knowledge of Eant and Hegel, Lessing and 
Goethe, Beethoven and Wagner and Dürer, 
and that no great intellectual or aesthetic 
achievement of the future not based on this 
German ground work is conceivable. The modest 
purpose of the present sketch is merely to out- 
line the aims and ideals which prevail in this 
university life in a few of its unique and most 
characteristic phases, 

The term university in America and England 
is used today in slightly different senses in the 
tv70 countries, and in both is applied to some- 
thing different from the French or German 
university. With us, where the term is besides 
often used loosely to denote a coUege, the word 
has come to mean an Institution which, in ad- 
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dition to the College department, poBsesses a 
Graduate Scbool, in which the higher degrees 
may be obtained, together with special schools 
for the study of law, medicine, theology, etc. 
In England, the university is merely a coUection 
of several Colleges pursuing the same kind of 
work under a central government.* In France 
and Germany today, the term is used more in 
the signiiicance it had in the latter part of the 
Middle Ages, and denotes a System of special 
schools of philosophy, medicine, law, theology, 
science, etc. (corresponding in purpose to our 
graduate and special schools) united under a 
Eector and Senate chosen from the professors 
in the several departments. 

The universities of the Middle Ages were a 
product of that intellectual activity which, be- 
ginning in the ninth and tenth centuries in 
Italy, increased in the eleventh and twelfth, 
and finally spread all over Europe, and the 
name uniuersitas was first applied to the body 
of students and professors (universitär magis- 
trorum et scholarum) assembled at a higher 
institution of learning. Later, univendtas came 
to mean the universal field of knowledge {uni- 

* There is a movement in England at present to 
establish universities modeled after those of Gtermany, 
and nnsuccessfnl attempts have been made from time to 
time to break down some of the earlier mediaeval me- 
thods still prevailing at Oxford and Cambridge. 
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versüas literarum) comprehended by the plan 
of study at tbe Institution in question, and was 
still later transferred to the educational System 
itself. The first of these universities were the 
law schools of Eavenna, Bologna and Padua, 
and the Medical School of Salerno, all taking 
their origin in the period from the ninth to 
the eleventh Century. In the twelfth Century 
tbe University of Paris arose and served as the 
model for all later European schools, particu- 
larly tbe English and German universities. 

Students and professors from all parts of 
Europe came together at Paris and at the 
Italian universities, and, sihce it was found 
that the members Coming from the same coun- 
tries had mutual interests, the division of the 
university body according to nationality natur- 
ally came about. In 1249 there were four 
"Nations" officially recognized at Paris, the 
Oallicans (French, Italian, Spanish and Greeks), 
Picardians, Normans and English men (which lat- 
ter Society included also Germans and Scandi- 
navians). In the Italian universities, instead 
of these particular organizations, the division 
into Italians and foreigners {Cismontani and 
UÜramontani) was in vogua 

Tbe importance of these societies was at first 
very great, and they played an important role 
in directing tbe policy of the university, inas- 
much as their leaders chose the president and 
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other officers of tbe institution. Gradually, how- 
ever, as the division of tbe university into the 
four faculties of pliilosophy, law, medicine and 
theology was more sharply distinguished, their 
political ßignificance largely vanished, and tbe 
Nations remained ouly as social distinctions. 
Wben Karl IV, of Bobemia, who bad been a 
Student at Paris University, founded tbe Uni- 
versity of Prague in 1348, this fratemity System 
was also introduced, and tliere existed at tbe 
latter University, from tbe first, four Nations; 
namely, Bobemians, Poles, Bavarians and Sax- 
ons. Tbe same eustom prevailed at Heidel- 
berg and at tbe otber German universities 
founded later, and out of tbese earlier societies 
grew tbe fraternities existing at tbe present 
day. 

In tbe early days, tbe work at a university 
consisted merely of lectures, at first in Latin, 
but, later, from tbe eustom starting at Halle, 
in German. Tbe principal subjeet studied was 
tbeology, but tbe otber faculties of medicine, 
law and pbilosopby soon acquired equal prom- 
inence. Tbe students attended tbese lectures 
in tbe beginning for tbe pure love of learning, 
witb no tbougbt of turning tbe same to prac- 
tical accouut, and tbe attainment of a degree 
carried witb it no special significance, save tbe 
permission to teacb {licentia docendi), Wben, 
later, such certificates of teaobing came to be 
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Talued as honorable distinctions, the System of 
examinations and promotions to Master and 
Doetor was established. As long as the number 
of studentSf in comparison with tbe number 
of Professors, continued small, it was possible 
to accomplish the work of the university in the 
lecture room ; when, howeyer, the' size of the 
Student body had increased to a considerable 
exten t, the establishment of Seminars» for special 
purposes not covered in the lectures» was found 
necessary, and this feature is today perhaps 
the most important phase of the whole uni- 
versity systeuL 

At the present German university, the work 
is divided into seminars, recitation courses and 
lectures. The purpose of the seminar is, in 
general, to instruct and give practice in me*- 
thods of original research. At the beginning 
of the Semester a topic is assigned to each of 
the members, which he investigates, and upon 
which he makes a report during the Semester 
in the form of a lecture before the seminar. 
The recitation courses ( Übungen, Interpretationen 
e^c) afford trainin g in methods of study. Par- 
allel to these first two departments are lectures 
intended to' f urnish the student with the latest 
and most miaute details of research in the 
yarious fields of knowledge, and to equip him 
with the Information necessary to pass the State 
or Doetor examinations. As a matter pf f act the 
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three divisions mentioned are not always so 
sharply distinguisbed, so that there is often 
no difference between seminar courses and 
recitation courses on the one band, and between 
recitation courses and lectures on the otber. 
At some of tbe smaller universities^ wbere tbis 
is likely to be tbe case, tbe work falls into two 
main divisions — seminars aud lectures. 

Tbere are two classes of lectures. Tbe first 
kind, wbicb we have just been considering, are 
tbe so-called privatim lectures, tbe content of 
wbicb is of particular interest to tbe specialist 
and to tbe student preparing for examination. 
Tbe subjects usually comprebend only sbort 
sections of a main subject, treated, bowever, 
yery mucb in detail. Certain of tbe lectures 
of tbis class {privatissime) are yery tecbnical, 
and are intended only for advanced specialists. 

In addition to tbese private lectures are 
tbe so-called public lectures. At tbe smaller 
universities tbese are of course limited in num- 
ber, owing to tbe fact tbat tbe members of tbe 
teacbing force are more busily occupied witb 
tbe regulär courses tban is tbe case at a larger 
Institution, but at a large university, Berlin for 
example, wbere tbe corps of professors and in- 
structors is unusually large, tbe lectures of 
tbis class constitute a considerable part of tbe 
curriculuuL In contrast to tbe private lectures, 
wbose purpose bas just been outlined, tbe public 
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courses consist of lectures upon subjects of 
general interest in philosophy, literature, history, 
music, painting, sculpture, etc. and are open to 
all students, and usuallj to the general public, 
free of charge. 

In the first three of four Semesters at tbe 
university, the ayerage student devotes bis time 
to lecture courses and to the social life of tbe 
university and of tbe university town also, if 
be be so fortunate as to gain admittance into 
the Society of bis own rank in tbe latter. It 
is tbis period of German student life, toucbed 
upon in "Karl Heinrieb", wbicb is of all 
phases least understood by the average Pbi- 
listine and foreigner who are almost sure to 
look at tbis enjoyment of academic freedom 
as a pure waste of time, and to disregard its 
important influence in developing character, 
Both classes come rarely into actual contact 
with tbis side of student life, and from the 
extraneous standpoint wbicb both are forced 
to take, many of tbe fraternity f eatures assume a 
distorted appearance wbicb closer Observation 
migbt greatly modify. Tbe fraternity student, 
in a spirit of youtbful braggadocio, is only too 
willing to corroborate and increase such exag- 
gerations, magazine and newspaper carricatures 
at home and abroad play tbeir part, and Ger- 
man students fall naturally into two classes, 
fraternity students, wbo carouse and figbt duels 
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during their connection with the university, 
and other students who grind from the time 
they enter the university until they gradnate. 
Both types exist it is true, perhaps as fre- 
quently as the "specialist in athletics" and the 
"grind" are found at the American College; but 
in neither System are they tö be regarded, as 
typical students. - 

The American student in Germany looking 
at hifl younger fellow student fresh from the 
gymnasium is apt to associate him in his mind 
with a type sometimes met with here, whose 
entire College course consists of shirking as 
much work as possible, and whose after life is 
largely spent in the attempt to conjure up an 
indefinite phantom which he calls "college 
«pirit." Thid is an error. The German student 
in these seinesters is enjoying as it were a well 
earned vacation in which he is digesting what 
he häs learned at the preparatory school. He 
meets men, gains new ideas and new points 
of view in .conversation, and when the time is 
ripe f or taking up his work, he will wörk again 
and independently and in earnest. It is assumcd 
by i)aost parents and professor& that the work 
of these earlier Semesters will be of a more or 
less dilettante nature, and that the student will 
use his time in enlarging his horizon and in 
acquiring independence of character. That the 
graduäte of the gymnasium. ^^o has often been 
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Bubjected to continual naggiug and restraint^ fr«-, 
queDtly falls to make this ideal use of academic 
freedom, my friend Curt Musgrave has shown 
clearly enough in bis "Memoiren eines Couleur- 
Studenten". It is true that the fraternity student 
often engages in excesses which endanger or 
wreck his later career; it is the natural outcome 
of the seyerity of the gymnasium. But it is also 
true that out of this sink or swim policy a Bis- 
marck, a Scheffel, a Gpethe and other independent 
and heroic characters in German lif e have arisen* 

According to the theory of academic free- 
dorn,, the student. piay choose his specialty and 
his coprses himself ; he may yisit as many or as 
few of the lajttex .as he may see fit; he may 
choose throughout bis six or moi'e Semesters 
courseä in one department of learning, and be 
examined in any other brauch he may conslder 
more to his taste and capacity; and, lastly, he 
may even study at as many universities as he 
pleases, and appear for examination at another 
at which he has not studied. This latter case, 
however, occurs only infrequently, because a 
certain acquaintance with the methods of a git^u- 
esLaminer is usually considered indispensable in 
Qrder to pass his examination with credit. . i i 

The broadening influence of this opportünity^ 
to Visit several institutions is obvious, and doe^. 
away with the clannishness observed with us in 
the.unweaned j5QlJege ^taduate, The närrowlif« 
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of the dormitory is unknown, and the student 
is at the same time a member of the university 
and an active participant in the daily life about 
him. Between the university and actual life there 
is of course a gap, but it is not so wide as 
that feit by the graduate of many of our isolated 
Colleges at his first sortie fröm the cloister into 
the World about him. The application of the 
truths of the lecture room to Berlin and 
Munich, noticed by Emerson, is only the result 
of allowing the student to be at the same a 
Citizen of either Berlin or Munich. A current 
of influence is thus maintained unbroken which 
passes continually from the university to the 
people and back again and reduces the actual 
distinction between town and gown to much 
less prominence than in England or with us. 

At the end of six or more Semesters, upon 
the presentation of a satisfactory thesis, the 
candidate is admitted to the oral examination 
for the degree of Doctor of Philosophy. The 
thesis is supposed to consist of an original 
contribution to some department of knowledge, 
and the oral examination consists at most uni- 
versities of a two hour test in the special field, 
in which the thesis has been chosen, and a 
one hour less detailed examination in two other 
special fields, taken as minors. At some uni- 
versities, Bonn for example, there is a one hour 
examination in the specialty, and the so-called 
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Magister-Examen, lasting an bour also, calling 
for an elementary acquaintance i^ith Philosophy, 
Latin or Greek, History and one science. The 
Magister - Examen, however, and the farce of 
defending the thesis publicly against three 
opponents, which is still in yogne at some 
universities, are never regarded seriously, and 
the latter is often waived at the request of the 
candidate. 

lipon passing, the candidate is promoted to 
the grade- of Doctor in Philosophy, Law, Med- 
icine or Theology {summa cum laude, magna cum 
laude, cum laude, or rite) according to the ability 
shown in bis thesis and in the examination. 
At almost every German university men and 
women are admitted upon equal terms to the 
courses and to the Doctor examination, upon 
securing the consent of a given examiner or 
lecturer. 

At the older universities, where earlier student 
traditions have been maintained unbroken for 
centuries, and at some of the smaller institutions 
of later foundation, the social and fraternity 
life plays a more important part in the earlier 
Semesters than at the larger universities; and 
it is the custom for most German students to 
spend at least one or two Semesters at either 
Heidelberg, Jena or Göttingen for the purpose 
of Coming into contact with the student life 
displayed there, Professors and prominent 
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f amilies in tbese towns entertain regularly and 
often elaborately, and at dinner parties, dances, 
etc., Student and professor meet on a much 
more democratic f ooting than is common in other 
countries, er possible at the larger institutions, 
and the result is tbat tbey learn to know eacb 
otber personally. The importance of tbis social 
life, and tbe fraternity life to be described later, 
for tbe raw, awkward gymnasium graduate is 
'not to be disregarded. Even tbe Corps student 
and tbis is sometimes an extreme example, gets 
experience from tbese first Semesters, wbich is 
yaluable to bim after tbe cloister life of tbe 
gymnasium. On tbe otber band tbe excesses 
of tbis spbere of student life in its extremes, 
sbow tbe degeneracy and danger into wbicb 
Bome of tbe older fraternities bave fallen. 

It bas been seen bow as a matter of course 
tbe division into Nations came about at Bo- 
logna, Paris, Prague and tbe German univer- 
sities. Eacb of tbese societies bad a '^senior" 
or "procurator" wbo presided at tbeir meetings, 
and directed tbe policy of tbe fraternity, mucb 
as the Bector of tbe university provided for 
common interests in tbe general assembly. 
Little by little, as tbe number of students in- 
creased, and because it became impossible to 
transact detailed business in so large a body, 
the Nations tbemselves became divided into 
clubs composed of members from particular 
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districts, and thus arose the Landsmann f^chaften, 
who, after the ßuppression of the brutal "fag- 
ging" which had its origin in the Nations, 
appdared as independent organizations. These 
latter recruited their ranks strictly from a par- 
ticular district or province whose colors they 
wore in the form of sword knots, pipe tasseis 
and coeades, — the origin, by the way, of the 
custom of wearing colored caps and bands 
among the present generation. 

About the middle of the 18th Century the 
so-called Orden originated. These had a ritual 
in imitation of the freemason lodges, and ad- 
mitted students of all ranks to membership. 
They were the bitterest opponents of the Lands- 
mannschaften on account of their differenees in 
principle, and, because of their secret nature, 
they were regarded, from the very beginning, 
with suspicion by the university authorities. 
In 1748, they were forbidden at Göttingen, 
later, at the other nniversities as well, so that 
at the beginning of the 19th Century they had 
entirely disappeared. Their influence, however, 
has persisted to such an exten t, that, in the 
traditions of the older organizations existing at 
the present day, traces of their principles and 
customs are plainly to be recognized. The 
monogram for instance in use among most of 
the present fraternities is a relic from that 
period, and arose out of the intertwined V. ö. F. 
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of the Orden, — the Initials of Vivat circulum fra- 
trum. For members, these letters had an ad- 
ditional secret signification, wbile for strangers 
they were usually interpreted to stand for 
Vixxit, crescatfßoreat. The Burschenschaften, which 
originated later, changed the C into E in order 
to make the motto Ehre, Freiheit, Vaterland, 

As early as 1820, several societies of the 
Landsmannschaflen, who were able to unite on 
their conceptions of student honor and certain 
other prineiples, separated from that body, and 
adopted the name of "Corps*' which had up to 
this time been synonymous with Landsmannschaft, 
The oldest Organization now designated by this 
name is the Onoldia at Erlangen, which has 
had an uninterrupted existence since 1798. The 
other Corps originated in the period from 1800 
to 1820, but were abolished by the government 
at the same time as the Burschenschaften; later, 
in 1840, they were renewed, and in 1848 again 
officially recognized. 

In 1855, most of the Corps united in a 
general Convention or national nnion {Kösener 
Senioren Convent, known as the K, 8. C), and 
in the subsequent twenty years all the other 
Corps joined this central Organization. At pre- 
sent there exist at the various universities and 
technical schools between 80 and 100 Corps, 
having a yearly average of 1100 active and 900 
inactive members, whose official organ since 
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1884 18 Akademische Monatshefte published at 
Munich. Side by side with the Corps, some of 
the other Landsmannschaften were continued« 
and, in 1868, in imitation of the K. Ä C, united 
in the Kohurger Landsmannschafler Gonvent, or 

K L. a 

Both the Corps and Landsmannschaften agree 
in avoiding all participation in political issues, 
in their conceptions of student honor and the 
strict defense of the same by the duel. Both 
hold tenaciously to the student traditions handed 
down from the Nations, in particular to the 
System of ranking their members, according to 
the time of their connection with the Organi- 
zation, as older and younger {Burschen and 
jFWÄse = f ellows and foxes), whose intercourse 
with each other, in all the relations of student 
life, is regulated by the Komment, a strict code 
of etiquette based on the earlier Systems of 
Jena and Leipzic. 

The difference between the Corps and the 
Landsmannschaften is mainly a class distinction. 
The Corps are very exclusive in their choice 
of new members, and in their recognition of 
other student organizations, while the equal 
rights of all fraternities and all non-fraternity 
students whose principles agree with the Kom- 
ment are acknowledged by the Landsmannschaften, 
The ranks of both societies alike are recruited 
from the upper classes of Germany^ some of 
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the Corps, Saxo - Borussia for example^ being 
zaade up almost exclusively of the nobility, and 
in neither Organization is the tradition of se- 
lecting its members from a particular district 
longer observed. One of the original distinc- 
tions, the KarteUverhäMnisse, or affiliation between 
the fraternities of different universities, which 
was f ormerly confined to the Corps, exists, since 
the Organization of the K. L, C, among the 
Landsmannschaften also. 

ünder the elevating influence of the War 
for Freedom against Napoleon, the students of 
Jena, many of whom had taken part in this 
war, established June 12, 1815, the first Or- 
ganization of the Burschenschaft, the purity 
of whose principles was in direct contrast to 
the incipient degeneracy of the Landsmann- 
schaften, This Society increased very rapidly 
in size and soon had the Controlling influence 
at Jena. From the start it was favored by 
both Professors and government, on account of 
its uplifting influence on the student body. 
Other universities followed with similar organ- 
izations, and the Burschenschaft assumed such 
a universal importance politically that it was 
able even to offer successful Opposition to the 
insidious policy of Metternich. This fraternity 
continued to take an active interest in political 
matters until 1848, since when it has gradually 
lost this distinguishing feature, and is now 
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mainly social in its nature. In 1874, a central 
Union {Allgemeiner Deputierten- Convent or A. P. C), 
modeled after the Conventions of the Corps and 
Landsmannschaften, was established at Eisenach, 
and was recognized in 1881 by all the Burschen- 
whafleUy of which there were then 52 chapters. 

In recent years new fraternities have Sprung 
up, either, at the instigation of the older gra- 
duates of the Burschenschaften, to combat some 
of the principles supported by the Corps, Lands- 
mannschaften and present Burschenschaften, or, 
spontaneously, to f oster various other ideals. TKe 
most important of these are Wingolf, the Jewish, 
Catholic, and Protestant societies, the athletic 
associations and the literary, and glee clubs. 

The first of these Wingol/uiSLj be said to incor- 
porisite in its Organization the highest ideals of 
any of the societies now existing. It repudi- 
ates the duel, imposes upon its members the obli- 
gations of temperance and chastity, and is free 
from the sectarian and race prejudices of some 
of the other fraternities which also stand for 
some of these same ideals. The Jewish societies 
also, on the model of Sprevia at Berlin, stand, 
in their struggle for equal rights politically 
and socially, for more living and ideal issues 
than any of the three older organizations. Most 
of the societies mentioned wear colored caps in 
Imitation of the Corps ; others, the so-called 
Schwarze Verbindungen, are distinguished from 
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the other ptudents, ''barbärians", bj no out- 
ward sign. 

The inner Organization of all these student 
clubs and fraternities to-daj is almost identical. 
The division into Burschen and Füchse, spoken 
of under the head of Corps and Landsmann^ 
Schäften, is observed in them all. Only the Bur- 
schen have all the rights of the order, and, as a 
sign of their rank, they each wear a tri-colored 
silk band slung over the right Shoulder, em- 
blematic of the earlier sword belt. The Fuchse 
änd the inactive members (Konkneipanten) are 
not allowed to vote and have only certain 
restricted privileges. At some of the universities 
the Fuchse have no special sign of distinction ; 
at others they wear the cap, sometimes a two- 
colored band also, and as a relic of the old Systems 
of the Nations they are obliged to fag for the 
Burschen. Every Fuchs chooses soon after his 
entrance to the fraternity one of the older 
members for his Leibbursch with whom he lives 
as Leibfuchs, during his fraternity and university 
life, in the dosest possible intimacy ; and this 
friendship is usually maintained, beyond the 
Student career, for life. 

The business of the association is conducted 
by three Chargierte, chosen every Semester, 
one of whom (called by the Corps and Lands- 
mannschaften, erster Chargierter, Frceses, or Senior, 
and by many of the Burschenschaften, Sprecher) 
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presides at the meetings, and represents the 
Society as chief officer in the general assembly 
of the fraternities. The other two officers (Cbn- 
senior and Subsenior, sometimes also erster and 
zweiter Chargwrter) perform the duties of Secre- 
tary and Treasurer respeetively. The Fuchsmajor 
commands the Fuchse at the Kneipe (the daily or 
weekly assembly), and is expected to keep the 
new members in order, to instruct them in the 
rules and regulations, and to inflict various 
humorous punishments upon them f or any dis- 
regard of the Komment, At the Kneipe, student 
songs are sung, impromptu debates, solos, 
duets and mock duels are executed by the 
Füchse for the entertainment of the Burschen 
and guests, toasts are proposed and acknowl- 
edged, and creditable extempore Speeches are 
delivered by the older members. Sometimes 
the graduates {ÄUe Herren) are present and are 
called on for Speeches. 

The method of settling all serious disputes 
between German students, whether fraternity 
or non-fraternity with the exceptions noted 
above, is the duel. A few non-fraternity men 
adopt the position of Wingolf, but they constitute 
only a very small percent of the student body, 
and exert only an almost imperceptible influence 
on the general attitude of the university. 
Depending upon the seriousness of the matter 
involved, there are three kinds of duel, ac- 
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oordixLg to whether tbe weapon employed be 
the rapier, sabre or pistol. For less serious 
matters, the rapier {Schläger) is the weapon 
chosen and all parts of the bodj except the 
head and face are protected by bandages. A 
heavy pair of iron spectacles is used to shield 
the eyes. For serious insults, a sabre duel is 
fought, and the contestants, stripped to the 
waist, have either the eyes, jugular vein and 
heart, or all of these protected (sine), or wear 
no mask or other defensive armor (sine, sine). 
Duels of the latter class are not common, and 
pistol duels are only permitted by the duelling 
court when either one of the parties concerned 
is physically unable to use the rapier or sabre. 
Every fraternity publishes a magazine, usu- 
ally a monthly issue, to foster and promote its 
interests. The average period during which 
the Student is an active member of a society 
is four Semesters. Many devote only one or 
two Semesters to the life, and there are occas- 
ionally others whose experience as Corps-Stu- 
dents Stretches over as long periods as that of 
Herr Büz in our story. The inactive members 
have the right to wear the colors of their society, 
^ven if they become, later, members of another 
fraternity, as occasionally happens. The poet 
Scheffel, for instance, was at Heidelberg first a 
member of the Burachenschaß Alemannia, after- 
wards of Franconia, and wore the colors of both. 
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All the Corps or Landsmannschaften and all 
the Burschenschaften at a given university com- 
pose the Senioren- Gonvent (Ä (7.) and the De- 
putierten- Gonvent {D. G.) respectively. These 
organizations take in charge all affairs of com- 
mon interest. All the Burschen may take part 
in debate at such general assemblies^ but only 
the officers of any fraternity are allowed to 
Yote. Since the establishment of the K. & G, 
and the Ä. D, C., congresses are held yearly 
to which the Senioren- Gonvent and the Depu- 
tierten- Gonvent of every university send their 
delegates, and in all such Conventions it is 
the custom to pledge in the opening toast the 
Emperor and the united Empire. However 
different the tendencies of the various fraterni- 
ties may be, they are one and all steadfast in 
their loyalty to the principle of German unity. 

I have tried to outline briefiy in the forego- 
•ing the environment in which "Karl Heinrich" 
takes place, in order to prepare the American 
reader for an intelligent appreciation of the 
story. I am aware that many of the customs 
here described must necessarily appear ludi- 
^TQMB or unreasonable to the foreigner and to 
the Outsider who is unable to observe them 
closelj enough to see the sources from which 
they spring. From our conception of bonor 
for example, the student duels appear as a 
relic of barbarism, while from the standpoin^ 
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of those European countries,- in which military 
and mediseval notions of honor predominate. 
where physical courage is perhaps more neces- 
sary than with us, there is considerable to be 
Said in favor of a training which helps to fit 
the individual for his later environment. As 
soon as the laws against duelling are enforced 
and an appeal to legislation has taken the 
place of the duel in actual life, the student 
duels will disappear of their own accord. 

One has only to read ** Memoiren eines 
Couleur-Studenten" to realize that there are often 
darker sides to the picture than we can touch 
on here. And yet, in spite of all the faults so 
manifest to the layman, there goes throughout 
the whole of this side of student life a thread 
of idealism which can be perceived and truly 
appreciated only from with in. The words of 
Hauff, quoted by Proelsz in *' Scheffels Lehen 
und Dichten,'* are as applicable to-day as they 
were in the author's time : — 

„IPtc foü td? bxdf ntnnen, bu tjolbcs, rofjcs, cbles, 
barbanfd^cs, IicbHd?es, unl^armonifc^cs, gcfangpoües, 
jurücfftogcnbcs unb bod? fo mtlb erqutcfcnbcs £cben 
ber Surfd?enjal^re ? Wk foU id? cuc^ bcfc^rciben, iljr 
aolbenen Stunbcn, il^r ^tcrf länge ber Sruberüebe? 
H'xe ! Deine Iäd?erlid?e 2Iugcnfeite Ik^t offen, bte fielet 
ber iaie, bte Fann man ttjni befd?reiben, aber bcinen 
innern, licblid?en Sd^mclj fennt nur ber Sergmann, 
ber ftngenb mit feinen Brübern l^inabful^r in ben tie« 
fen 5d?ac^t. (Solb bringt er tjcrauf, reines lauteres 
(ßolb, ptel ober wenig gilt gleic^ piel." 
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On the twenty-second of November, 1901, 
*'ÄÜ-Heidelbergy* the dramatized form of "Karl 
Heinrich" was presented for the first time at 
the Berliner TJieaJter with Harry Waiden and 
Leonie Talianski in the chief roles. The author 
Wilhelm Meyer-Förster had been known pre- 
viously as the writer of several populär novels, 
three of which had treated of student-life, and 
his wife had already won fame as a novelist 
also. He had, however, written nothing before 
this for the stage. and it was with difficulty that 
the director of the theatre in question could 
be induced to accept " AU - Heidelberg" The 
remark of the latter on the evening of the 
first Performance, that he only hoped it would 
see as many presentations as it had had 
rehearsals, indicates his lack of confidence in 
the success of the piece. From the first act 
to the last, however, the play was received 
with enthusiastic applause, and the next day 
Meyer-Förster found himself famous. 

The Berlin production was foUowed rapidly 
by similar successes in the other principal 
theatres of Germany, Austria and Switzerland, 
and for the past two years, it has maintained 
itself uninterruptedly npon the stage, not only 
in the three countries mentioned, where it 
may be said to have enjoyed a popularity un- 
surpassed by any other recent German play, 
but also, in translation, it has had a flattering 
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reception in Norway, Sweden, Denmark and 
England. The attempt to bring out the Eng- 
lish Version in New York, in 1902, was only 
partially successful, possibly owing more to 
the unfamiliarity of the American theatre-going 
people with the subject ar.d background, than 
to the fact that a great deal of the original 
charm of the text is inevitably lost in the 
translation of such a work. At the St. James 
Theatre in London, it was received with enthu- 
siasm equal to that in Germany itself, un- 
questionably because of the closer acquaint- 
ance of the English public with German 
Student life in general, and especially with 
that of Heidelberg, which is indispensable for 
a thorough appreciation of the bits of local 
color throughout both play and novel. When 
one considers that Heidelberg has always been 
the favorite foreign university for the gradu- 
ates of Oxford and Cambridge, and that a 
great many English families spend a portion 
of each year in the English colony across the 
Neckar, in Neuenheim, this appreciation is more 
easily understood. 

The popularity of "'Karl Heinrich^ dates 
from the success of the play which first 
brought it into prominence. The same strik- 
ing dramatic situations, the sharpness with 
which the several personalities are delineated, 
the faithful reproduction of all the minor 
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details so important for the Betting of the 
plot are identieal in böth works, and, in addit- 
ion, the novel possesses daintj bits of scenie 
description, in the sketchy, suggestive style of 
the author» whioh add to its value. The 
simple naturalness of the story is not the 
least of its charms; it is told from start to 
finish in an unassuming, easy manner which 
disarms unfavorable criticism, and many flat- 
tering things have been said accordingly. 

One does not care to submit to too critical 
an analysis a tale told so gracefully and 
natnrally. The word of approval heard on all 
sides has been *'da8 ist aus dem Leben gegriffen^* 
and in the midst of hearty laughter over Herr 
Doctor JaUneTy Kammerdiener Latz, the automatic 
KeUermmm and Karl BHz with his twenty-four 
Semesters, in the presence of cordial sympathy 
for Kathie and Karl Heim harsher criticism 
has been silent. It is clear, how^ver, that we 
are not dealing with a master-pieee, and the 
Standpoint of the English critic, J. F. Grein, 
who dares to speak of the work in the same 
breath with Cyrano de Bergerac shows a lack 
of literary appreciation. 

The reason for the popalarity of the tale in 
Germany is not far to seek. Aside from the lite- 
rary and dramatic points mentioned above, it is 
a purely German subject and treats of a phase of 
life more or less familiär to the general public. 
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one in which everybody is interested; for the 
Vision of the people as a wbole, there still lingers 
about the student of to-daj something of the 
mjstic halo of the medisBval wandering student. 
And then the setting of the storj has been 
chosen in a region saturate with tradition 
and historio memories, — the Falatinate, whose 
name alone transports one to the realms of 
chivalry and beavered knights, — in that old 
Musenstadt, so dear to every German heart^ — 
AÜ-Heidelberg, whose very sunlight seems to 
filter down rosy through the same encircling 
haze of fable and romance which tints even 
our modern pictnre with its enchanting hue. 
Two weeks ago, Heidelberg University cele- 
brated the Gentennial Jubilee of its reorgan- 
ization, and former students of the Neckarstadt 
came thronging from all parts of the W9rld to 
do honor to the occasion^ and to renew student 
associations and friendships. The Grand Duke 
of Baden, the Prorector and professors of the 
University united with the students, and the 
Citizens of the town contributed their assistance 
also to make the celebration memorable. Pa- 
rades, receptions, banquets, orations and toasts 
had an uninterrupted succession, and the Palace 
of the Winter King and the streets where Tilly 
struggled with the Frotestants, resounded to 
familiär Heidelberg melodies from the throats 
of an enthusiastic multitude. The degree of 
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Doctor honoris causa was conferred on Peter 
Bosegger, Gustav Schmoller and Richard Strauss, 
and in spite of the confusion of the crowded 
week, the annual tribute to Kuno Fischer was 
not forgotten. There have been trips up the 
Neckar to Neckargerach and Neckargemünd, 
Walking parties - to the Königsstuhl and the 
Molkenkur, to the Wolfsbrunnen and the Hei- 
ligenberg, and to crown it all the Jubilee ended 
with the grandest spectacle Heidelberg presents, 
the illumination of the Castle. 

Barges filled with students and musicians 
are gathered at evening on the river just 
above the town, and at the command of the 
Senior of the presiding Corps, the procession, 
singing student songs, comes floating down 
the stream. Opposite the Castle, the bands 
strike up AU - Heidelberg du Feine, and the 
crowded bank takes up the beautiful air. A 
cannon shot reverberates from the Königsstuhl 
to the Heüigenberg and back again, and as its 
echoes die away in the depths of the Odenwald, 
there flashes forth from the darkness on the 
summit of the Schlossberg, like a magic vision 
of the Arabian Nights, that symbol of the 
ruined glory of the Palatinatc. Along the left 
bank of the Neckar, clearly distinguishable for 
a Short time in the illumination of the bridge 
and mountain, Stretches the mediseval panorama 
of the entire city, with the University and 
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larger buildings standing out above the rest 
like a pbalanx of gigantic sentinels ; tben, as 
tbe darkness annibilates little by little the 
resistance of the last few rockets and candles, 
only the spires are visible against the sky. 
The experience is truly impressive. Farther 
down on the river the last notes of AUe 
Burschenherrlichkeü die away in the darkness, 
th% vast crowd disperses silent and reminiscent, 
and Buperto Carola, like a guardian Ahnfrau, 
takes the first watch of the night. 

Hbbbbbt C. Saitbobn. 
Heidelberg, August, 1903. 
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^er DrSgätwingsansetger'', 6ej 
Sairnaßßj^n l^örjs^rg et 
Heines '^jwfem Qw^anfom 
merFtDÖrbig mronefeirpapier §eoruc 
am 18. 2tp4 

utitiwSdf in ©egentoart Seiner Durdjiaudjl 6es 
/-(i^firflen, Seiner (Eyceüens* 6es Slaatsminiflers 

t^ugran6|tbgr^ ^ÄlSifttiÄg^,"^ ^*' 

Hnrfltcfen ^^^^^^^^\^&^Q^^^^^ 

unter perfönlidjer jCfjtperts ^£||^ 

^infe, 6es ^errn ©Ymnafta^reWors Profeffor 

Sdjnei6etDinb^,;^ögm 6es gefamVen £eljrerfoIIe/v^vX!t^ 

giums ^M^^CjftKa)^ ^L^%ß^3^^SJKJ12j|^"^^ 

nac^ einge^enoer un6 une^uPi^itfall^^ 

fung bas 2tHtiu:iente^ beftanößn» 3^^ 

I. brachte, contained. „Was bringen bte Rettungen?" 
is a common expression for, "What is the news?" 
2. Seine Durd^Iand^t, His Highness : title by which princes 
are addressed. 3. Seine €jceüen3, His Excellency: title 
by which ministers of State are addressed. 4. bes Wivh 
•idpen <5eljeimen 0berregterungsrat5, of the Snperior, 
Acting, Privy, Goyemment Ootincillor. 5. 2(bitunentens 
e^amen: commonly called also Hlatuntätseiamen ; the 
final examination at the German Gymnasium. 
39 
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bcn "^Sdjcrn : ©riedjifcf}, iaicini^df, Dcutfd}, 

in IHatljematif' unö Z^tuföm^M^^ bte 
Hote IIa (gut), in Hcligion, ©cfo^S^le unö ©eo» 
arapljiebk Hote I — ^11 (redjt gut). Die ®efamt^^^^ 
note Idutcfe I, gleidj * : summa cum laude. 2tm 
1. TXlai voivb Seine Durdjiaudjt ^%^€^l^P^in$ 
öie UniperfttotQeiöelberg Jfi O ^^ yXmucr eines 
3aljres be^tS^. 2tls Öeg Fetter rourbe pon 
Seiner DurcWauAtjöem dürften ^err Dr. phiL 
<£^3uthKrK öer feit adjt 3^^^^" ^i^ 

cÄlfenl^all^ 2lusWIbyng Seiner Durdjlaudjt 
bes €rbprin3en^j^(^t^jbat. fftvt Dr. phil. 
f ^/^ttner Ijat aus27ma| wbes fo überaus gidn* 
J^A^ 5^10 beftanbenen €yamegf^ pcq;i Sgjner Durc^» 



landfl bem dürften öie (Erflenmmgsum Hegie* 
rungsrat" erljalten.'H*/'^^^*^' S^U^^ 

2tm 30. 2tpril, einen Cag* por öer Jifcreife, 
rouröe öer neue ^^Si^^"3£J4LJJ?|J-^^^ 
Durdjiaudjt öem dürften iw^^!v^Iwaiw^ 
TXlxi feinem grämlidjen, rorseüia gedlUrten 

I. ^h'xdf, the same as, 6r ; summa cum laude : there 
is no such distinction as this at any German gymnasium. 
The author has brought Karl Heinrich's Performance 
more vividly before the reader by &warding him the 
highest mark given at the University : see Introduction, 
p. 21, 1. 12. 2. aus 21nla§, on account of. 3. bie €r= 
ncnnung 3uin Hcgierungsrat erljalten, has received the 
appointment of Government Councillor. 4. einen (Eag: 
accusative of Space and measure. 5. 5ur ^lubienj befolg« 
len, was summoned to an interview. 
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ber ^ürft fd^aff ^or öem grof en 
Sd^rcibtifdh in einem f leinen Seffel^au^c^o^ 
il}m ^^RnuMv^ bor fthprin.y ' ^ 
nSic fciincu md\K 2luV'tiau=rf>MM4>^ 
luttjcn, i)err J^Cijicriniastat: 
xd} irünfd^c bw iriffen= 




bor bcm etogttt 



frf}aft[tc6e 3tusbilbinK3 iiu*incs ZTcffeit in berfcl= 
bcn ernften lüeife fortoefütjrijt roie .bi&tjet;. Der 

I. gegenüber may come before the word it modifies 
or after it, as here. 
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priTi5 wxvb nadf^hlaui^^^ als 

0f fister hei hcn (^^ifSeljnRreritn Potsöam cui^^^^ 
treteu^j his Sj gftlTwjy tll idj, baf öer €rbprin5 
in jfmwr, S^J^^Imw^ 2trbeit feine Stuöien fort» 
r^^*'^(ii^t ^^^^.i^Jl^iM^ii^^i^^^* ^^^ ^"^ Seine Durdj« 



laudjt. fo ^^irajT^^^* iperöen, öaf öasfelbe nidjt 
öem iPcr^mi^^i.^ fonbern öer toiffenfdjaftlidjen 
itusHI&ittiLj a^^ööi^. Unter feinen militärifdjen 
Kameraben unb Slgn^^ü^ffen 5U Potsbam 
roirb ber Prins ^5l®^^tM finben, in an^c* 
meffener ^orm bie ^ffa^cfmt bes Cebens fennen 

5U I^LÄ^ili^ jl^MÄk^^^" ^^"f^feiJÄ/ ^^^,§*2^^^"^ 
unb teben^roe^oenfelben geÄgenen ©ongSlefj« 
men roie Hsfjer, ffabjxYSukmidi vcxj^aj^n?** 

BerJIeine Doftor rerneigfe ftd^ fo tief ^ ba^ 
fein1SrS)n, bas Kreus t>on Sadjfen", in redjtem 
^uJJDinfel ^onjcmex Bruft nieber^ing. 
' Dann neigte eiv ftd^ nod? e^ Stoeites ZTTal — 
«r toar entlaffen.c.^^^'''^^'^^^^^ i^r^ 

(Er ging burdj bie langen, bunfeln ©änge 
nadf bem redeten ^lügel bes Scf^Ioffes, roo feine 
^^^^/väiÄiH*^*^ JK^^" benen bes Prinsen I^^n. / 
^^"jffii^^SlSSJ^ er alten Sd)Iöffern /fgeit^^ 
ift, fa?(em Immpf^in biefen büfteren (ßängen, 
unb bie 2tpriIfonne, bie burdj bie fliegenben 
Hegentpolfen bisroeilen Icudjtete, bracjj burdj bie 

I. gel^ört: from gel^ören; not to be confused with the 
past participle of l^ören which is the same in form. 
2. tief, low. 3. Das Kreu3 oon Sad?fen: a reference tö 
the badge of the Albrecht Orden of Saxony. 
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^^JL^«» Cafaien auf ben ^fl^rS^tßnln tep^^lSl 6ur<^ 
'l Me, ¥piirtboy ; nur roenn fte an bcn ^cnftcrn 

rorDci^ul^^n, fdjtmmcrten il>re bunfcin &Z'luUßffy 
ftalten eine Sefttttb^^ in Hot unö (ßolb. | ' 

iln ber jföS^ bie (Bange nodf 

büfterer, bie^fo^jgS»^^ nodf ^^^SJl/^^ ^enfter 
f lein tDte SdjieftSjotten unb ^J^JSm f^ fdjtrer, 
baf ber Segierungsrat foum amen"! on (Er 
tpar ein ^reunb t>on ^$fen 23teren^b§rbie£e^ 
Biere IjatteiOie^^^ ^dilWfi^^^^ftfKl^ 

unb iljn — iSnunrnq/ feit einigen IHonaten — * 

fo forpulent roerben laffen, ba^ er an 2lftfjma Iitt/»-tfl/l 

rr^eibelberg roirb bir gut tun," fagte fein 
^reunb, ber Dr. med. Sdjneiber; „ba roirft bu 
enbli^ tDieber fpasieren laufen unb Berge ftei» 

r»3^/ ^eibelberg trirb mir gut tun 1" feufste^ 
ber ^err Hegierungsrat feit' rielen IDodjen. 

Cr tDar fünfunbbreifig 3^^^^ ^I*/ ^^^^ ^^ 
fa^ aus roie ein üiersiger, 

rrZneinJJnglüd roar," fagte er oft, „bai^ idj 
an ben^ot fam. Was voav xdf für ein luftiger, 
freier ^TlenfA^uni was bin xdf getoorben 1 Die 
3beale ftnb WWf ^'^^ ^reifjeit ift futfd? unb 
bie ©efunb^eit auc^.^ Sie ifabtn midj ba im 
Sdflo^ erfticft.^^jtf>^ 

I. feuf3te, had been sighing. 2. feit, for. 3. fntf^ 
or futfc^ifato: student slang for "lost", "gone", eto. 
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Seine ^reunbc ladjten ifjn bann aus: 

/ ApY^S^LSSf^^^ ^ ^^ ^^\ £eben füfjrt tDie 

(öerlt^^fgotTm tDäfjrenö anbcre 

Scf^ulmctftcr I?un9crn^6uuc^ f aujjjille 3^I?te 

{}^vJt^ IDeiipapierc.unb^r^^ 

2tbcr er itonmcila^aB 
^iJRetn; nein, es tft fdjon" fo. Sie I?aben ntic^ 
öTOc^crfttcft." -«^^ äU«^^ 

^"^ inuu. enöli(^ traten biefe .greuHAen adft 
3al?re i/orßet I €r fe^tejidjjn^ra'i^b ®r« 

^^]?.^Ä!iLÄ^"*2L^^^"^^^"^^^^^^ tranf einen 
„Cu^emer jduj^^ unb faltete bie ^änie über 
ber roeit ge^^onfften IDefte*. 

13gr ifom ftanben bie sroei grof eiuroUaepacf« 
tcn Koffer, bie nur nodf bcn ^Äoofi^ug^iuf* 
^/x>^unel)men brandeten, elje ber Cafai fte fdjlof, 
Diefe lieben stpei Koffer I Symbole ber ^rei^eitl 
Unb ^«i^elbergl^^e^^onM^^ 

I. £^crrgott in (Jranfrct(^, like a prince. This rather 
common expression has its origln in the fact that 
Maximilian I once said, „Wann es mögltdp iDäre, ba% 
td? (Sott fcyti fönte unb jmeen Söl^ne Wtte; fo müftc 
mir ber älttftc (Sott nad? mir unb ber anbere König in 
;Jranfreid? (eyne." 2. befommt 0rben, receives decorations. 
3. es tft fd?on fo, it is really so. 4. £el^nftu!^I: accusative 
o£ motion; the accusative is used in German after verbs of 
motion, literal or implied, not always, however, coinciding 
with the similar Latin construction. 5. „(Eufenier jaunc": 
a yellow cordial, an imitation of Chartreuse, manufactured 
by E. Cusenier & Co. of Bordeaux. 6. IDejle : dative of 
place where. 7. ITTorgen f^on, not later than tomorrow ; 
cf. erft morgen, not before tomorrow. 
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Keine 3Tin^|!TmhrMiitt ber Qvamn^ ianq-- a^^^^^^ 
toeilc, feine ^K^^^fi^^ ui^Sloa^minifter, 
Dor öenen m anjpjet^^ etf^tol, feine £a» 

faiengeftdjter, ÄUTO^Ägefid^r, nidjts nieljr pon 
öiefem großen, fdja^5er^^(|ten SAIoffe, tu beni 
ber IHenfdj bas Jttmen t>erlernt,^^vw^ 
/t^iSt-^^KlLr nodj" Karl ^einri<^, ber mit fjinaus» 

Karl ^einrtc^, berCErbprins. 

„Wenn biefer 3^^^^* "i<^t gemefen toäre, 
idj ^ätte* es nicljt aus9eIjaIten/U>v^JA^*f 

Z?or iljm auf bem 2lrbeitstifc^ ftanben fünf 
ober fed?s Pf?otograpbtÄn in rergolbete 



men, bkjolkin i^tqefr, langen i^djnmiigen 
eine XUtominfg^trugen : „Seinem peretjfkn £etj» 
rer — Karl ^einricf?" — „Seinem guten ^reunbe* 

I. Diners : notice the plaral ; foreign nouns, not at 
all, or only partly naturalized, retain in general their 
foreign inflection in the plural, for example, bic £orbS; 
bie Beefftcafs, etc. 2. grau, colorless, monotonous. 3. nur 
noc^: translate "nothing left but, etc." 4. 3uiigc in 
North Germany and 3ube in South Germany are the 
usual conversational equivalents for the English word 
**boy". Knabe very uearly corresponds to the English 
Word "youth"*, and is almost as bookish. 5. ipäre, 
}:i&iie : siibjunctive in contrary to fact construction ; id? 
Wtte is emphatic for the more usual Inversion. 6. ^reunb : 
the German word is not exactly the equivalent of the 
English word "friend", or rather, the German word is 
never loosely used to designate an acquaintance. It is 
limited strictly to intimate friends ; for all others He» 
fannte is the correct term. 
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Dr. phil. £• 3flttner — Karl f^einrid^" — «Sei- 
nem treuen 21Tentor* — Karl ßiinri 



^^^^rPilt^^^^ einen pausboatgln 3un» 
gen ttf^X^tJn5U§/ etu)a äU)öIf 3^1)^« ^K/ «in 
fjflbfdjes, frifdjes (ßeftdjt mit 5U)ei grof en 2lugen 
tüie öie eines ZHäöcbens; öie andern U)aren aus, 
fpdleren 3<^ilW\JjpCLS ®efi(^t fc^ien 6a ^IriJuer 
getDorben, ürffro^, bie ^^are lodten ftcb nic^t 
meljr, fonöern waxm mtUtarifdj fürs gefc^nitten^ 

(£r na^m ein 8ilö nadj 6em anöern in öie 
d^aribf nnb mit biefen Silbern sogen nod} ein- 
mal* bie <^^t3g&5i ^" ^^^ ^^^^Jb'JkjLäSS^^ 
langtpeiliger ^fn^altt Diidereu^^uSunge^^ 
^^"'j£2^*S ^^^jü^unb p^ u>enig ^reu- 
bcn, uei^ ber Itouepv'ricle neue Äf^^iu^^^ 
neue tDeifejj^eflkn, ein (Prben ^ei^ 
Citel, %>^ ^mm? B^ als He« 

fultat einel^rsDerfeltung/ Biefelbe Kranf fjeit, an 
ber bie unglücf Udjen Straf burger ©änfeMeiben, i 

I. Mentor was, in the Greek Mytnology, the son 
of AlkimoB and the friend of Odysseus. On the departnre 
of the latter from Ithaca, Mentor took charge of the 
education of Odysseus* son Telemachns, and the name 
Mentor has oome therefore to be applied to tutors or 
oounsellors in generaL 2. nod^ einmal, again. 3. Strag« 
burger (5änfe : the pllt4 de foie gras ((5änfeleberpaftete) 
of Alsace, and more particularly of Strasburg, is famous. 
The geese are confined in close quarters so that they get 
very little exercise, and are then crammed with oatmeal, 
rye, and barley cakes. The process produces enlargement 
and fatty degeneration of the liver; Stragburger: names 
of cities and towns used as adjeoüyes take the ending 
er and are indeclinable. 
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"fiSLiliä^ Cifdj siDci Stunben fpasieren/ 
basfpuoxQK fein ^reunö iljm jeben Cag, unb .|^ 
je^t — ^^^feÄJV4? be rU hr, bie in ber prallenl^wl^ 
U?eftc roie '^ein|mT[! "^S^u^ voav es g^it, biefe 
langroeilige IDanberung an5utreten.i£>*4^*^/N^ 
^^ 2lber ber arme Hegierungsrat fanb nidjt bie 
ßH^lfttafi 5U biefcr Selbftüberrpinbung./it^'^ Off\/^L/^ 
,(£rftens fann es jeben 2tugenblt^regneit^'/Y<iu^^ 
ba<^te er, ,unb stpeitens fjat es roirflidj feinen 
^(/t^5^^<*/ ^" biefein legten Cage fid} nod} abi\xJ^^^^(^ 
quälen. 3" ^eibelberg toirb bas alles anbers, ' 
ba läuft ^QJ^P tSfiPi^ .^i ^* IDenn idj mi(^ 
in ^eibelbergui&d^i^l^rr??^^ piel effe, nidjt 
piel trinfe unb mit Karl f^eins burd? bie Berge 
fteige, roerbe idj r>ieIki^iioA eij^goi gefunb/ 
^ - / 3j)JJ§^ offenen Äonfn^ptc^ leicfetes, 

c^en3<ffa%f^?^^ *, er y 

fdjiof bie mübe brntselnSer? 2lugen. Dann öffnete 
er fie nod? einmal imbyd^tete ftdj Ijalb auf in 
ber plö^Iidjen CrrS^o^migJ^ag er beim Sdjiafen 
bzn ßvad 3|£brudfe* unb lieber bie bequeme 

I. läuft . . . (Eagfpeople run about all the time : 
laufen is frequently used in the sense of gelten. Heidel- 
berg is famous for the beautiful walks up the mountains 
and along the banks of the Neckar. 2. mtd^ ... in ad^t 
ncljme, if I take care of myself in Heidelberg. 3. aprtl« 
gemäg (usnally aprilmägtges); all that was needed for April 
weather, i. e. enough to take the chill off. 4. tn . . . betrag« 
lid^; the warm, soft, easy chair was exceedingly comfortable. 
5. 3erbräcfe : indirect subjunctive. 



VA'^^ammefjoppeanstcljen tDoUc^ aber er toar 
fdjon $u müöe, 

«Der ^vad iinrb 
in f)ct6cU>cuL3 tiuf- 
gebügelt. k*ci^ 

2iU öc' Crbprin.^ 
eine Ijatbe 5tuubc 
fpälcr in bcs Do!- 




J)tt ffitBddni Taub 



I. ipotte: indirect subjunctive. 
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tors ^tmmcr fam, f^^^tLÖJito- f<i?tpcr fc^nar« 
djenb» (Er läi^elte unb premfTjtie^ 
bte eine Cante bes Hcgterungsroß^i^fcm^um 
©eburtstag geftricft hatte, über bte Kniee'' bes 
Sd?Iafenben. ^^'^^^^^ ^*"^^ 

^j/x^£eife, auf ben 3^^^ S^^S ^^ toieber fjtnaus. ^ 
» Unb ber Doftor trqumte^r roäre* am Hedar lu^^.^, 
iDteber fo hUnn unb !^agS^ett>orben u)te etnft 
Dor fünfseljn 3^^^^"/ ^^^ ^^^ ^uf S^^fters Hap« 
pen* in 3^"^ einsog» ^ w ^ Vi iVÄ^^Juo '^'^wj^ 

Der Kuriersug Ijält in Karlsburg nur, tDenn 
ibobe iinb I?ödjfte ^^^^^f*^ benfelben ^u be« 

^*^nute^» ^^^^^fi^ »1^*^ 

2tls er ^ptan^fnb mit feiner rfcffgen Cofo» 
motire in bie offene ^SÜ^dLmJ^^' öffneten bie 
Cafaien bie fdjroeren (ctqlemuren bes dürften» 
5immers, unb ber ^ürft trat in (ßeneralsuniform,' 
auf ben 2trm feines Heffen aeftü^tV langfam 



I. biefent; for the latter. The dative of intefest (ethical 
dative) is nsed to indicate a certain interest feit by the 
Person for whose advantage or disadvantage an action 
takes place. 2. Kniee: see p.44, note4. 3. tpäre: indirect 
Bubjonctive. 4. Sd^nflers Happeit; Shank's mare. 5. be« 
nu^en: also, with nmlant, benü^en. The latter form is 
preferred in conversation both in the North and South. 
6. geflutt: the past participle of a verb of motion is 
often used with verbs, particnlarly with fommen and 
l^etgen, to denote the manner of an action, instead of 
the present participle as in English; in Oerman the 
action is regarded as compUM, 



auf ben }Jefr4n\ ^wdmal tmtarmte er btn 
Prtnscn, bann Icljntc er fj^Jcjälghber prins in 
ein £oupe erfter Klaffe §epte§err roar, fdjtoer 
auf ben fofort^bargebotencti2trm eines Kammer» 

DieCüren ber iDaggons, aus beren ^enftern 
bie neu§?e?tgen ©eftcf^ter ^g^gT^benf^outen, 
tourben^^^äÄ^ff^Ioffen, ber ^c^n^Sfsvov^t^n in 

roter TXlix^z ""^J^^^lJiß^äkl^^^^LÄS^ ^"^ 

. ij einen IDinf bes ^ofmorfqSus^in ^tiSf^, ber 

JjqI^ SugfüEjrenjpfiffjjbie £ofomotiDe antiDortete, unb 

langfam, uJu^tt^fe^te ftcf? ber fdjtpete ^ug von 
^^ neuem* in 23en?egung» sÄx^ 

ftdj frn Tefies TTTol* etfreifDtet|5Wt: bem ©^eimT^ 
(£ine Furse tüeilc falj er nodj bie ©ffisiere unb 
Kammerljerrea, bie mit ber "diaxi^ an ber Znü^eCaUj 
•ober mit abgesogenem <^ute ifjn grüßten, barauf * 

I. Perron, platform : more common than the official 
Word Bal^Ttftcig. There is a movement on foot, favored by 
the present Emperor, to banish all foreign words from the 
language wherever they can be replaced by good Ger- 
man equivalents, thus far apparently with no more snc- 
cess than usually attends movements of the sort. In 
Berlin itself, however, where Court influence is naturally 
strongest many of the new words such as 3ürgerfietg for 
Crottotr, ^at^rfartc for Biüct, Vortrags «©rbnung for 
Programm, are now current. 2. Conductors signal to 
the engineer by blowing a small whistle. 3. Don neuem, 
again. 4. ein le^tes ITIal, for the last time. 5. barauf, 
then. 
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öic (ßepadträger unö ein paar 2trbetter, bie am 
(£nöe öes Bahnhofs ftd} militärtfdj ftramm auf» 



/^kS/^-9^ 



, . ftelltcn, ^' 
W-^5aTin^ ah 
^^ mck er tief 
auf. 



AS^ 



K 



.^TlAr^>/«j 




et blieb 
nod} am 

öer i)oftor feinen 5Yli"^«f '" «i"« ^utf(^ad?tcl 

I. bann . . . auf, then ne drew a long breath. 



[lawh am 



,(V^ 
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padte unb eine grün-blou. farierte Heifemü^e 
^erporfucf^te. {yC-^^ j<^ 

Karlsburg perfi^ipanb, eine IDeile fu^r ber 
3ug burc^ ben Cangenl^agencr VOalb, je^t Po* 
gen bie Dörfer Hotenberg unbjß^e Dorbei, 
unb nun — ber Prins fannte bie rieUe^enau jr 
faufte ber Kuriersug über bie ^^^^l'^(j^>,Ji^i^ 

VLod) einmal atmete er tief auf. \x^^\J(lj<- 

Daftg fo^ er fi(^ um x[.<xi\ feinem Begißter; 
ber befojäffijr ir?ar, bie gelbe C^berlafcbe 5U 
burd?ftöbern,^i>**— |— J-- Y^^ 'o.*^ (/^ 

(Er lachte: „Sie fucf^en xx>6^\ fc^on b^xi IDein^ 

Doftor?^ awf-^ i:,vW^ 

,rHein, ben fjab' idj. 3<^ \^^^ ^«" ^^^}'' 1 
Sieljer, id? bin roie perburfte^ 

(Eine IDeile untenJtelieTr P^ J^pc^j^^ bes 
Doftors Konoerfation fjatte ben ^el^Ier, ba% fle, 
moAte man fPJ£^?yi öl^^^ ^^^ i^^Tt roollte, 
[tets^n einem ^ogen auf feine „^JÄB^^Vf^" 
lenfte. (Er holte aus, feinem äbSSoo^dne 
örangefarbp^^ ^^^^JlM^^S^ 

bei X?crffmings^anfl?eiten unb ^^emetmgrei?^ 
unb seigte bem Prinsen einige blau angeftric^enc 
SteUen: ^ (.'^ "^ä^K^ 

«tlad} ^er* ZHettjobe lebe id^ r>on je^t axi. 
Keine Butter, fein ^ett, fein ®1, fein Heis, 

I. Sie . . . IPein, I suppose you're after the wine so 
soon. 2. id? bin xoxz Dcrburftet, I'm half dead from 
thirst. 3. ber, that. In speech this ber would be 
emphasized. 
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feine ^lubejjj^unb toas ba fonft noctj rerboten 
ift\ CcMf^e, bitte^^eUe burdj. 3n f)et« 
belberg toirb bas oulJ^gef^n^ " 

Karl ^einrid}, ber fo tö^tonr toar tDte ein 
gut gerDaAfegeriunger Baum, f^atte alle Bü« 
djer unb ^^^nftJn über bes Doftors Kranf^eit 
burdjftubiert, fo tat er ifjm audj je^t ben (ße^-jp"-^ 
fallen unb las bie "J^"^li^ l^^BSjiiSS" ^^' 
Septe. "^X" / 

„ilTorgens eine Caffe Kaffee ober Cee mit 
etcDas inildj unb 75 ©ramm Brot, mittags k 

lOO.0ikxmm Suppe, 200 (ßramm gefottenes J^^^ 
Ktnofleüdb. 25 ©ramm Brot. 2tbenbs ein bis' ->^ 




Srpei uJSW^e £ier^b fo ipeiter." J^ 

2tber fcf}I5e|lidEjrtDurbe ifjm bie So^e fqb. CU^.! 



DerOTreoim§I ^\xm roÄttgften rjeute, roo es 
nact? ^eibelberg geljtl" €r fdjlug iljm^berb auf 

I. was . . . ift, whatever eise is forbidden here. Notice 
that ta very often means "here" and that biefcr also 
is used where in English we use "that". 2. bis: trans. 
er. Germans who are careful in their choice of lan« 
guage would say here ober. ®ber is strictly used between 
nnmbers, only when whole numbers come into con- 
sideration withont regard to the intervening steps, as 
for example, fünf ober fcd?s pcrfoncn, but fünf bis 
3ct?n pcrfoncn, (ober in this latter expression might be 
nsed to express that there were only two possible cases 
"five" and "ten"), ein ober 3iDCt (Eier, ein bis 3iDci 
Pfunb, fünf bis fec^staufenb (Etnroot^ner, etc. 3. 3um 
KucFucF; the deuce. 4. 3um rocmgftcn, least of all. 
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Me ScftuUcr-^r^^UL-tetbe allein, unö memanbl 
öer einen fuj^eben fann 1 TXlan fann's nodi 
gar nidjt begreifen, baf bas je^t roirflid} ift, 
IDenn Sie bas Bixdj nidjt roegfterfen, roerf * idj s 

aus öem ^enfter." ,.,,«:X^^*^*^ 
Der Doftor ^ädjelte etmas' tüefjmütig/yKJi^-^At 

^^ zTIerf u)ürbtg * : bie grofe S^^^^^A^^^aJS}^^ 
^^Ji^irAtß^^m^i^^^ auf biefen (cn^i^rsstag^ 
SufoinmengeoSBngr Ijatte, roollle nun, ba ber 
Cag unb bie ^reif^eit gefommen roaren, ftc^ 
nidjt einftellen^Xcot- 



i^'W 



et?er f ommen muflen • jn ^eibelberg roirbKarl 
^eins mid} b'^roQf/ Unb rodfjrenb ber Prins 
roieber am ^enfter f^^^l^^^*^" ^^^^ ^^^ 2Se« 
gierungsrats bicfe IDongen 3tt>ei tCränen, bie er 
mit bem ^anbrücfen fortn?ifd?te. 

ift enorm. Sefj^t^tej^^malMjer*, ba ^Sif^^ 
alles porbei. Da, ein ^io?cql Da in ber IDiefe I 
Hafd} bod?', feljen Siel Hafd? bod}\" 

Der Doftor tat iljm b^^n (Befallen unb blicfte 

I. iperf : present tense to denote future pnrpose . 
instead of the future as in English. 2. etwas, rather. 
3 mcrfiDÜrbig : elliptical; translate, how remarkable it 
was after all. 4. feit: see p. 43, note 2. 5. l^ättc ... 
muffen, that shouhl have come, etc. 6. Selben ... tjet 
just look here. 7. rafd? bod?, hurry up though 



Al^ 
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^tttauS; öfcg^j&& feinen Storc^, bas Cter wat 
t^m andi owilam gleichgültig *J^^-^M^^^ 

ff3<^ fönnte ben gansen Cag crm ^cnfter 
fte^en, wenn bas alles fo vorbeifliegt Dörfer 
unb 23erae^Jkie man nie gefeiert ifat Stilen 
Sie bie fraW ba? ;Jamos^^ |<i-*^ 

Karl 6^i"^i^JgiKLw^5^S!fe* ^^^ ^^" Ktttb; 
bas feine erfte ^rfenbo^ijjfa^^ (Ein ein« 

Siges 2Tlal in feiÄ^m Ceben ^atte er ^i]J$^3f|i^t^ 0^^^^ 
2Jeife* ausfuhren bürfen, mit feinem A^l^etm an 
ben ^of 5u Bresben, aber bas u>ar se^n 3a^re 
Ijer*. ^IJj^fJijt^Isburg benu^te man bie €ifen= 
baljn ^ltS?7^enn in bem fleinen ^flrftentumjL^^xuUvv 
bvadikn gute Pferbe einen fdjneüer ans ^m^^ 
als bie (Eifenba^nen mit ibrem Derspicf ten öi^jlf 
Sef unbarbetrieb \ ^^^^hj^^^ ^ ^^^ 

Unb auf allen ^ßp^ofen^rembe ©epc^ter, 
€nglänber, ©ffisiere^ ein Drangen* unb ßöften, 

I. gletc^gültt^ : an aUnsion to the legend that the 
Btork brings babies to people from the bottom of 
wells, etc. The Hcgicrungsrat being unmarried is not 
particularly interested in the bird. 2. ctiie größere Hetfe, 
a considerable journey. The comparative and the Super- 
lative as well are often nsed in German to denote a 
smaller degree than the positive; Ex. ein älterer ^err 
means a gentleman younger than ein alter ^err, ein 
jüngerer ^err is a man older than ein junger ^err. 
3. tjer, ago. 4. Sefunbärbetrieb, with its one horse branch 
road: vev^w'xdtt is a modern slang word heard among 
sttidents, etc. 5. Drängen : almbst any infinitive can be 
ccnverted into a Substantive ; the gender in this case is 
always neuter, just as in the case of all other parts of 
Speech used substantively, bas 2lber, bas Wenn, etc. 
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nichts t)on ber fcicrlidE^cn Kuqc, trte fie ba^eim 
im SdjIo§ $u Karlsbutg I?errfctjte./-|uAJL 

3n Mifenac!) imb 



biciicu; ans QJou^^T^^^ 
um mit tibgc^o^c^ 




3« (EiTentJffi ünb Öcbta 



ncm ^ute J^^"^^ Setner 2)urcI?IauAi^ünji 
fcften $u cr^ui^Stgen; er tat bas fo auffällig 
ba^ Me ^remben ron allen Seiten ^er ben Prin* 
Sen anftarrten. ^^--'^^.a 7/ 

I. <£oupe . from the French ; the real German term 
i^ IDagcnabtcilurtg. 
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^efttger, ^Jf^S^^^^^ rx>ax\ fagte Karl 
Sizxnxid} : ,,£aflet?r^ieoas^ bleiben Sie in 3^rem 
(toupe, xd} wxü bas nx<i}t ^df tDÜnfdje ju reifen, 

o^ne anfiufaü^xx/IJX?^ ckXKslJ^ Q^^^^JU^ 

(£r ipunberte fich Jelbft üier feine KübnbettTn 
benn ^errn £u^ a^ »'Jar irMal 
eine Küljn^eit. ^err £u^ roar bisher nic^t me^r 
un6 nic^t ipeniger als 5toeiter Kammerbiener . ip 
Seiner J)urd)laud?t bes ^urften S^tpefet^feodj« ''^*; JJ| 
angefelgrn^ci^ o^yai 1\<\ p alieren^^n^OTq!^^ bei f 

ber nieoercri Picncxidiiftr^umSorb^ t)on allen 



angefelgrn^ci^ o^yai IKu p alieren^^n^OTq!^^ bei 

ber nieoercri I)iciicxi3i^ von allen , 

benen, bk^JitU^^I^^^^ betn dürften nai)tznJ^jyi(f^^^ 

Seine ^^i^'^^jj^l]^ ^^^ ^^^' 

prinsen tt»ar alku?1iK?n^o!^^ tporben, ba^ 
bamit für ^errn;^^ ei£|?f|niffto^ Ä2^t-^^ 
ipar, etne Plrtraueniifreuung, xn ber Ts^Traj ||-|^ . 
barum Ijanbelte*, bem jungen Prinsen in ber * 

^rembe "^^^LJ^R^^^^^^^ 5^ ftef)en, fonbern i 
audj beffen txbßusmf^n^ in bie rid?tigen Ba^sku^'^ 
nen $u l^i^^"-/J^^^^ /^ 

^err £u^ 'i^Q^Jl!?^ ^^^^^ I^iI^ISki^^"^" 
ZHoment' f^hte^^^^l^^ 5U loUeir; bie= 

fer gans ififirffSgu^ "Jotflf^^ nidjt ein* 

€r Derneigte fid? unb ging. kr^*^*^ 



I. als ... tpat; than nsual with him. 2. Waffen Ste 
bas, drop that. 3. bei, among: not "by", which would 
have been rendered by pon and dative of the agent. 
4. tn . . . f^anbclte, in which it was a question not only, 
etc. 5. einen momctit: accusatlve of definite time. 6. festen 
.., 3U foüen, appeared about to, etc. 
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h^fanb man es#ÄÄ^ öag £u^ 
unpdftbar blieb, 6cnn Karl ^etnridj fotoo^l als 
6er Doftor Ijatten junger unb Dürft. XDas 
tun»? ,i^J^ 

,,Se^r etnf adj, fagte ber Doftor, „rotr ge^en 
felbft." 

.Selbft?'' urtJX-T^^i^ 

fO" ^^" XDartefaaL XDtr Ijaben sroanstg 
Zlltnuten ^dV 

„2t ber — " -^UAwf^ 

ffVOas benn? Das tft bod?" gatts felbftper» 
ftanbltd^.^^cl^" -^^^^X^^vM 

am »^<|^e .in ^Ä f^ 

j> .-; bränge, bem Doftor trat jemanb auf bte £}üiinS[^ 
äugen, unb einige 2tugenblicfe iparen bie betben 

3e^t gap7s* Don hinten eineiflpuff/'bag 
Karl ^einridj bis an bas Buffett flog; im 
nddjften ZHoment rief ilfn jemanb an: 
^rZrtein ^err, ipas iDünfdjen Sie?'' 
(Er ipar total DertDirrt, aber bas junge Ding 

I. bo^, after aU. 2. Was tun? short for was wax 
3U tun? p. 219, note 5; cf. Fr. qne faire? 3. bod?, 
to be sure. 4. na ja, all right then ; go ahead. 5. Büffet, 
connter, bar ; French for the German Sc^enfttf^ : the 
^ Word is nsed also as equivalent for Sd?enf3tmmer = 
saloon, restaurant, and for 2lnrt^tettf^ = sideboard. 
6. gab es, there came ; see p. 215, note 3, and p. 176, note 7. 
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am Buffett; ein runbes Zltabel mit foljIfc^u>ar« 
5en itugen üIuri^ungebuI6i9.^''^^yd^^u^ 

,, Bitte, vo^^qi^npm \ 6ie anbern ^err» 

fdjaften tparten 1 ITOr^cPrtDber !altes Kotelett? '^ 




Papier ifoßurftt^ üerpadt iparen. 

„XJiersig Pfennig." 

€r faf te in bie Cafdje, bann in bie anbre 
Cafdje, in nodj eine — "^^Säßfe? ®^^^ ' 

I. mein ^crr: this expression is not equivalent to 
the French "Monsieur" or to the English "Sir", and is 
mostly heard only in the mbuths of servants and waiters 
In addressing a gentleman who has no particular title, it 
is cnstomary always to add bis last name as ^err Braun, 
fjerr Sd^mtbt, or to use no formal address whatever; 
Ex. Wie QtkVs, Qerr Braun? or XVit get^fs? simply. 
If the person has a title this must always be nsed. In 
addressing several gentlemen, however, meine £Jerren 
or meine j^errfd^aften are the regulär forms. 2. IPür* 
fiel, a small sausage — what we call in America from the 
name of one kind "Frankfort"; dftn is the Low and 
Middle German diminutive ending and letn is the 
South German. In South German the renmant of lein, 
I or el is very commonly heard in the speech of the 
people, even affixed to words like gug (§ügl) and the 
like, where its force as a diminutive has been lost. 
3. auf gut (Slürf, at random. 4. fettigen Dingern, greasy 
things: Ding has two plurals, the ordinary form Dinge 
and the form Dinger' used derisively or disdainfuUy to 
denote objects and persons whose names are unknown, 
or that one does not care to name. 
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„Pterstg Pfennig, mein ^crr!" , i*j«( '' 



2)onnertDetter^, Wmmf man bznn gar ntdjt 
'ran?l — alle brangte n, 8ki|n; riefen nac^ 
Bier, es irar sunt X?eöucftoero^. Hie in fei« 
nem £eben tpar ber Prins in einer foldjen £ag Ji^^vt:^ 
getpefen, — in ber linfen tfanb ^ielt er bie 
IDürftel; mit ber rechten fudjte er, unb babei*<3j^*;^t;:^ 
füllte er, tüie er t)or Sd?am unb X?erlegenbeit 
blutrot u>urbe. -Cvx^tHtw^i vw.^^ 

* 9y^as fleine ^rdulein ^atte eiTt.TnerL^djIidje5 [v>^v«^'^<k^ 
Y%Vi^ttnf benn ber ^übfdje 3unge /gtftel i^r : 

„Heimen Sie nur bie XDürftel mit, bringen 
Sie 's ©elb nadj^ej^;^^ 

Dq^lggbliA flmfiteffq bcar Doftor burdj 
biP^JT^^ 
lu^W'^Xivi^am qulti^i^fie ftd? ben IDeg $urücf, 
• bann nahmen fi^oS^Jj^^^ b<i^ ungebecften 

Cifcfte pia^ unb fw^n^n^ unb oljne ^J^v^vs^ ^i 
$ufe^en bie Ijeifen^^ttfetf^tn unter. '^ p 

„VDolfin faljren bie J^erren?" fragte ber 
Portier, in ber dfanh eine grofe ©Iocfe\j[^jsJÜ(^ 

I. 5um Donnermetter : often better left untranslated. 
The meaning of this expression depends upon the way in 
which it is used, often npon the emphasis or Intonation. It 
is not here eqnivalent to the English "thunderation", bat is 
e^idently much stronger, possibly almost eqnivalent to 
"damnation" or "damn it". 2. babei, at the same time. 
3. eine große (Slotf e : accusative absolute, or accusative of 
attendant circnmstances. 



H 



/^> 
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„Xiadj ^^tbelbc^jL^ji^/^ 

„£}abzn S' noq^m\ nodi Dtertelftun^e, 
voxvb abgerufen. ''^^^JiJWcW 

,,^ter ifabcn Sie ein ©las BierP' rief 5er 
Softor i^nt noA^r 5rei ©las Bier von bcm 
Brett 5es aeUners naijm. Der Portier tarn 
iDteber an 6en ^itdf.fbanliz »nb tranf : 

junge ^err ift ippbr Stubent? 3" Reibet« 
bcrs?1^ ""^^^ 

Ul'IiSJiSS^' fagte 6er Doftor, ber je^t in 
gTdnJenSIr £aune tüar* 

„Denn glücflidje Heifel'' 

,, Danfei" 

Der Prins faf ipie in einem Craum* €r 
naifm eine von bes Doftors Zigarren unb blies 
ben Kauc^ in bie £uft. 0I?ne su fragen ober 
5u grüben, JnmeTV^ stP^i ^crren an b^n Cifdj 
» unb festen ffaj7^n|i'nebenli^n ; alles Ijier toar 
-/•O^^ formlos, jeber ging, f am, nef, ipie er £uft ^atte, 
feiner fümmerte fidj um bzn anbern. 2tm He« 

I. ^aben . . . gcit, plenty of time; the inversion 
is more emphatic. 2. Profl . . . IPot^I, your health, gentle- 
men. Proft is the conversational contraction for the Latin 
"prosit" (optative subj.) which occurs in German in 
many familiär expressions as Profit Hcujabr l "Happy 
NewYear", proft inaljl3ettl "Don't you wish you may 
get it?" 3. ipot^l, isn't hie? 4. ftimmt; correct. 5. f^arl 
nehm, olose by; "hard by"ifl no longer conversational 
with HS. 



bcnttf^^l ein I)rf?en{^Ba£^^ i^rer 

P^lf^felnama, bte etnJT^reJnom^ur BafjrvfujtMrc»-^ 

tSticletu* 2tIIe 3U>öIf fd?icnen t^re 2tufmcrf« 
aSfteit auf i^— l^äSL^'^^HE^^ '^"5^"' 
trieren, aber retnesroegs etjrfarc^ttgf ipte bte . # 
Karlsburger jungen Damen, fonbern mhfd^elv>ir^^ 
mtfd^en Meinen Bliden unb barplrffo^gertSKn v 
Cadjen unb Cufdjeln. i\,.^4v>V^ v K^^ 

„IDas', igg^ift I?iet^ eLin .£eben?" fagte ber 
Doftor. „ii^, was'Vfio^^ 

Unb ber pnns nxdk. /Y^r^UbiJ 

Hiemanb au§er bzn stoolf Bacffifc^en be« 
adjtete tI?ru|Ä«ier fümmerle fldj umiibn, ein 
grof er, fe^[?r ^err ftvef'^n feinen ^fu^ oljne 
pdj 3U entfdjulbigen.-^*^^^ 

„Kellner," rief ber Doftor, ,,nodj jtüei ©las! 

Perftofjien, fd?uc^erf/ mufferte Karl ^einridj 



feinen Begleiter von ^;|^Seite. ^Pie ifeigier 
J^j^^JfiMi in bem iD^r^rr yte dj If ono I^y 
illberljiupt", ber* tüar gar nidjt ipiebersuer-'^t^^ 
fennen 1 
jefroren 



fennen 1 2tls ob ber Doftor in Karlsburg ßO^^^^Ä^^#i)i 
gefroren getpefen fei unb je^t Auftaue. Bier "7 

rBacfftfc^, boardingschool miss: literally "fish fit 
for frying". The word was in nse as far back as in the 
sixteenth Century to denote immature young girls, as 
Paul suggests, because the small fish not suitable for 
boiling were baked. 2. »as, isn't it? 3. über!|aupt, as a 
matter of fact. 4. ber: emphatic for er: the demonstrative 
is very commonly so used for the personal pronoun. 
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toar t^m nadf' ber meMsintfdjen Brofc^ü« 
^ fttoiÖÄ perboten, unb nun tranf er es ^^^^^Vw^ 
gJ ^ 'gtaqlsipei, bret ©las in se^n ZHinuten* f^.^ 
Der Doftor ftanb auf: 
„'s tDtrb 5ett Dies ^ranffurt tft eine liebe 
Stabt. Hädjfte IDoc^e fahren ipir beibe mal 
ipieber ^er unb madjen uns einen luftigen ^ao^ 




r i^/^^ faien^ fflgOos 

^ A^dTA^^"^^"^* unb promenierte auf bem 3p^injiKg 
* iixn unb ^er* Unb als ber ^uq ftc^ in Be= 

ipegung fe^te, blicften alle 5^f i^^ 
eines ber ^räulein F^gljJ^^I^fei 
unb ipinf te — im (jfep^ljfcer fio^Äeh 
— Karl ^einridj $^ii:^^i5Jil'' 

f,Das ftnb ^^auen$immer; biefe r^einifdj« 

mainifdjen ZlTäbelsI" lachte ber Doftor. „2tnbre 

y|-ÄX^Kaffe als bei uns.^ ^^j^m^jy) 

^ranffurt Derfdjroanb, ber Doftor fran/ie in 

ber Cebertafdje, unb l^<^^kfig*5jj)f^ P^"^ roiebeb 

am ^enfter, bie Ijeif e »itrn^egen bie falte 

Lvt^Sd?eibe gcbrü^'L^Ä^^ 

r ^^)^^t^ grauen — auc^ bas irar ein 

neuer Scgn^lf^n feinem ^^\)^\i. XDie man i^n 

in allem flöfterlidj. ersoaen l^fHl^^ f^f" ^^" 

I. nac^, according to. 2. bod?, just the sctbe; glei^, 
at the rate of . 3. Kafecnfprung, stones throw. 4. als... 
fagcn, no sooner were they seated in the train than, 
etc. 5. bie ({etge Stirn . . . gebrücft : absolute accnsatiye 
plus perfect participle. 
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feinen Ult'ersgenj/fkrjy^b k 

ntdjt mit bem^J^^^^^^ ^ 

[jang flanb, fo audj fclbftrer^ 
ftdiiöHci) fcrnron allein, was 




tDiW 



ufammen» (ufv^r^^JUA^Jt^ 




foßOT fein Tnfdientucfi 
unb rofnfte. 

ibeib lfteg\ Der ^ürft tüar XOüwcy, finberlos, 
6ie ^offeftUAf eiten befdjränf ten ftcfj feit 3^^^^ti 

^^ I. ttüem . . . I^icg, anything feminine. 
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auf ein befdjetbenes 2;Q2t^^v|r ^of 5U Karls- 
burg ipar f^^ej|e|t j) ^^ ilm;ju^t^ 
als ein 3rfJ^§Knjj^^ grofel^tn^r^ 

^j Die Da\lffii^ning 50g über Me tücite K^etn* 
Jißif^H/t^nz, un6 als ber ^\xq Sarmftabt" pafftert Ifatk, 
* lagen 6te Dörfer ber Bergftrafe* im Dunfel ber 

^^^ ^in unb tüieber* bii^ten Cidjter* rorbei, unb 
j^y^^'^ixQcnbxoo ba hinten im IDeften, feine Stunbe 

entfernt, fffttT^^Ff^Bft^^¥*.,i.^^^ ^JP^^^^^' 
beutfd?lanb r ^edjfe* l?f!f^ortett^t^, bie 
Berge bes 0bentPaIbsM Bisljer l9urer^ ©eo^ 
grapbiebeg^iffe, je^t naift 5um (ßreif en 1 4» /tii^ 

' I. 3"«99efenenbausf?alt, bachelors' hall. 2. großen 

Stils, on. a grand scale: genitive of characteristic. 3. Darm- 
stadt is the Capital and ducal residence of the Grand Duchy 
of Hessen and lies on the height between the Bhine and the 
Main where the foothills of the Odenwald and the Berg- 
strasse begin. 4. Bergstrasse (platea moräana) is the name 
of a highway well known even in the days of Borne, bnt 
is also applied to the whole district through which the 
road runs. It begins at Bessungen, south of Darmstadt, 
and mns throngh Zwingenberg, Bensheim, Heppenheim, 
Weinheim and other beautiful yillages to Heidelberg. 
5. ^in unb wiebet, now and then: cf. bann unb wann, 
ah unb 5U; which are synonymous expressions. 6. £td^ter : 
Das lid^t has two plurals, lichte when it means "can- 
dles" and It^ter meaning "lights"; Ex. Die (EaIg=lDad?5* 
Iid?te, bie lid?ter bes ^immels. „3^ ^öre raufdpenbc 
niuftf, bas Sd?Io6 ift dou £ic^tern l^eü". Sd?iüer, Waüen^ 
ftetn, Act 5. Sc. 2. 7; I^art: cf. p. 62, note 5. 8. Oden- 
wald (Old High German odowaldt = öder Wald deserted 
wood, i. e. unsettled) is a ränge of the Upper Rhine 
Mountain System, and lies mainly between the Neckar 
"jid the Main. 




Mc Hac^t, ttilmfertpeifer^ifrug er Karl ^etnridj 
fort rg^ bem falten* Zcorben; unb bte freublofe 
39^encV ^<i5 büftere Sdjiof, ber IDtnter lagen 
hinter xifm. 

I. immer »etter, farther and farther. 2. Kalt: both 
literally and flguratively. North German reserve (norJ)« 
beutfc^e gugcfnöpftl^cit) in comparison with the open- 
heaxted ingenuousness o£ the South is almost proverbial. 
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Die SojaffneP mit iljrcm babifcijen* 2tccent 
gingen rufenb 6en gug entlang un6 rijfen 5ie 
Cüren auf. ^^ fff^--^ 

„^ünf ITTinuten 2tufentt?altl"/l^ 

rf€in 3al?r 2tufentljalt/' ^^^j^^B^,^^^^^* 
€r Ijatte pon ^^^JJjftsiLjP" ^^!^^^^^ ""^ 
rx>at je^t in tütffioefücPer Stunming. „Xiadj 
fo einem fleinen Sdflaf ift man iDie neugeboren." 

^err £u^ t^alf mit 5em eiDig abgesogenen 

I. Heidelberg, Latin Heidelberga, is situated in the 
Grand Düchy of Baden on the river Neckar, about ii 
miles from the place where the latter empties into the 
Bhine. It is one of the oldest cities in Europe, and its 
situatioii, in the most beautiful Valley of the Neckar, is 
wellnigli ideal. On the height above the city towers the 
Castle, ^erhaps the most magnificent and romantic spe- 
cimen of a mediaeval Castle extant. 2. Schaffner is one 
of the conductors on a German train who has Charge of 
a part of the train only ; gugfül^rcr is the term applied 
to the conductor in Charge of the whole train. 3. ha« 
bifc^ : according to the system of transcription nsed by 
Nadler in ,,^röl^lid? Pal^, (Sott crt^alfs 1" the words here 
given would be pronounced something like „B^a — tbiberg 1 
^a— tbibergl ^inf lUctiobeii Uftibljolb." 
68 



^ut Seiner Jlutxi;I^iKi?tb|tm^^ ^olte 

"^ol^om^j. bi^^ feit brct "^aQcn Pereuf7tn ^et« 
bclberg ^^^ ^'^^^ für Seine D^^Iauc^t Quar»jp<^-<t?V 
tter ju nuete^ IDa^cn su ^epllen unb alles l 
hasiü^S^^^^vmf was ^ Doranreifenbe il^J^2!SS^ fjJLA9 
äu'Fc^racil traben. ^'^^^^'''"a^iAXjL^ ^'^ 

TXlan ging — k^ ^j^ urier als ^wfyt^vwvan, 
^^ßrrCiife breu S^rme ^interbrein — burdj bcn 
^^idn^SS^i^nt&aliniiof^ nad) ber ^^ÜefteUe ber 

2ln* dnem tjübfc^en Canbauer* mit galonter^^^-o-^Ä 
tem Kutfd^r madjte ber Courier ^alt unb 

I. n>as : refers to the content o£ the preceding clause. 
If the relative in English refer to a particular anteoedent, 
that is to a Single word, the proper eqnivalent in Ger- 
man is her or ipcld^er, if it refer to the content of a 
clause, iper or ipas, the interrogative forms are used; 
Ex. td? fatin Jt^nen nid?t ben Hamen bes VHanms 
fagen, ber l?eute nadf 3^"en gefragt lt<^t, but t^ fann 
31jnen nid?t fagen, »er Ijeute nad? 3^"en gefragt f?at. 
2. langgebecften Bat^nljof, Station with projecting roof (bnilt 
out beyond the rest of the building). 3. an^ by. 4. ian- 
bauer: for ianbauer XPagen^ landau; a kind of foor 
wheeled coach which in the middle is much lower 
than the front and back, and is provided with an ad- 
justable top. It is in common use by the cabmen in 
Europe. The name is either from Landau, a town in 
Bavaria where they are seid to have been made firct, 
or according to some, from a supposed English inventor 
Landow; see also p. 46, note 3. 
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^, öffnete ben XDagfnfc^ag, ber Prtns rrollte* ein« 
v"^ ftetgen, aber ^^L^jitlS^^^^^^ ^^?^^ äuriic!: 
^ "^ „XDtr $et?en alIo3p3U ^uf, es tft ein rrun« 
berfcböner 2lben6." 







^IJL^ä^^Jj^ ^^^ erftaunt auf £)errn £ul^, 
bivfer^ejBeu^^ auf ben prinsen unb liaxl 

^cinrid? gKt^rPts verblüfft a)^f ben Dof tor. 

rrgu ^Uf ?'' /KO^^^ 



1. mollte, was about to. 2. boc^, you know. 
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„uToIt?gf' bii IDoljnungT" fragte 6et Softer 



„2tm ^TorfCilummer adjtsef^n." 



«a^: 



ZKorfLitur 

Unb f^errn £u^, ben ^ourtcr, ben Kutfdjer 
UjtPunfel 3urü(Jlaffenb, gingen bte betben in 

^"^^^T^CLt*^ 5U ^u0 nadj ber Siabt 

Karl ^^iTtridj toar nie 5U ^uf gegangen, 
has Ijeift'' nie in ben Strafen ber Stabt IDenn 
i^n* ber XDeg burdj Karlsburg füljrte ober burdj 
eine ber ^^^^^^L|{|ÜKKJß^^^^<^ ^^" Sadjfen» 
Karlsburg \ fo gef^?lfoas meift 5U XDagen, 
feiten 5U pferbe, aber nie -^" r^V^W ^^ ^^^7 
als ob es gans auf er bem 2§eret^oer 7Mö^i^^^^^'{ 
lidjfeit liege*, fefiL^^i^^ß^ ^^^ ^rbprinj 
ober frembe ^urpttS^f^st^^ Karlsburger® 

jPflafter mit ben Stiefeln" berüljrten* 

^ I. lüenn Sie meinen, if you think : to be supplied 
is, "that it would be proper" or some such phrase. 
2. liegt, is. 3. fd?ön, all right! 4. in ber tLat, actually. 
5. bas ^t\%i, that is. 6. ti^n : in subordinate clauses the 
personal pronoun Stands before the subject, if the latter be 
a noun as here. 7. Sad^fen-Karlsburg : an imaginary prov- 
ince formed on such analcgies as Sad^^en-Weimat, etc. 
8. liege : contrary to fact subjunctive ; läge * would be 
better style here. 9. Karlsburger: see p. 46, note 3. 
10. Stiefel, boot, or what is commonly called, in Amer- 
ican English, "shoe": see Vocabulary. 
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md}t-'mi?faf^bcr'^^3^ ron £elje 

barauf eine 2tn t iro r t^ gefunben, aber uralte 

(/A^to^itte ^atte bzn ®epr3ttaf aletdjfam uim %fe^ 

ertjoben./^CU^ fliO ^^ wt -^W . 

XDte in ^ranffurt auf bem Baljn^of fOfetf^*^ 
ten f rembefrknfdbeit an bem Prtnsen rorbei; 
er muf te ausftliqlentujte jeber anbre, unb bie 

Kutfc^er, bie ^^^J}nSß h£ 6l^^ti ^ ^ ^" ^^^ engen 
Strafen fuljren, |agien7?ot^t)an i^m Ijer, baf 
er «tnmaU bogia Ajtad? bes Doftors 2lrm griff 
unb ftd? Kfmrsl/mt ibiileljnte. 

„Die fatjren dmirjaj übzt \" 

ffTMan muf aufpc^fen^jl. fagte ber Doftor 
trocfen. VjiiM.rwA _^ 

Hmt tDurbeij.^ie Straßen roieber breiter, man 

(£5 roar breimertel je^n U^r, aber ber erfte 
ZHaiabenb füllte bie £uft mit fo fommerlidjer 
IDärme, ba^ bie Ceute t>or ben geöffneten f^aus» 
türen ftanben. Die ZHäbdjen fpasierten äjiiy i" 
2lrm ol?ne £}ni auf unb ab, b^toeilen OB^n 
oft lautladjenb; Stubenten, bie in §S^Mc?n t)or= 
beigingen, nirften b(tn ITtäbels* pertrouliij 5U, 

I. !]5ttc : subjiinctive in contrary to fact constrnc- 
tion; nic^t einmal, not even. 2. ja, why. 3. rul^tger, 
more comfortably. 4 IHäbels : this form from the South 
German ITTäblcin is now common in familiär conver- 
sation for ITläbd^ctt ; ITTäbel in the pliiral is more correct 
than the form in"s"; see p. 59, note 2. 
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lebhaftes Crciben a)c 



es mar ein lebhaftes Crciben a)oII fübltdjer 
XDärme« 



Z)a orong^ous einer Seitenftrag^ 2Äuftf, ein 

bidjter Sdjrbarm ZHenfcIjcn ä<3tfSn^ öus ber 

cidZ£/^7 ©äffe auf bie ^auptftrage, nun füllte ftdj bie 

/ £uft mit Xaudj, unb mit^^m^fttSln Crom« 

peten unb t)ielen I^unbert Jaoeln ram ein 3us 

Stubenten an bp*^ firiiwen porbei, h^ . >'»'^^<^ 

i ^ PVA^^SP W%^lB?^f ji^ einer Sethf.j^on 



StDR^faaeuragern^'ffanftS^ laureP lujtige^'^ 
(ßeftc^ter, bie ben aus allen ^enftern fdjauenben 
Zltäbdjen S^I^djteiivjr ^ 

rrlDas ift baMos^ 'fragte ber Doftor einen 
ber gufdjauer, qJ^X. ^ C«, ^f; , *^^^^ 

,,Z)as ftnb bie Corpsftubenten, bie. feierfT 
tjeute S. C.*«2tntrittsfommers."^-"^tt^K<.x ■ . -... 

^uerft famen bie XTanba^n^oIs präftbieren« 
bes Corps mit iljren roten 2^^«Ä^b^^ 
golbenen Banb bie babifdjen ^a^oS|arwn^er* 
tret^, bann bie Sadjfen « Preuf en ' in lüeifen 



/. 



4^ 



I. brang, resounded. 2. immer 3tDct, two by two. 
3. ron ... flanficrt, each row flanked by two torch- 
bearers. 4. lauter, nothing but. 5. VOqls tft "ta los? 
what*s np? 6. S. C. is the abbreviation for Senioren (Eon* 
^txii\ See Introduction, p. 31, 1. 3. 7. bie babifc^en £anbes« 
färben : the colors o£ Baden and of Vandalia are gold-red- 
gold. Vandalia is the most distinguished student club at 
Heidelberg. 8. 5ad?fen * preugen = Sayo = Boruffta; see 
Introduction, p. 26, 1. i. 
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Stürmern, banac^ 6ie grünen^ XDcftfalen, bie 
aelben Sd^ioaben, bie blauen Xljeinlänber unb 




anit t)ielen ^unbeit Ofadeln tarn ein 3ug 6tubenten. 



I. grünen: each clnb wears its colors constantly. The 
colors o£ Westphalia are black, white and green. The 
author has characterized each society here from the colors 
of their caps: see Introduction p. 23, 1. 9 and p. 27, 1. 28. 





^ 
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t 

,|\&i£ 5unfelb[aucn Sadjfen', bic f leine 
PuSuHs an if^rcn iUü^en trugen, Die 

Soni njctg^ Fe H?^=tJ^^'t^ *^^^^^v^"/ 
Ijotjc fdjitjarje Srtifpcufmfclf in ber f)anb bas 

SIÄL^^ anbern^pa^»m|n by 2lffaire n?eni^ 
ger ^^Sn ^ * slfiif^ä^'^egen 

benrpeäfqua^^ ber Radeln bie XoiJf ragen in 
bief^ötje. H^ ^wHU/» Cr^ , lUr 

ZBd^afe. einer blidte bem Prinsen, ber in 
ber forSSc0n ^5??^ ber ^ufdjauer ftanb unb 
m^t großen, offenen 2lugen ben gug anfdjaute, 

rf ins (ßeftdjt: bas u?ar ein neuer Stubent, 
ben man nodj nidjt fannte, ein eleganter^,junger 
ITTann, üielleid?! lief ftd? ber r, feilen '?d //tt^ ^ 

Bieeimc Strafe roar fo angefüllt getoefen . 
üon'ltarm unb IHuftf, 2Ttenf(i?en unb ^adel^y^'^ , 
qualm, \)<x% es i^feL?^|j^£,3"S t>orbei unb ^' ' ' 
alle ^^ut^^W?^ Tfo^fgelSfif^ u?aren, plö^Iid? 
ftill unb etnfotff^fcfjien. 

nTXdf'' fagte ber Doftor mit einem trium= 
pIjierenÄenA^ädjeln, als ob er ben ^ug perfön» 
lid^ etodoji unb arrangiert gel^abt Ijätte, „roar 

/ 

I. 3um 5d? lug, bringing up the rear. 2. 5ad?fcn, 
as a matter of fact Saxonia is not represented at Heidel- 
berg. 3. (£eret)t5 : a small round cap worn by the mem- 
bers of the various societies on dress occasions; see Illus- 
tration, page 74. 4. fd?Iugen ... in bie £Jö!]C, turned up, etc. 
5. »ar ... tjübfc^, how did you like that? 
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„So ge^t bas in ^eibelbcrg alle Cage. 3^^^*^ 
luftig.'' 

2lk ftc bann nadj einigem Sudjen am VHaxtt 

bas Sfans Hr. 18 gefunben Ijatten, fdjlug es 

t)om iitrc^turm in langen, langfam t)e|ballen* 

ben Conen 3el?n Ul?r. tiuSUU ^^T^ ^^^^ 

(Einen 2lugenbIi(J^ 5ögmenc!eibe, benn bas ' 

A '^^^^ ^ä^^^ *^^^ feines breiten, Ijell erleudj« 

i^T'^'^en'Jl^es nidjt fo aus, rote ^laP^LDl^ — ^^^ 

Dielleidjt audj ber Doftor — ^5^S^J&£^*^^"* 

£infs t)om (Eingang lag ein ^rf]eurlaSef, ber 

bereit^ gef^offen toar, ^^^^-JUl Strog,e^. ^ZHas 

^terialälH^^ beffen Omtm^ 

4nien^unb getrodnetöx Üpfel oteifal 

t)erfperrte^i|;jr^^ Ä^ 'XU 

)ie £^atTtge%rib ein woes Sienftmäbdjen 

retra'Srfeip^ ^errn £u^, ber bereits 

'Slt^eiangt toar, mit einem Ijödjft inbignierten 

(ßeftdjt neben bem ^offourier ftanb unb auf ben 

^(^ beöürsten ZlTann Ijeftig einrebete. 




befte Quartier in gon,^ ^eibel-- 
biefer, .,bie 1eue5c^exDoI?nung 
Stabt — es ftnb adjt gimmer. 



.€s 
berg," 
in ber gansen 

Tibet S}cvt £u^ ftief mit feinem Cadftiefel 
gegen «i« MJ^te^e-r^M ^1^H^|^^ 

I. €inen 2luge«blt(f, see p. 5^note 5. i. ote tjalbe ^' 
Cur oerfperrten: half blocked up the doorway. 3. ba% 
es bröf)nie, so hard that it echoed. 
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r»Z)ann galten ^ Sictelegraptyteren^oIIen, bann 
tDäre man nodf ntcbt abgereift; i^äiiz bte Hetfe 
r>erfcf?oben 1" kjU4^ 

3e^t traten 6er Prtns unb ber 2)oftor aus 
bem Sdjatten ber Strafe in bas £idjt bes €in« 
gangs, ^ 

ff3P ^^^ V^^^ ridjtig, £u^?" .i. t/r.p 
ff^avoolflf (£ure ©urdjiaudjt, letber." . ^ / 

Der arme Courier roar freibetpetf ♦Cv/^^' ' 
«^aben Sie bie gimmer angefeljen, £u^?" 
hjtcpiuhkß^^^^^' ^^^^ Vntdilandjt, ein uraltes, t)er= 
'TDO^tes ^aus. €in für €ure Durdjlaudjt gans 
^^j^^unmöglic^es Quartier^^^^^^^ 
^ Der Prins rourbe unftc^erl Diefer erfte Cag 

j^^ruperfttätsreife Ijott^e mit taufenb neuen 
^fnbrMeSjm^^ 2tnfcl?au j[^fgett feuie ganse . 
Hsl?erigei)9fimm^ tt)le e^|.3hJ?mStnb aufg^«''*' / 
rüttelt, er fal? alles in r)eranSer"f&m Cidjte, ober ^ 
er iDar nidjt meljr ober M^IJ^^^^ im^fon^, 
bie Dinge um fidj Ijer' su bäterTea|d75u tarieren. 
Konnte er überijaupt in biefes %U5 I?inein« 
ge^en ober nidjt* Durfte* er bas? Über feinem 
Ijübfc^en, jugenblic^en ©eftdjt lag ein foldjer 
^ug Don Unbetjolfenljeit, ba^ Jjerr £u^ feine 
^eute verlorene Pofition surüd suerobern glaubte* 

I. t|5tten ... foHen, you onght to have; t|ätteti, ipäre: 
Bubjunctive in contrary to fact constmction. 2. unfld?er, 
irresolute. 3. um ftc^ !]er, about him. 4. burfte : notice 
the difference here between fonnen Äd bü rf cn. The 
first sentence shows bis personal attitude, and the second 
the attitude expected of him on account of bis rank. 
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« Befehlen ^ (£ure Burdjlaudjt, ba^ (Eure 
Durdjlauc^t im f^otel ,Prin5 Karl' abfteigen'* 
Das ^otcl liegt Ijunbert Schritte entfernt. 2)ie 
Koffer roerben fofort Ijinübergebradjt.'' 

Sem Courier ftanb 6er falte Sd^roetf auf 
6er Stirn, rDäIjren6 su 6en sroei Celjrlingen 
un6 6em 6i(Jen 2)ienftmä6cfjen ftc^ an6re Heu« 
gierige gefeilt Ijatten, 6ie mit offenem 2nun6e 
Ijordjten. 

Da legte ftc^ 6er Doftor ins ITTitteP. 

„ZlTan fann 6oc^ 6ie U)oI?nung erft einmal* 
anfe^en," 

2)er Prins niiJte : rr3^/ g^tpif ♦" Un6 fo ging 
man Ijinein. 

f)err £u^ Ijatte u>ie6er r>erfpielt* Bis 5um 
Ijeutigen Cage toar iljm* 6iefer Softor 6er 
gleidjgültigfte ZlTenfcf? gercefen : ein Sctjulmeifter, 
tt)ie ifjn* 6ie Prinsen nötig Ijaben, ein ^err, 
6er am ^ofe nid7t Sie geringfte Be6eutung Ijat, 
6effen €inPuf, mit 6em eines Kammerbieners 
Derglidjen, gleid?' HulI ift, un6 nun 6as! So 
toasM Der Dirfe erlaubte ftdj', iljn, £u^, roie 

I. Bcf eitlen, is it your Lordships pleasure; princes, 
ministers of stfite, and occasionally other people for 
politeness sake, are addressed in the third person plural. 
2. abftcigcn, put up at; cf. Fr. "descendre". 3. ba... 
ITTittcI, then the Doctor interposed. 4. crft einmal, anyway. 
5. i!]m : see p. 49, note i. 6. tt^n : see p. 71, note 6. 
7. gle^d^, the same as. 8. fo was, the idea of such a 
thingl 9. erlaubte fid?, took the liberty. 
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einen Cafaien su beljanbeln 1 Cat^ un6 benatjm 
ftdj, als ob er ber Prins felbft u?ärel 

€r fntrfdjte in bie gä^ne: «Dem — geb' 

Sie Steinfliefen im f^ausflur u?aren offenbar 
frifi^ gefdjeuert unb mit toeifem Sanb beftreut, 
an allen (£(Jen ber Creppen ftanben ^eDbren« 
rtenbe Sampen, grof e unb Heine, unb bas fcfju?ere 
(Eic^engelänber ber Creppe tpar fo DöUig mit 
Cannenguirlanben umrrunben, ba^ es feinen 
eigentlichen §vozd, bei bem engen 2Xufgang als 
^alt 3u bienen, Döllig rerfeljlte. Oben ^5rte 
man ein Cufdjeln, ein ilafdjeln t)on XDeiber« 
roiJen, ein lautes; „(Er fommt I" — bann Cüren» 
fdjlagen', bann feierlidje Stille« 

Unb als ber Prins mit feinem fleinen (ße« 
folge, bem ftdj in einiger (Entfernung bie £e^r« 
linge unb bas biiJe 2)ienftmäb(i?en anfdjloffen*, 
bie oberfte Creppenftufe erreidjt ^atte, falj er 
fxdl brei fteif fnirffenben ZHatronen unb einem 
gleii^falls tief fnirffenben jungen Znäbdjen gegen« 
über. 

(Er Ijatte feine Hulje tpiebergefunben. (D, 
bergleidjcn feierlidje (Empfänge fannte er, — er 
u>ar roieber ber Prins, vov bem fic^ alles neigt. 

I. tat: in vivid narration and in animated conver- 
sation subject prononns are frequently omitted. 2. T)tm 
gcb' td?'s, ril fix him; see p. 54, note i. 3. Cürenfd^Ia» 
gen, then the slamming of doors. 4. fid^ . . . an fci^loffen, 
joined. 
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Das TXläbditrif einen ^Hebcrftrau§ in 6er 
£ianbf trat einen Schritt t>or unb fnirffte nodj 




einmal. Dann bWdtU fie 
iljn mit ifjrcn großen 
braunen 2Iutjen aljne jcbc 
Sdfni an unb faoitc mit 
geller, freier Stimme: 
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„Dem Prinzen, ber aus fernem £anb 
gu unfcrm lieben tlecfarPranb 
Gesogen fommt, bem bring' id? t|ter 
Des (Jrül^Itngs aüerfd?önfte gier, 
gictj fröl^Iid? ein in unfer £Jaus, 
Unb gel^ft bu roieber einft t^inaus, 
Dann benfe immer treu 3urüc! 
2ln £JetbeIbergs Stubentenglücf. — 

Bitte fc^onM" — Sie gab itjm ben Strauf in 
bie f)an6. 

Karl f^einrtc^ -^atte vok feftgerourselt geftan« 
ben, bie Ctnfe* auf bzxi oberften linauf bes 
Creppengelänbers geleljnt. XPäfjrenb ber gansen 
geit Ijatten feine 2Jugen unb bie bes ITtäbcIjens 
einanber nidjt losgelaffen. 

(£ine ber alten grauen trat Dor: 

„Unb nun, toenn €ure Durcfjlaud?t bie ^otje 
(E^re tjaben u?olIten — xd) bin nämlidj^ bie ^rau 
Dörffel — unb iDoUten ftdj* bie ^immer anfefjen?'' 

(£r nirfte« €r vooük^ dvoas fagen, andj 5U 
bem UTäbdjen, aber bie IDorte^famen xtfm nidjt 
auf bie £ippen. 

I. Bitte fd?ön, permit me to oflfer you this; a polite 
form very commonly used in German in oflfering a per- 
son anything, often where in English nothing at all is 
Said. 2. bie £infe . . . gelet|nt: absolute accusative plus 
past participle. 3. nämlid?, you know ; bie (Jrau Dörffel ; 
in familiär conversation the article is often used before 
names of persona, and always when the name, not in the 
vocative, is preceded by an adjective. 4. ßc^ : see p. 49, 
note I. 5. UJoIIte, tried. 6. Das IDort has two plu- 
rals, bie IPörter = disconnected words, as in a dictionary 
für example, and bie IDorte = words connected in speech. 
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2Htt bem grof en ^Itebcrftrauf in ber ^anb 
^ing er ^öfltc^ ^inter ber alten ^rau ^er, bie 
i^m triumpl?ierenb erft bie Salons* seigte: „Da 
^at im Dorigen Semefter' ber ^err ©raf von 
BrebotD getpoljnt/' — bann fein Sdjlaf simmer, 
bann stpei nette Heine gimmer: „für b^n f^errn 
Doftor," enblic^ eine siemlidj bürftige ^inter» 
ftube, in ber ^err £u^ tpoljnen follte*: „Unb 
bas ift bas ^immer für ben Bebtenten>" 

^err £u^, ber 3U)ei Schritte I^tnter bem Prin« 
5en neben bem Courier ging, tourbe bla§ iDie 
ein Cifc^tudj* „Babientenl" Das IDort flang 
tDie ein Peitfdjenl^ieb. 

Tiud) Karl ^einridj empfanb ben ungerooDten 
^aIfd?ton* bes IDortes, 

wSie meinen für meinen Kammerbiener?" 

''3^/ föt ben ba." 

Die gute ^rau lief il?n nodf nidjt los. 
3mmer Doranleudjtenb, seigte fte i^m jeben 
Xaum, ben man in einer neuen IDol^nung fen« 
nen muf , unb immer ging ber Prinj mit fei» 
nem ^lieberftrauf geljorfam Ijinterbrein '', nur 
ein einsiges TXlal unu^illfürlid? lädjelnb. 

Bis man enblidj in bem Salon u)ieber Ianbet( 

I. Salons: see p. 45, note i. 2. Semefter: ih^ 
nniversity year is divided in Germany into two parU 
lasting officially from April 15 to August 15, and from 
October 15 to March 15. 3. foütc, was to. 4. ungctDoflten 
(Jalfc^ton, unintended dissonance, incongruity. 5. Ijtnte** 
bretn, along behind. 




anit htm OfUebeifttauB in ber ^anb ging ber $itnd leintet bet 
alten Sfrau ^er. 
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(£xn Heiner Sofattfdj* aus ITta^agontljoIj 
wav fauber gebebt mit Cellern, Bterflafd?en, 
5U>ei offenen XDeinfaraffen, Brot, Butter unb 
f altem Jtuffdjnitt'. 3n ber 2Ttitte ^tanb ein 
Copffudjen^ ber r>on €feublättern am unteren 
Hanbe umgeben unb in feiner ^öl?Iung mit brei 
Rofen ausgefüllt roar^ 

„So, u)enn Sie nun effen roollen, €ure Durdj« 
Iaud?t —" 

Oa. Danfe ^d}ön.'* 

Von einem ^ortgel^en ins ^otel loar ntc^t 
bie Hebe*. 

nViladjt mal alle, ba^ iljr .fjerausfommt*!" 
tief ^rau Dörffel, unb biefe 2tufforberung loar 
nic^t überflüfftg, benn abgefel^en* Don bem 
Voitov, £u^, bem Courier unb ben vkv grauen 
fal? man in ber Or bie jicei £e^rlinge unb 
bas birfe 2Ttäbdjen, bie neugierig bie ganse XDan» 
berung mitgemadjt Ratten unb je^t ftaunenb 
bas 2lrrangement bes Sofatifdjes beu)unberten. 

„ffaben'' (Eure Durc^lau^t fonft noc^' 
IDünfdje?'' 

wltein, banfe/ 

I. Sofattfd?: see p. 94, note 5. 2. 2luffc^nttt, cold 
sliced meat and sausage. 3. Copffud?en, pound-cake, 
plam-cake : the more common term for this kind of 
cake in Germany is tTapf!ud?en. 4. nidft bie Hebe, was 
out of the question. 5. IHad^t . . . !]craus!ommt. Clear 
out of here, now. 6. abgcfcl^cn von, not to mention. 
7. Qaben : see p. 98, note i. 8. fonft noc^, any other. 



— 85 — 

„(£s ift' audj alles ba. ^rifd?' IDaffer, i)anb» 
tüd^cr, Cidjtcr, Strcid^t^öljer — fiel? maP nadj, 
Kätt^ie, ob im Sdjlafstmmer Stretdjljölser ftnb." 

Die Kleine ging t^inein unb fam ipieber. 
"3<i/ 5tt>ei Sdjadjteln/' 

„Ha, benn gute Itadjt; €ure Vixvdflauijt 
Hun fdjiafen Sie nad) ber langen Heife redjt* 
tüdjtig. Unb träumen Sie roas S<i)öncs." 

„Danfe»'' €r nahm it^re bicfe bargebotene 
^anb unb füt^Ite einen gutgemeinten Drucf. 

Tludf bie Kleine fam unbefangen: „IDünfdje 

gut 5U fdjiafen,'' 

* 

X?om Kirchturm fdjiug es JTlitternadjt« 3^ 
^aufe ipar es totenftill, alles fc^lief, fogar ^err 
£u^, ber eine Stunbe unb länger in feinem £odj 
üon ^intersimmer roie ein ^iger auf unb ab 
geioanbelt loar» Kein Sdjranf in biefem ^im« 
mer, fonbern nur ein paar Kleibert^afen mit 
üner gemeinen Kattungarbine 1 Kein Spiegel, 
feine reguläre IDafdjtoilette, unb bies Bettl jEin 
cifernes ©eftell mit geblümten orbinären Über« 
3ugen l 

„3n bem Bett fdjlaf xd) nxdit/' er naijm ftc^ 

I. CS tfi, "there is" or "there are", denotes presence 
in a particnlar place, es giebt, "there is" or "there are", 
denotes existence merely; Ex. (Es ift eine Kafte in bem 
gtmmer, but es gibt gelbe Ka^en. 2. frtfc^: in conver- 
sation, the ending of the adjective is often left off be- 
töre neuter nouns. 3. mal, just. 4. rec^t, very. 



— 86 — 
bas feft vov, „Heber bleibe xif roadj, 6ie ganse 

2lls etnstgen Sdjmucf setgte 6ie fal^Ie XDanb 
übet 6em Bett ein frommes Bilb: Sanft Se» 
baftian^ 6er, an einen Baum gebunden unb t)on 
Pfeilen burc^Iödjert, miI6 un6 faft t?eiter in 6ie 
U)elt fc^aut, ^err £u^ fonnte an biefem ge* 
buIMgen 2TtdrtYrer feine ^reube I?aben, er rpar 
ein ZHann aus anberm ^ols gefdjni^t*. 

,lDartet nur' bis morgen/ badjte er, ,tx?artet 
nur alle I 3c^ fc^reibe an ben ^ofmarfc^all, ic^ 
fc^reibe an Seine Durdjlaudjt felbftl' 

Sdjlieflic^ legte er fic^ bann boc^* fc^Iafen, 
ber (ßeu?alt roeic^enb. JTlan t?atte i^m ein 
Butterbrot unb eine ^lafdje Bier ins ^immer 
geftellt, bie er beibe*^ am liebften aus bem ^enfter 
getDorfen t?ätte, je^t melbete ftdj aber ber ^un» 
ger, unb auf bem geblümten Bett ft^enb, r>er= 
5et?rte er bas färglidje iTla^L 

Käfel 

t?or übergroßem (ßrimm famen it?m faft bic 
Cränen ins 2luge, 

I. Sanft Sebaftian; a saint of the Catholic Church 
who served, laccording to the legend, in the praetorian 
guard under Diocletian, and was bound to a tree and 
shot at with bow and arrows until killed. The painting 
of this scene was a favorite theme in Christian art. Hol- 
bein and P. Veronese are among the artists who havp 
treated it. 2. aus anbcrcm ^0(3 gcfdpniftt, a man ot 
another stamp. 3. nur, just. 4. bod?, after all. 5. biß 
er betbe, both of which he. 
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Ratten tt?n bie Cafaien in Karkburg jc^l 
fo — ^ter — gef e^en ' I ^errn £u^, ber abenbs fein 
(Blas guten Borbeauf traben mugte unb feit 

jal^ren einen fo fdyiradjen 
itlagcn 

bag bcr 




I. ijätten . . . gefeiten, what if the lackeys, etc. had seen 
him : contrary to fact (hypothetical) subjtmctiye, used for 
dramatic effect. 
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üod) in ftetcr Sorge war, tote er ^crrn £u^ 
Sufriebenftellcn fönnte, 

IDcnn es in btefer Stunbe nad} U)unfc^ luib 
IDillen^ Cu^ens gegangen rüäre?, er ijäiU Ka- 
nonen auffahren unb Mefes ^etbelberg in ©runb 
unb Boben fdjie^en' laffen*. Den Courier ror 
bie eine Kanone* gebunben unb bzn Doftor ror 
bie anbrel Unb bie ^rauensimmer bitoM 

VOas J^zn Prinsen betrifft', fo rerftieg fidf 
£}txxn £u.^* (ßraufamfeit nic^t 3u bem ©ebanfen 
eines 2Ttajeftätsrerbrec^ens, aber et?e er ein= 
fc^Iief, malte er fidj* allerlei Bilber aus, toie 
Karl ^einridj am eignen £eibe bie folgen feiner 
übereilten ^ort?eit empfinben foUte'» „2)er bleibt 
t?ier nidjt too^nen, barauf rpetf ic^l" 

2lber ber 2lUtröfter Sdjiaf fam unb roiegte 
ben müben £u^ in frieblidjere Traume» 

2)er Hegierungsrat, ber unter allen Umftän« 

I. VOun^df unb tütüen, wish and will: one of the 
alliterative expressions, remnants of old Germanic poetry, 
common in both German and English ; Ex. Ktnb unb 
Kcgcl, Stocf unb Stein, £uft unb £cib, spick and span. 
2. n)äre, l^ättc : subjunctive in contrary to fact construc- 
tion. 3. in (Srunb unb Bobcn fc^teßen, to level to the 
ground (ty artillery). 4. laflfcn is used to express that 
an action is done by another than the person chiefly con- 
cerned, like the French verb "faire"; for example, ber (5e- 
ncral Iie§ bie Stabt befd?ie§en = le gen^ral fit bombarder la 
ville. 5. Kanone; see p. 44, note 4. 6. btto, likewise. 7. VOas 
. . . betrifft, as far as the prince was concerned. 8. fic^: see 
p. 49, note I. 9. empjtnben foüte, shonld smart for. 
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6en, im IDagcn, im Siui}l, in bcr (£ifenba^n, im 
Bett, ausgcseidjnet fc^Iief — t)iel 3u ausgescidjnet, 
benn gcrabe biefes unenblidje Schlafen rerbicfte 
fein Blut — , lag fc^tücr fdjnarc^enb, Karl ^ein- 
ric^ rt?ar bcr einsige im ^aufe, 6er noc^ toad^te» 

(£r rerfudjte einsufc^Iafen, aber es ging nic^t, 
biefer feltfame Cag Ijatte 3u Diel gebradjt\ 

(£r beljnte unb recfte ftdj in feinem Bett, 
bejfen Kopffiffen mit Stic!ereien versiert toaren 
toie bei einem Damen bett, fc^Iief lidj sflnbete er 
£ic^t an unb ftanb ipieber auf. 

(£in merfiDürbiges ^xmwuv, lauter ZHobel 
aus längft vergangener ^cxt, Stüt^Ie mit fteifen 
t^ifmn unb bünnen Beinen, ein ebenfoldjes Sofa 
unb barüber auf einer ZHarmotfonfoIe eine gol» 
bene Ul?r, bie unter einer ©lasf uppel i^r leifes 
Cicftac! ^ören lief ^ 2tuf ben ^enfterftmfen lagen 
lange rote Polfter mit geljäfelten Ubersügen, unb 
bie ^enfter felbft toaren t^oUänbifdje Sdjiebe- 
fenfter', bie aus üielen f leinen Scheiben sufam« 
mengefe^t loaren unb beren iTledjanismus ber 
Prins erft* nac^ langem Probieren entbedte. 

Über bem 5^^^^^ 1^9 ^i" eigentümlidjer, 
aber nic^t unangenetjmer ©eruc^, ^alb nac^* 

I. gebrad^t, this stränge day Lad been too eventful: 
cf. p» 39, note i. 2. l^ören He§, gave forth. 3. Scbiebcfcnjler, 
sash Windows : the Windows commonly seen in Germany 
are hnng on hinges, and open and shut like doors. 
4. erft, only: cf. p. 44, note 7. 5. l^alb nadf, partly 
like. 
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frifdjer IDäfdje, Ifalb nad) Üpfeln. 2Tttt 6cm 
txdfi in &er Sfanb betradjtete er bte Btiber: 
Paul rxnb Pirgime ^, bie geftörte ^odjsettsfeier^ 
Bismard', Me fpantfc^e ^änserin £oIa ZHontes*, 
— £ola im Heitfoftüm, lebensgroß; fc^ön, ftralj« 
lenb, — bann nochmals Paul unb Pirginie, ein 
Zrtenfurbilb unb enblic^, über bas ganse ^xm-' 
mer*, an alle IDänbe unb in alle €cfen verteilt, 
eine Unsa^I Stubentenp^otograpljien in immer 
bemfelben ^ünfgrofc^enrat^men. Die meiften tru» 
gen eine 2tuffdjrift mit einer Debifation „Tln 
ZHabame 2)örffel'', es toaren offenbar lauter Stu^^ 
beuten, bie einmal Ijier geu>ot?nt Ijatten. 

ZHanc^ biefer Silber roaren nur Silhouetten, 
aber nie ^atte ber Künftler es unterlaffen, bie 
färben ber ZHü^e unb bes Banbes getreu barauf 
5u malen. Unb mele ber Bilber toaren alt: 
1848-49 — 1853 — 1854-55 — feltfam. Pergef« 
fene ZHenfcIjen, r>ielleidjt längft geftorben. Die 

I. pauI unb Pirginte: copy of a painting represent- 
ing the hero and heroine of Bernardin de St. Pierre's 
"Paul et Virginie" on their Island. 2. bie geftörte Bfodfr 
3ettsfetcr is a familiär genre painting. 3. Bismarcf : the 
Iron ChanceUor, Prime Minister of Emperor William I, 
and one of the greatest statesmen in history: see In- 
troduction . p. 19, 1. 9. £oIa IHontcs : a famous ballet 
dancer who was engaged at the theatre in Munich in 1846. 
She came into such favor with King Louis I of Bavaria that 
she received the title of countess. Later, at the head of 
the Student club Alemannia, she took an active part in the 
political affairs of the time. 5. §tmmer: see p. 44, note 4. 
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Ratten alle Ijter in bem alten Ctc^enbett gefdjla« 
fen, bei bem Cidtacf 6er golbenen U^r, 6a aus 




6cm ^GTi- 

fkr gc^ 
f(^aut.€tn 

crrioic& 
Kommen 

unb ©€= 
^cit, immer 
neue <Sefid?kr, 
immer nur 3u= 
gcnb/immernur 
3ugen6 — xm^ 
mcr neue 3^' 
gen6, 

Un6 je^t voat er* 6er 3unge 1 Karl ^einric^* 
Der €rbe 6iefer an6ern. BiI6 für BiI6 fat? er 

I. er : emphasis is indicated in German books by 
wider spacing of words instead of by the use of italics as 
in £ngli8h. 



anit bem JOic^t in ber ^anb aettad^tete 
et bic »über. 
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aufmerffam an, mancl^e 6er Hamen tparen l^m 
befannt: Karl dfolfenlolfe — ^ürftenberg— Prins 
IDetmar — Breborp . . ♦ 

Dann öffnete er bas ^enfter unb fa^ auf 
6en Zllarftpla^, an 6cm ^ie unb 6a eine Caterne 
brannte. Die Hacl^t u>ar immer nodj^ toarm 
toie im ^oc^fommer, er atmete 6ie toeidje £uft 
in tiefen 3ügen, 

3m ^tel 3um »rPrinsen Karl", tx>o 6er 
grofe Kommers ftattfan6, fe^te r>on g^it su 
5^it 6ie ZHuftf ein; un6 fo 6eutlidj, 6af man 
faft je6es IDort üerfte^en fonnte, Hangen 6urc^ 
6ie to6ftiIIe Hadjt 6ie gellen Stimmen 6er Stu-- 
6enten : 

„(D alte Burfd?cnl}€rdtd?!ett*..." 

Über 6er Kirche un6 6en Käufern fd^immerten 
6ie Sterne, nur feiten fällten 6ie Sd?ritte eines 
Derfpateten Hac^tfc^roärmers auf 6em einfamen 
pla^. 

(£r tt>ar fo mü6e, 6ie 2tugen fielen iljm faft 
3u; aber leife Iädjeln6, toie jeman6 ladjt, 6er 
fet?r glücflic^ ift, blieb er auf 6ie roten Polfter' 
6es ^enfters gelernt*. 

I. immer nodf, still. 2. „(D alte Burfc^nljerrltc^fett": 
the first line of a familiär student song, by Engen Höfling, 
entitled „Hücfbltc! eines alten Burfd?en." 3. polftcr: the 
broad window sills of German bonses are often upbolstered. 
4. gelet^nt : s^e p. 49, note 6. 
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Bis' bk crften £)äifm frätjten, unb 6er ^im« 
mel im (Dften über bem Herfartal fic^ t?ell 
färbte. 

I. bis: an example of the elliptical style which. 
throughout the story, adds to the Tividness of the nar 
rative. 



Titittes HapiUl 



(^eretn 1 

„BitV fc^5n\ tc^ bringe ben Kaffee.^' 

(£s wat Me Kleine von geftern, 6ie ungeniert 
Ijereinfpasierte, 

Karl f^einrid? ftanb nodj in ^embärmeln, er 
i}aik bei 6em Klopfen an niemanb als f^errn 
£u^ gebac^t; einen ZTtoment tüar er fo rerbu^t, 
ba^ er i>ergaf, iljren freunblidjen ©uten^Iltor' 
gen^öruf 5U errüibern» 

,r&\xt gefc^Iafen, Durc^Iaudjt?'' 

„Vanfz, feljr,'' 

,/s is a biffel rpeidj', bas Bett/' fagte fte una 
f lopf te im t?orbeigeI?en ' auf bie gefticften Kiffen, 
„aber Prinsen ftnb's t?alt* fo getoo^nt«" 

IDäljrenb fte ben Kaff eetifdj ' b^dU unb babei 

I. bitte fcl?ön, if you pleajse; see p. 8i, note i. 
2. 's ts a btffcl ipeic^ = 's tft ein bissen ipcic^, it's rather 
soft: Kätl^ie speaks Vienna dialect. 3. im Dorbeigcl^cn, 
as she went past. 4. t}alt= tpot^l, probably: this use of 
l^alt is common in South German and Austrian where in 
North German tpol^l, mal or ja are nsed as the case may 
be. 5. Kaffcetifc^: in the morning coffee and roUs are 
usually served in Europe in the guests rooms on a small 
centre table, called in Germany Kaffeetifc^ or Sofatifc^; 
see Blnstration, p. 95. 

94 
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fein foftbarcs Heceffaire rüdftd^tslos auf einen 
Stut?I fc^ob, fud^le er nadi beni Soc!, aber 6er 
toar im tlebensimmer, ober ^err £u^ t?atte il^n 




mit ^iiiaus^enom^ 
nteii, fein L*5 falls ivar 
er ju fiubcn. 

ppSoU id) cinfdjcu- 

,,Sittc/^ 

p,€ux Siüd §ndcx 
ober 5iDei?" 

r,€ins, bitte.'' 

(Er fuc^te immer noc^\ bie ganse Situation 
wav i^m fo unfaf lidj, ba^ er es nic^t toagte, 
^räulein Kät^c^en ansufetjen. 

I. er fuc^te immer nodf, he still kept cn searching: 
w%e p. i8i, note 3. 



„(öoK f c§ cinfc^enlcn ?" 
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^VOas fudjen S' benn?'' 

ffXiixn trtnfen 5' erft mal\** 

Sie serfc^nitt 6ie IDetf brote unb ftrtc^ Butter 
barauf: ffSo." 

„Danfe fc^ön.'' 

3^re forglofe Sidjerljeit gab xljm einiger« 
maf en bie ^altung surüc!, fo baf er tro^ ber 
^embdrniel ftc^ an b^n Cifc^ fe^te unb 5u trtnfen 
begann. Die Kleine ftü^te fic^ auf bie £e^ne 
tines Seffels unb fal? i^m su, „Sdirmdt^s^?** 

r;3a, banfe," 

(£r iDar fo einfilbig', ba^ fte nun it^rerfeits 
einen 2tugenblicf unfidjer tourbe', aber audj nur 
einen 2tugenblic!. ,'s xs ifalt* ein Prins/ ermog 
fie im ftillen*, ,bie fmb fdjon* immer ein biffeP 
langtüeilig/ 2tber im übrigen gefiel er il?r aus* 
geseidjnet. 

,lDas er für eine feine IDefte an^at, unb bie 
feibene Kraioatte, — unb bann audj bas ©eftc^t 
— t?alb fiet?t er aus mit bem blonben ^aar toie 
ein €nglänber/ 

2)ie ^ür öffnete ftc^^ unb ^err £u^ trat t?er« 

I. nun . . . mal; just drink then. 2. fc^mecff s, do 
you like it? 2. etnfilbtg, uncommunicative. 3. jinp^cr 
UJUrbe, lost her seif possession: cf. p. 77, note 2. 
4. l\a\i = ia, you see; see p. 94, note 4. 5. tm fltttenj 
to herself. 6. fd?on, anyway. 7. btffcl : see p. 94, note 2. 
8. öffnete fid?, was opened* a reflexive verb in German 
and French often replaces the passive voice in English. 
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ein. ®ber meintest ^: er trat nicfjt herein, fon» 
bern blieb toie angeiourselt ftel?en *. 

Der Prin5 in 
^cmbänneln beim 
l{dffce unö bic 




„Was?" 

„Das ^rüIJftüd..,'^ 

„Was ift bamit'?'' 



2)ie kleine fta^te fic^ auf 

bie Se^ne eines @effeld 

unb fa^ i^m au. 



I. üiclmel^r; rather. 2. blieb . . . (teilen, stopped. 3. wa& 
ijl bam'xif what about it? 
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Das ^rflljftflc! — idj fe^e : €ure Durdjlauc^l 
liaUn^ bereits bas ^rül^ftüd?^ 

,r3a* 2)as ^räulein Ifat es ^ereingebradjt." 

Karl ^etnri^ fagte bas etoas Derlegen, 6enn 
natürlich mugte es ^errn £u^ fränfen, 6ag 
frembe £eute in feine ppic^ten unb Sedjte 
pf uferten, aber ^err £u^ 509 ein fo tief beleibigtes, 
albernes, böfes, anmafenbes (Befielt, ba^ ben 
Prinsen bie (ßalle übermannte': 

rr (Setzen Sie hinaus l IDarten Sie braufen, 
bis ic^ rufe/ 

^err £u^ loar wie Dom Donner gerfl^rt", 
€r ^atte ftc^ Der^örtl €s loar ja* nidjt mög« 
lidll 

2tber ob er fidj Der^Srt ^atte ober nidjt, 
jebenfalls toar bie ^anbberoegung Seiner Durd^- 
laucfjt un^eimlic^ beutlic^*. Sie toies ftrift auf 
bzn itusgans; es blieb nichts übrig, als bas 
^immer 3U rerlaffen, 

Hun ftanb £u^ braufen auf bem sugigen* 
Korribor, ben bas bic!e Dienftmäbc^en fortioä^» 
renb mit IDaffer überfc^memmte. Der einsige 
Haum, in ben er fic^ ^ätte retten f önnen \ wat 
fein greuliches ^intersimmer, aber ba fanb ftdj 

I. l(ahen: see p. 78, note i. 2. btn pnnsen bte 
<5a0e übermannte, the prince's temper got the better of 
him. 3. pom Donner gerüt^rt; thonderstmck. 4. ja, why. 
5. nnt^etmltc^ bentltd^, altogether too piain. 6. 3ngtg, 
draughty, windy. 7. fxdf l^ätte retten fönnen, might have 
«Bcaped: cf. "se sanver" in French.^ . 
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^rau Dörffcl, 6ie glcidjfalls mti IPaffer über bte 
Dielen fu^r. 

„Bleiben S* nur^ braufen, je^t madj' ic^ I^ier 
rein.'' 

So ging er in 

feinen bünnen 
£acf fd^uffen " auf 
bcni naffcn Kor== 

ribor Dor bes 
prinjenCürauf 
unb ab unb ipar^ 
fde. (Ermatte ft* 

geftern in ber 
€ifenba^n ober 
I^eute uadji^ 
in bent mife^ 
rablen Bett 

crfdlt^t, er 







I. nur : see p. 86, note 3. 2. tacffc^ul^en, patent 
leather ties: cf. p. 71, note 10. 3. t^eute nac^t, last night. 
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ntefte — bretmal, fedjsmal, sroansigmal, immer 
tDteber^, unb jebcsmal fa^tc bas bicfe fc^euernbe 
(ßefc^öpf: „5ur ©efunbljettM'' 

(Eine nette ©efunbljettl 

„XDavUn Sic, bis idj rufe/' Ijatte ber Prtns 
gefagt, aber es fdjien itjm gar nic^t einsufallen, 
5U rufen. 

Unb bas ZTTäbc^en fam auc^ nic^t rricber 
Ijeraus*. 

^err £u^ legte bas ®Ijr an bie Or unb 
t>erfuc^te 5U Ijorc^en, aber er Ijörte nur unbeut* 
lid} bie beiben reben. 

,(£in Ijübfdjer Sfanbal/ baclfte er, ,bas fängt 
gut anl ©lei^ am erftcn CageM' 

So toartete er eine Piertelftunbe, eine ^albe 
Stunbe, brei Piertelftunben, fdjlie^Iidj geriet er 
in eine 2lrt Perstpeiflung. Das birfe ZHäbdjen 
rrar fort, alles ringsumfjer ftill, nur bas um* 
franste Pappfcijilb „IDillfommen" grinfte iljm* 
ins (Seftdjt ♦ ♦ . 

Karl ^einric^ lel?nte, immer nodj in ^emb= 
ärmeln, in feinem Seffel, raudjte eine ^ii^atetk 

I. immer roieber: see p. 67, note i. 2. 3ur (5c* 
funbt^eit: when a person sneezes in Germany it is polite 
to say Profit! or 3ur (Sefunbt^eit just as in Shake- 
speare's time, and even much later, it was the custom 
to say *'God bless you" under the same circumstances. 
3. unb . . . t^craus, and the girl didn't come out again 
either. 4. gletrf^ am erftcn Cage, right on the very first 
day. 5. it^m: dative of the indirect object. 
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nadi 6er anbern unb I?örte ladicnb auf ^räuletn 

VOas ifaiU ftc t^m ntc^t* alles in 6er einen 
Stunde ersdljltl IDie alt fte fei*: adjtseljn — 
ipo^er fie fei : aus Krems an 6er Donau, 
furd^tbar rreit ^er — rpieriel Corps in ^ei6el* 
berg ftn6 un6 wo fte fneipeh, rpie 6er Heftor* 
^eif t, 6af ^err X>iftor Don ScIjeffeP augenbli* 
lic^ in ^ei6elberg ipo^ne un6 nä^fte IDoc^e 
einen ^arfel$ug befomme, 6af fte stpei befte 
^reunbinnen liab(^, 6ie fxd} bei6e an ein un6 
6emfelben Cage rerlobten, tpie teuer 6iefes 3a^r 
6er IDein fei, aber fe^r gut, un6 fo ipeiter. 
Dann fing fie an su inquirieren un6 xvk ein 
Unterfuc^ungsridjter i^n aussufragen: 

„IDaren S' 6enn fclfon mal in^ei6elberg*?'' 

I. nic^t is very often used pleonastically in affirmative 
sentences, as in English, for emphasis. Here we woald say 
in English also, ** What hadn't she told him/* Very often, 
however, the nxdft must be left out in translating, for 
example ic^ fann es nxdfi oerl^tnbern, ba% Sic nxdfi Ijören; 
was alles is more emphatic than was alone. i, fei: 
indirect subjunctive. 3. Heftor is the presiding official 
at a German university and corresponds to our prf^ident: 
see Introdnction, p. 12, 1. 14. At Heidelberg, however, the 
Grand Duke of Baden is Ktf tor, and one of the pr^fessors 
IS elected annually as Proreftor. 4. 5d?effel (1826— 1886), 
the author of „Der (Trompeter von Säfftiigeii"^ „(Effe- 
liaxb", „(5anbeamns" , etc., was formerly a student at Hei- 
delberg and a member first of the student club Alemannia, 
and later of Franconia. 5. Waten . . . ^eibelberg ? Say ! 
have you ever been in Heidelberg before. 
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„ilber mellctc^t in Obtngcn?'' 

..TXvid} nxdiU" 

(Db er Brü6cr fjätte'? — „Vi^inJ' — 2tber 
ScIftDcftern ? — ,,Hetn." 2tber (Eltern ? — „Die 
ftnb tot" 

r,® toie fc^recfliclf 1 tüie fc^recflidj V 

Sie falj iljn fo mitleibig an, als ob er eben 
t>om Kirdj^of fomme^ aber 6ann fiel i^r ein, 
6af es iljr felbft gerabc fo ergangen toar; 

rr3^ ^<^b' nämlic^' auc^ feine (Eltern me^r." 

Unb fie betradjteton fid? tro^ bes Ijeüen 
Sonnenfc^eins unb iljrer ^b^n nodj guten £aune 
mit bem ettoas fonüentionellen iTlitgefüIjL 

,,Z)enn bie Dörffel ift nur meine ^rau Spante 
ober ^rau ©rogtante. 3c^ bin audj nur bei 
iljr 5ur ^ilfe.'' 

Sie Ijielt bas Kaffeebrett, bas fte fc^on t>or 
einer falben Stunbe^ sufammengeräumt liaiiz, 
immer noc^ in h^n ^änben, unb auf ber £etjne 
eines Seffels ft^enb, fatj fie trübe t>or ftc^ ^in\ 

Karl ^einric^ bltrfte fie fc^toeigenb an. Sie 
lüar eigentlich ein frembartiges Ding, gans an» 

I. ob er Brüber )[[^iit : elliptical for fte fragte, ob er, 
etc. : Ijätte : indirect subjunctive. 2. f omme : contrary to 
fact ßubjunctive: fäme would be better German here. 
3. nämlid?, you know. 4. \cqox\ ror einer tjalben Stunbe, 
at least half an hour before. 5. fal^ fte trübe »or ftd? ^m, 
she stared gloomily into vacancy. 
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bcrs irie* bic blonben TXläbdjcn in Karlsburg. 
Pas ©eftdjt tDar füblänbtfdj braun, bte gelorf tcn 
^aare tiefbunfeP unb ebenfo bunfel 6te itugen. 
€s lag etoas feljr ^t^rltdjes über 6cr gansen 
^tgur, man muf te untDtUfürltcIf an ein ^x^zm^ 
nermäbc^en benfen. 

3te gab ft^ einen Keinen Surf, als ob 
fie 6ie fentimentalen 2tnipanblungen abfdjütteln 
rooUte : 

rf3^ mödjf* nie ipieber nadj ©fterreidj, idf 
mödif immer in ^eibelberg bleiben, es ift ^ier 
5u* fdjön." VLnb elje er ettoas ertDibern fonnte, 
fuljr fie rafc^ fort in einem unvermittelten 
©ebanfenfprung*: „Das©eMd?t geftern, bas idi 
Ijergefagt Ijabe, rpar bas fc^ön?'' 

n^a,** fagte er galant, «es ^at mir ausge» 
Seidjnet gefallen." 

«Hein, es ipar nic^t fc^ön.'' 

.rtic^t?'' 

„2^1 Ijabt es suerft nicift austücnMg lernen 
iPoUen, aber Me ^rau Dörffcl, bte '^ank, Ijat 
es getDollt. IDenn Sie nun anbers ausge- 
feljen Ratten •, als Sie bie Qlreppe tjerauf famen, 

I. gan3 anbers wie, quite different from. 2. tief* 
bunfel; very dark. 3. id? möd?t\ I should like : sc. 
gelten after Öfterrei^: many verbs are often omitted 
in conversation, after the modal auxiliaries fönnen, bür* 
fen, mögen, muffen, foUen and ipollcn, when the meaning 
Is clear without them. 4. 3U, very. 5. unrermittelten 
öebanfenfprnng, abrupt change of subject. 6. trotten : 
See p. 45, note 5. 
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^dtte^ xd} 3^"^" xvoliV ben ^lieber gegeben, 
aber bas ©ebtc^t ^ätte tc^ ntdjt Ijergefagt." 

„Tlnbtvs? Wk ^atte xd} benn anbers aus« 
feiert foUen*?" 

ffXinrx — fo — ", fte errötete, Ad}xx>tx% nxdiU" 

€r lachte unb \tarxb auf unb ging 5U iljr. 

^r^räuletn Kät^c^en, ipte ^atte t^ benn aus* 
feiert follen?'' 

€r legte feinen 2t rm um it^re Sdjulter unb 
beugte fxd) na^e 5U i^r* €tn paar Sefunben 
blirften fie [xd} an, bann fügte er fte. 

Sein erfter Kuf . 

Die Kleine fonnte üdi nxdit u>et?ren, b^nn 
fte Ijielt bas Brett mit Kaffeefanne, Butter« 
glorfe unb Qlaffen in ber ^anb; aber als er 
auf ben erften Ku§ einen stoeiten folgen laffen 
lüollte, tüic^ fie surücfl 

„Hein, nein, nidjtM" 

r^Kätljie ../' 

n^di voxü nxditl 3cf? triü nic^tl" Sie 
ftampfte mit bem ^uf auf unb fa^ einen 
itugenblirf *" bitterböfe aus. 

€ine fleine fdjtüüle Paufe trat ein, bann 
nalfm fte bas Brett auf ben linfen 2lrm, ftrid? 
ftc^ mit ber rechten ^anb über bie fc^roarsen 
Cocfen unb fagte: 

I. t^ätte: See p. 45, note 5. 2. iDol^I, probably. 3. ipie 
. . . foüen, how eise should I have looked, / shoM like to 
know: see p. 77, note i. 4. mdft, don't. 5. einen klugen« 
hlid: See p. 57, note 5. 
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„Denn baf Ste's ein für allemal unb gletd? 
Ijeute iptffen: xdi bin t>erIobt, fclfon halb ein 
3al?r.'' 

Karl ^einri^ ipar fo rerlegen, Derbu^t, — 
er rpoUte etoas fagen, aber er bvadik nur ein 
paar geftotterte £aute Ijeraus, Seine erfte be-- 
fdjeibene £iebesaffaire rrar fdjmäljlidj t>erun« 
glücft. XJielleidjt bilbete er fidj ein, unter 
fo beipanbten Umftänben ein unperseiljlic^es 
2tttentat begangen 5U ^aben, eine Hieberträdj« 
tigfeit gegen bas rertrauensfelige, offenljersige 
Ding, er 50g ein fo beflommenes (Befielt voü 
Heue, baf fte iljrerfeits jtdj nun ärgerte, b(in 
tjübfd^en, netten Prtnsen fo angefaljren 5U 
^aben* IDie rei$enb er ausfa^ mit feinem be« 
ftürsten, feuerroten (ßeftc^t, bas ipar roirflic^ 
einmal* ein lieber KerP. 

Unb um iljn 5U tröften, fagte fte: 

„Was man ^alt' fo Derlobt nennt. ZHit 
bcr r^cirat fann ber ^ransel* noc^ lange* trarten. 
(£r tpill fdjon*, aber idj nidjt. ^inben S\ ba^ 
id} fcl^r öfterreid^ifd? fprec^e?" 

„(D,'tcrrcid)ifdj?" (Er rerftanb nidjt, rpas fte 

I. einmal, after all. 2. Kerl: this word if used alone 
or preceded by any othor Ihan complimentary adjectives 
like (]iut, Heb and the like is insnltlng. With these latter 
adjectives, it is common in conversation. 3. l^alt = eben, 
you know: see p. 94, note 4. 4. ber f ran3el : see p. 81, 
note 3. 5. nodf lange, qoite a while yet. 6. fc^n, fast 
enough. 
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ffir Betrad^tctc ba9 »üb. 



trollte*, Mefer neue 
Sicfsacffprung • 
biad^te Hfn gans aus 
bcrn Konsept 

Od? I?aF softer« 
rctdjtfdje gans per* 
Urni, roetl tc^'s ntclft 
mag* IDeirs ber 
^ransel rebet. 
€r tft nämlidj 
a IDtener.'' 
.So'.'' 
rrSte badjten 
roo^r, er 
ipoljnt ^ter in 
^etbelberg?'' 
Karl ^ein« 
rtc^ Ijaih in 
ber (Eile über 

biefen ^aü 
noc^nidjtnadj» 
gefonnen, aber 
um eine 2tnt' 
roort 5U geben^ 
fagte er: 

w3a, bas 
baclfte xdi.** 



I. iDodte, meant: sc. fagcn; see p. 103, note 3. 2. fo, 
ah. 3. tPot{(, I suppose. 
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Kathie lachte, als ob bas ein ausgeset^neter 
H)t^ fei; fte mußte bas Brett auf 6en Cifdj 
ftellen, . um bei 6em heftigen £adjen 6ie Qlaffen 
nic^t in ©efä^r 5U bringen. „Xlod) nie ift ber 
^ransel in feinem gansen iebi^n ans ber U)ie* 
nerftabt ^erausgefommen* 2tuf er^ nadj Ungarn. 
(£r ift ja* fö an^ langtoeiliger Kerl. IDiffen S\ 
was er ift? 2t 2^d^tl}änbkt^." 

„<£xn was?*" 

rr^ür Me ^iafer tauft er 6ie Hoffe*, bar in 
ift er fe^r gefc^eit. £e^t^in bat er stoei fd?nee* 
toeif e Sdjimmeln • aus Ungarn geholt, bie bann 
ber Xiidy (Efterljasy i^m abgefauft Ijat.'' 

.2tber\..'' 

rrSe^en S\ bas is ber ^ransel/' Sie breljte 
ftd? um, neftelte an iljrem ZHieber unb ^olte 
eine fleine pijotograp^ie ^ert)or, bie an einem 
feljr iparmen pia^ über bcm fersen geruht Ijatte. 

€r betrachtete bas Bilb, unb Kätljies Kopf 
bog fxii über feinen 2trm, um gleichfalls ben 
2tnblirf $u ^aben» 

„(ßelt, er ift rec^t ^übfc^*?" 

I. au§er, except. 2. ja, you know. 3. a or an = ein. 
4. 3«cFertjänbIet=pferbel^änbIer, horse dealer: Jucter is 
the term f or a first class coach horse in Austria and parts 
of Germany. 5. Ho§ is a poetic word = English ** steed", 
but in dialect = Pferb. 6. Schimmeln is an incorrect 
ploral for 5d?tmme(. 7. aber: Karl Heinrich says this 
becanse in his confusion he can think of nothing eise. 
8. gelt, er ift re^t l^übfd?, he's rather good looking, isn't 
he? (5elt is South Germaii and Austrian= nxdft tpal^r. 
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„Der Sdjnurrbart tft bas befte, nl^t tx)a^r?* 

Der franset ^atte ftd? im DoUen Staat* 
pt^otograpljteren laffen, eine Hofe im Knopflodj, 
auf bem Kopfe 6en etipas fdjief ft^enben' 
Svltuber mit Padjer Krempe, im ZHunbe eine 
lange, bünne Pirginiasigarre un6 in ber be« 
t^anbfc^u^ten, auf erorbentlidj großen ^anb eine 
Heitpeitfc^e mit einem filbernen Pferbefopf. 

.^efdj ift er, gelt?-- 

.^ml" 

r,Unb xdi nef)m' it?n bodj* mdjtl" 

(Erftaunt blicfte er fte an. 

«Denn erftens, er^ fönnte balb mein Dater 
fein, rpeil er 5u Peter unb Paul* breifig ipirb, 
unb stoeitens, idj gelj' nic^t nadj IDien, idj mag 
nic^t." 

rritber— " 

rr€s ift nämlidj fo, baf ber (ßrof tante Dörffel 
itjr Bruber ber Dater geipefen ift t)om ^ransel. 
Unb meine ZHutter feiig rpar bem ^ran$el fei= 
nem Dater bie Couftne. Desljalb* IDie ic^ 
fc^on fo Hein roar, ^at's immer ge^eifen: bie 

I. im Staat, in his best clothes. 2. f^tef ft^enben, 
cocked. 3. bodf ; see p. 86, note 4. 4. er . . . fein, he is 
almost old enough to be my father. 5. Peter unb Paul, 
June 29. In Europe, in protestant as well as in Catholic 
countries, birthdays of the saints are oelebrated more 
universally than with us. 



— 109 r- 

foU 6cn ^ransel betraten. Hun 5U t>origen ^o-- 
ijannts* tfai er gefdjrtebcn, ob idj tüill, unb alle 
liabzn gefagt: 3^/ i<^ f<>H» ^^ ^^l^' ^<^ »i^' 
gefagt, aber td? Ijab' gefaßt: Htdjt gletc^, unb 
erft rotU tclf nodj iparten'." 

Sie na^m bas 3tl6 un6 betradjtete es nac^* 
btntlxdi : 

„€tgentltc^* tft er. ja* ein lieber Kerl, gelt*, 
Me 2tugen?" 

Karl ^einridj rourbe es bei all biefem (ße= 
rebe abipeclffelnb falt unb Ijeig. Sie ftanb un* 
mittelbar neben iljm, iljre bunfeln iodzn ftreif« 
ten feine Schulter, unb toie fie ^aftig unb auf* 
geregt fprac^, beilegte ftc^ iljre junge Bruft unter 
bem engen ZTTieber auf unb ab. 

„ Schlief lic^, Ijeiraten muf jebe, nic^t rpa^r? 
Unb in ^eibelberg etoig bleiben fann man auc^ 
nic^t, gelt?" 

„nein." 

I. 3o^öttnts-tag, June 24, is usually celebrated the 
Snnday foUowing this date. 2. This passage in good Ger- 
man might be rendered, Der (5ro§tante Dörffel örubcr 
war ^ratt3els Vattv, uiib meine felige IHutter toav bie 
Couftne von ^ran3els X)ater. Pal^er !am*s. 2lls i^ nodf 
fo f (ein mar, l^icg es immer : bie foü btn f ran3el t^eiraten. 
Hun 3u rorigen Jo^^nnis fd?rieb er, ob i^ rooüe unb ade 
fagten : 3a, id? foHe. Pa t^abe id? ja gefagt, aber id? fagte : 
nid?t gleid?, unb ipill crft nodf warten. 3. eigentlid?, 
really. 4. ja is here merely emphatic, and its force can be 
perhaps best realized in English by emphasizing "really" 
and **is" in translating. 5. ^eli: cf. p. 107, note 8. 
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Sie fu^r ftdj Püclfttg mit 6er Sfanb über 6te 
2lugen*, um ettoas fortsurrtfc^en, bann fdjob 
fie ^ransels P^otograpl^te jtDtfdjen Me Kaffee« 
taffen, atmete tief auf^ unb naijm 6as Brett t>on 
neuem auf ben 2trm. 

r,Hun muf xdi ge^em" 

Sie trollte' an ifjm rorbei, ba ^ielt er fie 
einen ZTIoment feft unb — er fonnte nidjt an» 
bers' — ^ab iljr einen stoeiten Kuf. €5 roar 
im erften 2tugenbli(f ein ettoas sag^after Kuf, 
ber feiner Kerfljeit ipegen gleidjfam um X)er« 
setijung bat, aber als il?r roter, tüarmer ZTTunb 
nic^t surücftDidj, preßten ftc^ feine £ippen fefter, 
immer bidjter, Ijeiger. 

.Kätljie l" 

Beibe atmeten fdjtücr. €inen 2tugenblicf lief 
er fte los unb beugte bcn Kopf surürf, um fie 
ansufeljen, bann fügte er fie ron neuem, immer 
rDieber\ Bis ein leifes ^röfteln über fie Einlief 
unb fte fxdi ftumm losmac^te^ 

„Xixdit meljr —'* 

„Süfe Kätljie 1" 

wUnb toie Ijeigen b^nn Sie?" 

«3^"? 3^ ^^i^« If^ri ^einriclf/ 

„^vo^x Hamen?" 

I . fte . . . 2Iugen, she brushed her eyes with her hand ; 
fi^, dative o£ the indirect object. 2. iDOÜte: see p. 8i, 
note 5, and p. 103, note 3. 3. er !onnte n'xdft anbers, 
he couldu't help it. 4. immer tPieber, repeatedly. 
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„Hatl ^etnrtc^ — bas Hingt fo feltfam.* 

Dann plö^Iic^ umfc^Iang fte t^n mit beiden 2tr* 
men ftürmifc^: 

„Karl Sfdnxxd} !!"•♦♦ 
* 

^err £u^ prallte t>0Tt bcr tEür surürf, als 
Mefe ftc^ uncrtoartet öffnete \ aber oljne i^n 5u 
b^adfkn ging bas ITläbd^en mit ^ei^en XDangen 
an i^m Dorbei über ben Korribor. 

(Er blidte auf feine golbene U^r: ,r2tnbert- 
I^alb Stunben 1" 

Unb als er seljn tTTinuten fpäter bie tEoilette 
feines ^errn pollenbete, machte es ^errn £u^^ 
einen Mabolifc^en Spa^, 5u beobachten, roie 
Seine Purdjlaudjt ftc^ ZTIülje gab, unbefangen 
5U erfc^einen. 

„IDie ift bas lüetter, £u^?'' 

n©ut, €ure Durd?laudjt.^' 

.freute ift bodi' mittwodi?" 

n2<^wol}i, €ure Durc^laud^t.'' 

£auter überPüfftge fragen, toie fte jemanb 
ftellt, 6er fidj einer geipiffen Sc^ulb betouft ift. 

Unb ipenn irgenb jemanb Seine Durc^laud^t 
burdjfd^aute, bann lüar es ^err £u^. ®, er 
fannte biefe Ijoljen ^errfc^aften, bie ni3 red?i 
btn Zttut i^rer bummen Streidje ^aben unb 
fogar iljrem Kammerbiener gegenüber alles per* 

I. ft^ ... öffnete : see p. 96, note 8. 2. %rrn £u^: 
See p. 49, note i. 3. bod^, isn't it? 
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tufcijen mödjtcn. Kleine, fc^ipäc^ltdje Seelen o^ne 
€nergte. 

(£rbprtn$en jtnb feine dürften, iljre Beben« 
tung nadi auf en ift in mandjen fällen gleidj 
null\ tCaufenbmal ereignete fxif 6er ^all, 6af 
iErbprinsen nie jur Regierung gelangten. ZHit 
iErbprinsen rechnen, ^eift nidjt t)iel meljr als 
£otterie fpielen. 

,Hein/ fagte fic^ ^err £u^, ,6iefes ^eibelberg 
paf t mir nic^t. 3dj feljre surürf nac^ Karls« 
bürg. IDer, ipie ic^, feines ^oc^fürftlic^en ^errn 
XJertrauen genief t, braudjt Ijier nic^t Bebienter 
5U fpielen. Seine Jjoc^fürftlic^e Purc^laudjt* ift 
fec^sunbfünfsig 3^^^^ ^W/ Seine ^oc^fürftlii^e 
Durdjlauc^t fann mit Bequemlic^feit' ac^tsig 
rperben. Bis baljin burfte man fein Sdjäfc^en* 
im Qlrorfnen ^aben unb auf alle (Erbprinsen 
pfeifen/ 

Unb roät^renb er feinen neuen ^errn ab* 
bürftete, backte er: 

,U)artel XDenn xdf nadf Karlsburg fomme, 
roenn ic^ ersätjle I Da roirb man 2tugen macben I' 

Der Prins f<^i^n feine furse Befangenljeit 

I. iß . . . glet^ nuQ, amounts to nothing in many 
cases. 2. ^o^fürjlIid?e Dur^Iau^t, Royal Highness. 3. mit 
Bcquem(id?feit, easily. 4. fein 5c^äfd?en im (Erocfnen 
l^aben, to feather one's nest. S^äfc^en in this expres- 
sion has no connection with "sheep". It is for Sd?lff* 
dftn and meant originally ''to get one's ships into a safe 
harbor", er "up on the beach", possibly. 
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£u^* gegenüber merfrpürbtg fc^nell überrounben 
5U Ifabcn: 

nS^iitn Sie nadf, £u^, ob 6er ^err Hegle« 
rungsrat fertig ift, rafd?l" 

2Ttit fe^r t)erbiffener ZHiene tarn ^err Cu^ 
Surücf : 

„^err Segierungsrat lag nod} im 3dt (Er 
Sie^t [xd} je^t an.** 

,r3um Kurfucf', tpie ift bas mögltclf?! (Es 
ift ja' srpölf UI?r mittags 1'' 

£adjen6 ging 6er Prins über 6en l{orri6or, 
nicfte Kätljie 5U, 6ie in 6er Kücljentür ftan6 un6 
iljm julädjelte, un6 podjte mit 6er ^auft gegen 
6es Doftors Cur: 

,,2tber Doftorl" (Es ift mittag l" 

rr3a, gleich ', fünf ZTTinutenl'' 

rrllnnötigerrpeife toartete 6er Prins t>or 6er 
tEür, immer 6ie Kleine anfc^auen6, 6ie ftdj merf« 
rpür6ig lange im Korri6or su fc^affen maclfte; 
6ann en6li^ erfc^ien 6er Doftor, ^öd?ft flüchtig 
angeflei6et* 

^€inen ZHoment*. £u^! H)o ift £u^?l £u^, 
Reifen Sie mir mal', ^inten 6ie Kratoatte feft« 
sieben — fo** (Einen ZlToment nod}, Durc^Iaud^t^ 

I. £u^: dative with the preposition gegenüber; ^ee 
p. 41, note I. 2. 3um KucFucf : see p. 53, note 3. 3. ja, 
why. 4. aber Doftor 1 why, Doctor! 5. ja, gleic^, all 
right, right away. 6. einen IHoment: see p. 57, note 5. 
7. mal : see p. 85, note 3. 8. fo, that's it. 
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Surften Sic micl) 
mal ab, £u^, llti!> 

bann Ijolen 5ic 
mir einen Sdtlnd 
KaffeeJ' 

nWit tüoUen fpa= 







#3 
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Stcrcn fahren/ fagte Karl Sfdnvxdi, bev feine 
gellen ^anöfc^ul^e ansog unö immer noc^* mit 
Kathie Blicfe trecljfelte* 
fttiidit fafjren, ge^en*^ 

„Tlndi gut'/ 

VLnb £{nt £u^ 50g bie Kratratte feft/ bürftete 
un6 Ijolte Kaffee; etiles mit öer rorneljmen 
Hu^e feines Stanbes. Jtber innerlich fodjte es 
in i^m\ Das fdflug bem ^af ben Bobcn aus"^: 
biefes Sc^ulmeifters ^redjljeitl Diefer ^err be* 
banbelte ifjn als Diener, als Jtlleripeltsbebienten l 
„Surften Sie mic^ mal* ab, ^olen Sie Kaffee*" 
Konnte ber eble ^err nic^t feinen Hoc! felbft 
abbürften?! £u^ sitterte Dor* Jtufregung. 

(Eines fürftlidjen Kammerbieners PPidjten 
unb Hechte ftnb fo ftreng umfc^rieben loie bie 
eines ^o^en Beamten* (Ep bient lebiglic^ unb 
ausfc^Iief lic^ ben perfSnIidjen Bebürfniffen feines 
f^errn, er Ifat mit allen gröberen Jtrbeiten nidjts 
— abfolut nidjts 1 — 5U tun, ber Unterfc^ieb ivou 
fc^en einem Kammerbiener unb einem orbinären 
Cafaien ift überhaupt nic^t in eine ^ormel ju 

I. immer noc^: see p. 92, note i. 2. auc^ gut, 
either way suits me. 3. fod?te es in it|m, he was boil- 
ing over. 4, bas fd?Iug bem ^aß ben Boben aus, that 
was the last drop in the bücket. The idea here, in both 
langnages, is that the last drop in a bücket which was 
already füll to the brim added enough to the weight of 
the water to burst out the bottom, just as in a similar 
folk story the last straw breaks the back of an overladen 
cameL 5. mal: see p. 85, note 3. 6. por, from. 
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bringen* 2)er eine ift Künftler, ber anbre ^anb* 
iperfer. 

^err £u^, ber für ben Sdjulmeifter Kaffee 
fjolti (£s voav 5um Cac^enl ®ber r>telme^r 
burdjaus nic^t 5um £ac^en\ 

Unb Karl ^etnric^ litt bas 1 Statt su fagen : 
rr3<i? ^uf Sie barauf aufmerffam madjen, ^err 
Doftor, ba^ ^err £u^ alle 2tufträge nur burc^ 
meinen ITtunb empfängt/' ftanb Seine Durdj« 
laudjt rufjig babei unb fa^ 5U, tpie £u^ bürften 
mufte* 

3ß^t feljite nur nod)^, ba^ ber Sc^ulmeifter 
etroa fagte: ,,pu^en Sie mir bie Stiefel.'' fjätte 
er es nur gefagt 1 €s ^ätte * eine Kataftrop^e 
gegeben 1 

2)er 2)oftor fe^te feinen neuen Parifer* Sylin* 
ber auf, 50g, obipol^l es fel^r trarm loar, aus 
(Eitelfeit ben eleganten ^rü^lingspaletot an unb 
fa^ alles in allem ''ipie ein ^oc^ft c^ic gefleibeter 

I. es wat 5um iadftn 1 (Dber melmel)r burd^aus nxdji 
3Um £ad?en, it was ridiculous, or on the contrary by no 
means ridiculous. There is a fine play on words here 
which consists in the two shades of meaning of 3Um 
!iiaditn. In the first sentence it means *' ridiculous", and 
in the second sentence "laughable" or "funny". Approx- 
imately the same shade may be rendered in English by 
considering "ridiculous" first in its stereotyped sarcastic 
sense and in its literal sense. 2. je^t fetjite nur noc^, 
the next step would be. 3. l(ätH : see p. 45, note 5. 
4. partfer : see p. 46, note 3. 5. alles in aUem, every- 
thing being taken into consideration. 
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(ßentleman aus* 2Ibcr neben Karl ^etnric^ 
machte* er tro^bem eine fc^Iec^te ^tgur* Der 
eine grof, fc^Ianf, jugenbli^, ber anbre Hein 
unb Dtel 5u gut genährt* IDer fie sufammen 
fa^, fonnte feinesfaüs begreifen, was sioei fo 
üerfc^iebene ZtXenfdjen su einanber geführt ^atte» 

irJtlfo' iDolIen ipir tpirflic^ feinen ZPagen 
nehmen, Votiov?'* 

„Tlhcv betpa^reM Bei bem* IDetterl IDir 
ipollen aufs Sc^Iof geljen*" 

Karl ^einric^ fonnte fic^ auc^ ^eute noc^ 
nic^t rec^t in biefes nS^'-^^^^'-i^^^^'"' ^^i>^^f «s 
erfd^ien il?m fo fonberbar, am ^eüen Cage burc^ 
bie Strafen 5U fpasieren, feinen IDagen hinter 
fic^, feinen Diener* €s ging i^m trie ben über« 
nerDofen ZtXenfc^en,^ bie fidj Dor ben Strafen 
fürchten unb beim Uberfc^reiten ber pia^e alle 
Sic^er^eit üerlieren** 

©ut, baf er ben Doftor als Begleiter 
^atte* 

Die Creppe ^inab muf te man taften, roeil 
bas Creppen^aus in einem myftifcben ^wididit 
lag, bann ging es im ^ausPur burc^ eine Hei^e 
Kiften, unb nun ftanben fie üor ber Or in 
ber Sonne* 

„€inIDetterM ein IDetterl" fagte ber Doftor* 

I. machte, cnt. 2. alfo, then. 3. aber hewafyce, why, 
of coorse not. 4. bem, this : cf. p. 52, note 3. 5. 5u-;Juge« 
gelten, going afoot. 6. alle 5tc^ert|cit oerltercn, lose their 
heads. 7* ein Wettet, this is the weather for you. 
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nVa muf man gcfunb wzvbtn. ^örmltcfj * I^etf . 
^eute fü^lt man ftd? Wizn^diK'' 2lUcn IViäbdim', 
öencn fte begegneten*, fdjaute er ins ©eftc^t, un?> 
im ftillen* backte er: ,H)er roeig; was öiefes liebe 
^eiöelberg einem nodi (ßutes* bringt \ Pielleic^t 
baf man fidj auf feine alten Cage 6oc^ nodi 
entfdjlieft* ITtein ©ott'', u?enn man nod^ mal 
lieben fönnte, ridjtig lieben !♦./ 

Sie famen® nur langfam üortpdrts, 6enn t>or 
allen £ä6en blieb Karl ^einric^ fteljen un6 be- 
trachtete neugierig trie ein Kino Me Cabenfenfter* 
€s gab ba eine ZITenge Dinge, 6ie er nie gefe^en 
I?atte, unö bie ifjm ber Doftor erflären mugtc, 
bann plö^Iic^ überfam il?n ein f inbifc^er IDunfc^ : 

«IDir trollen maP' hineingehen, irgenb etroas 
faufen.'' 

„Was b^nn^^?" fragte ber Doftor erftaunt. 

I. förmltd?, literally. 2. ber ITtenf^ is the word for 
"man" in the broad general sense = **hnman being", or 
"person" simply. 3. Vflobdftn: dative plural. 4. Be« 
gegncn requires its object to be in the dative case. 
5. im fttUen: see p. 96, note 5. 6. (Sutes: partitive 
genitive with was in the preceding line. This use of 
the partitive genitive is now feit as apposition rather 
than as a partitive, something as in English **momings", 
in "I do that mornings", is usually feit to be plural 
instead of genitive singular ; see also p. 141, note i. 
7. bringt : see p. 54, note i. 8. mein (Sott, Great 
Scott! This exclamation like the French "mon Dien" is 
rarely the equivalent of the literal translation into English, 
9. famen . . . voxwMs, got along. 10. mit n>oKen mal« 
say, let's. 11. henn, I should like to know. 





mtl ^Etntic^ l^etrnrfitetf 



119 



— 120 — 

wDas tft etncrUt^ ic^ möchte nur mal' faufen/ 

Unb fo fauftcn fte : ivozx fctöcnc KratDatten, 
I^elle ^anöfc^ulje, einen ^eber^altcr unö ^eöern, 
Cinte, Schreibpapier, Pifttenfarten, eine elegante 
Sdjreibmappe, bie Karl ^einric^ bem 2)oftor 
fc^enfte, unb fdjlief lic^ für fec^s TXlavf ein ftiber« 
nes 2lrmbanb; an bem fleine ZHüns^n flingelten» 

rrlDer foB bi^nn^ bas Ijaben?" 

«^räulein Kätt^ie.^ 

.IDeldfe Kätl^ie?^' 

„Vk geftern bas ©ebidjt fjergcfagt ^at" 

rrfjeift bie Kätl^ie?" 

Unb je^t erft* fam es bem Doftor sum Be« 
iDuf tfcin, ba^ er ^eute einen gansen langen X?or« 
mittag* mrfdjlafen l}aitz. (Er räufperte fidj unb 
fa^ bzn Prinsen von bcr Seite an: bas u)ar ja' 
ein guter 2tnfang- 

,Hedjt fjat er/ bacfcte er im ftillen, ,3ugenb 
ift nic^t 5um Perfauern gefdjaffen* U)er noc^ 
einmal jroansig 3a^re alt roäreM' 

2tn ber Berglefjne ftanb alles im Blüten« 
fc^muc!, unb als fte nun bergauf ftiegen, bot bie 
langfam unter i^nen nieberftnf enbe Stabt* ein 

I. einerlei, immaterial. 2. mal: see p. 85, note 3. 
3. ^ixin : cf. p. 104, note 3. 4. je^t erft, onlj Üien: see p. 44, 
note 7. 5. Pormittag: accusativeof measur«. 6. ja, surely, 

7. tt)er . . . tpare, if one conld only be twenty years old again. 

8. bie . . . Stabt, the city slowly sinking down below them: 
in Grerman a participle (nieberjtnfenb) used as an adjective 
is preceded, like a tnie adjective, by all its modifier». 
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5aubcrljaftc5 Btlb* 2tuf allen Sdjtcfcrbacfjcrn 
lag Me fjcUe Sonne, bte in bte Scfjornfteine * 6er 
^dufer tief ^ineinsufdjauen fdjien, brüben ftanb 




ber (Db^ntralb" im 
^cUcn llTaieiik^riin, 
unb nun irurbc ein 
lan^jer Silherftvci^ 
fen pdytbar^ bet 
jenfeits öer I^äufcr 
VU aufblifete; bcr 
ITedar I 

Sie fagtcn es 
beifce in einem " 
2ttem: 

rrDer Herfarl^ 

I. S^ornfletnc: see p. 44, note 4, 
p. 66, note 8. 3. einem, the same. 



Wk M 



*^ 



3?i 



> *':-r ' 



Sann ftanben fie eine ISeile ftumm, htn 
@trom l^inauf fc^auenb. 



2. (Dbentpalb: see 
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Dann ^taxxbzn fte eine IDetle ftumm, öeti 
Strom ^tnauf fc^auenö unb öen Strom ^tnah 

Der tlerfar* 2)er aus 5d)voaWn * f ommt, aus 
Sdjillers' ^eimat, aus Urlaubs ' £an6e, aus 6em 
Sc^ioaben öer ^o^enftaufenfatfer\ (£r pieftt)or« 
bei an 6er alten ^efte Cübingen', bei Heutlingen*, 

I. Sc^tPaben: Snabia is a pari of the district in the 
soutliweBtern pari of Germany inhabited by the Suevi 
at the time of the Boman invasion. It was formerly an 
indepehdent South Germany Dukedom, but is now a part 
of Wilrtemberg. 2. ^o^l^"" Ct^nftopt^ ^rtcbrtd? von Sd?iUer 
was born in Marbach am Neckar, Noy. 10, 1759, and died 
in Weimar, May 9, 1805. Next to Goethe he is considered 
to be the greatest German poet. 3. 3oJ?ann £ubn)ig Ut^Ianb 
was born April 26, 1787 in Tübingen am Neckar, and 
died in his native town, Nov. 13, 1862. He is the author 
of many beautiful lyrics and ballads, some of which 
Longfellow has translated. His few dramas are of minor 
importance. 4. ^of^enftaufenfatfer: also called in history 
Sd?ipäbtfd?e Katfer. This is the famous house, which 
from 1 138-1254 possessed the imperial throne, The name 
of the family comes from the mountain Hohenstaufen in 
the Black Forest upon which Friedrich von Staufen built 
a Castle, the ruins of which are still visible. 5. (Eübtngcn: 
a famous old university town in Würtcmberg of about 
14,000 inhabitants. The city was besieged and captured by 
Duke William of Bavaria in 15 19, and in 1647 and 1688 taken 
by the French. On this latter occasion the fortifica- 
tions were laid in ruins. 6. Heutlingett; the capital of 
the Black Forest District of Wtirtemberg, played an im- 
portant part in the early Suabiän wars. The battle of 
Beutlingen occured here May 14, 1377. Here are also 
the ruins of many old buildings and Castles. Castle 
Lichtenstein, the scene of a part of Hauff's historical 
novel „£tc^ten{%etn", is in the neighborhood. 
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gen Stuttgart ^ bnxdf ^cilbronn', Dorbei an bes 
alten Bcrlidjingcn Heft* burdj ein £anb, in öem 
jeöer ^uf Boöen (Erinnerung atm«t unb Poefte. 

Bis bann ber Hecfar enblidj nacff ^eibelberg 
fommt unb in bie ipeite, Padje (Ebene bes H^eins 
hinaussieht- Der Zlecfar enbet nidjt in ZHann« 
^eim, WK es bie Karten ber (ßeograpfjen lehren, 
er enbet in J^eibelberg* (£r enbet ir>ie fein anbrer 
beutfcfjer ^luf: in einem 2HärcIjengIan5 r>on 
Sdjön^eit. 

Sdjipeigenb ftiegen fte u?eiter bergauf unb 
traten burdj bas alte Cor t)on rotem Sanbftein 
in ban Sd?Iofgarten, 

(Ein paar ^rembenfüljrer gäfjnten am (Ein* 
gang, aber brinnen unter bzn alten, efeuuni« 
fponnenen Bäumen trar alles ftill unb einfam. 

I. Stuttgart, the capital and imperial residence of 
Würtemberg, is situated in a valley of the Neckar 
second only in beauty to the one Meyer-Förster has de- 
scribed here. It is the birthplace of the philosopher 
Hegel and of the poets Hauff and Schwab, and con- 
tains, in and about the city, many spots of historical 
interest. 2. ^etlbronn (pron. Heilbronn'') is a city in 
Würtemberg, on the lower Neckar, which played an im- 
portant part in the Suabian wars, and in the Thirty Year's 
War a treaty was made here by Oxenstierna. Götz von 
Berlichingen, the hero of Goethe's first drama, was held 
a prisoner at Heilbronn in 15 19. 3. Bcrlid^ingen Heft; 
Hornberg am Neckar where Götz von Berlichingen had a 
Castle, the ruins of which are still visible. He withdrew 
to this Castle after his release from Heilbronn had been 
effected by Franz von Sickingen and Georg von Freundsberg. 
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Die frcmöen Bcfuc^cr vodlUn um bicfc IHittags« 
ftunöc unten in i^ren Rotels, bie Stubenten ft^en 
5ur gleidjen Stunbe in ber Siabt beim ^rüt^» 
((poppen, unb bie ^eibelberger felbft fjaben niijt 
Seit, mittags* um^ersubummeln, 

(Ein (Eidjfä^djen fprang t)or itjnen burdj ben 
(£feu, fonft rührte fidj nidjts ringsum. Unb 
fc^ioeigenb gingen fte u?eiter, über bie Brücfe in 
ben S^Iof ^of, hinaus auf b^n 2tltan, 5urüc! an 
bem 5crfc^offenen Curme vorbei, bie Baluftraben 
entlang. 

Der Doftor fpradj bisroeilen einige IDorte, 
aber ber Prins antwortete einftibig ober nicfte 
nur ftumm. 

(Erft* nacff geraumer 5<^it, in ber ber Doftor 
imCßefjen' fidj gelobt Ijatte, jeben Cag herauf« 
5ufommen unb bamit feiner Kursatmigfeit* 5U 
fteuern, fagte Karl ^einricfj: 

„XDir u?olIen eine ^lafc^e IDein trinfen — 
^aben Sie £uft?" 

3a, ber Doftor ^atte £uft. 

rrHefjmen Sie eine Zigarre?*' 

O^f banfe." 

So fafen fie unter bem grünen Dac^ ber 
alten Bäume, tranfen unb raudjten. Sie fpra^ 
c^en einiges über bas Sdjlof unb ben fc^5» 

I. mittags : adverb, originally adverbial genitive; see 
p. 141, note I. 2. erfl, only. 3. im (5el^en, as he went 
along. 3. feine Kur3atmigfeit 3U fteuern, to get over bis 
lack of wind. 
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ncn Cag, bann t)erfanfen fte betbe iDteber tit 
Sdjrpctgen» 

Die Sonne, bie burc^ bte Blatter bUnselte, 
bie grofe Stille ringsum, ber IDein, bie ^xq^atu — 
alles ipirfte auf ben Doftor nac^ bem für feine 
Perijältniffe anftrengenben ZHarfdj einfdjläfernb. 
€r rerfudjte, ber ^ypnofe 5u ipiberfte^en, aber 
bas gelang i^m mit großer 2tnftrengung nur 
5U)eimal; beim britten 2TlaIe öffneten [idj bie 
u)iberfpenftigen Jtugenbecfel nic^t me^r. 

€rft ^ nac^ einer IDeile merfte Karl ^einric^, 
als er etu^as ©leic^gültiges fragte unb feine 
TXntvoovt befam, ba^ fein Begleiter ipieber ein« 
mal eingefdjlafen loar, 

€r lächelte, er roar it^m ' nic^t bofe — nein, 
im (ßegenteiL 

€r lehnte fxdi u?eit surüc! in feinen Stu^P, 
ben (Ellbogen auf bzn Cifc^* unb b^n Kopf" in 
bie ffanb"" geftü^t. 

IDar er je im £eben fo glücflidj geu?efen? 
Jliel Caufenb €inbrücfe loaren geftern unb 
^eute auf i^n^ eingeftürmt, aber fein IRifton 
fanb ftdj* bastpifc^en, fte f langen alle ^armo= 
nifc^ $ufammen in einen einsigen ©lürfsaccorb» 

I. erft: see p. 124, note 2. 2. ihm: dative after ad- 
jectives — auf and the accusative might be substituted here, 
for example, er wax nidft böfe auf tt|n. 3. Stul^I : see 
p. 44, note 4. 4. (Eifd? : see p. 44, note 4. 5. Kopf : see 
p. 44, note 4, and p. 49, note 6. 6. ^anb: see p. 44, 
note 4. 7. il^n : see p. 44, note 4. 8. fanb jt(^, was : 
cf . p. 98, line 24 ; cf . Fr. se trouver. 
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— Kathie, ^rct^ett, ^eiöelberg, 6er Xlzdav, bas 
Sc^Iof; ber ^rut^Itng, Me golbene ^ntnn^i — 
ein etnstger Strom t)on ^rcuben, ein einsiger 
Haufdj. 

Kathie — er na^m bas ftiberne Jtrmbanb unb 
lief es. in ber Sonne gli^ern. 

,(Db' fte ftc^ barüber freut'? (Db idj itjr ein 
befferes faufen foll?' (£r legte bas 2)ing um 
fein ^anbgelenf unb na^m es nic^t tpieber ab. 
3^nt u?ar, als ob Kätljie bas 3anb fc^on ein« 
mal getragen ^ätte, als ob es gleic^fam ein 
Sturf t)on itjr fei, etroas ©reifbares, bas fte itjm 
ndtjer brachte. 

Da brang in bie IRittagsftille ein £ärm; 5et?n, 
Sroölf Stubenten mit bunfelblauen ZHü^en famen 
burc^ b^n (ßarten, riefen btn Kellner, beftellten 
Bier unb brachten sufammen mit ben brei grofen 
Kötern einen folc^en Sfanbal in ben ©arten, ba^ 
fogar ber Doftor ftdj unruhig beroegte unb auf» 
loac^en su u>olIen* fc^iem 

„Kellermann !" 

Oatpotjll'' 

„Kellermann, forgen Sie bafür, ba^ Bier 
fommt!" 

,,Sc^önM" 

,r Kellermann 1'' ; 

I. ob: see p. 102, note i. 2. freut: see p. 54, 
note I. 3. woUeni see p. 70, note i. 4. fc^ön: see 
p. 71, note 3. 
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„2)cr Kellner foU 5te Speifefarte mttbrin* 
gen !" 

,r Kellermann I" 

„Was?" 

„(£v foll andf Zigarren mitbringen 1" 

„Sdionl" 

Dtefer Kellermann fam barauf o^ne fon* 
berücke €ile an Karl ^einric^ t)orüber, ging 
in bie IDirtfc^aft' unb erfc^ien nac^ einiger 
Seit als 2tfftftent bes Kellners mit Biev^fei« 
beln. 

«Kellermann 1" 

„Was?** 

„Der t)erbammte Köter läuft über bie BIu* 
menbeete — fangen Sie it^n!" 

„Sdiön l" 

2tber Kellermann fing il?n nic^t, fonbern pfiff 
nur. 2nit einer total t)errofteten Stimme rief er 
ein paarmal: „Efn, ^ierfjerl" unb als bas nichts 
fruchtete, gab er btn Derfudj auf. 

,r Kellermann I'' 

„Was?" 

I . it>as ; tpas and tpie, although often heard in 
familiär conversation for tpte belieben, tPte meinten 
Sie, was tPÜnfd^en Sie and the like, are considered 
very impolite in conversation with people with -whom 
one is not on the most familiär footing. 2. IPirtfc^aft, 
restaurant. 
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^^olen Sie bret poftfartcn\'' 

„Sd^ön!" 

€r fam 5um stoettenmal an Karl ^ctnric^ 
Dorbei, ber i^n nun genauer betrachtete* (£r trug 
eine 2trt Uniformrorf unö eine Portiermü^e 
öunfelblauer ^arbe, feine ganse auf ere (Erfc^ei* 
nung follte' ofjne ^rage auf eine Stellung als 
Diener ^intpeifen, aber nie ^atte jemanb — 
roenigftens nac^ Karl ^^einric^s roo^lgefc^ultett 
Begriffen — toeniger Ü^nlic^feit mit bem tCyp 
eines folc^en. €r ging beftanbig in einem tUu 
nen Crab, o^ne fc^neller von ber Stelle 5u fom* 
men * als anbere £eute, bie ifjre IDege in rutjigem 
Sd^ritt 5uru(f legen, feine Hafe u?ar blaurot, unb 
ber Schnurrbart, ben er im ©egenfa^ 5U anbern 
glattrafterten Dienern trug, ^ing melancffolifd?« 
jämmerlidj* nac^ beiben Seiten* Die Jtugen 
Ratten etu?as Crauriges, fie fd^ienen immer nur 
gerabeaus 5U fe^en unb alles, was rechts unb 
linfs lag, abfolut unbeadjtet 5U laffen. €r fafj 
auc^ Karl ^einric^ nidjt an, obu?o^I er sipeimal 
gans bic^t ^n i^m t)orbeitrabte* 

I. poflf arten. It is a fad for students and others to send 
2tnftd?tspoftfarten (postal cards with views npon them) to 
their friends, writing them in the restaurants and caf^ 
or at the Kneipe (see Introdnction, p. 29, 1. 7). All the 
students present at a table are called upon to sign these 
Cards with a greeting, even though they may not know 
the person to whom the card is addressed. 2. foUte, was 
meant. 3. von ber Stelle 3U fommen, to get along. 
4. meIanc^oItfd?=jämmerIt^, in a pitiful melancholy way 



Vj& 



,Wzldi ein merftDürMger JUcnfci^,' bacfjte &er 
Prtns, aber feine 2lufmerffamfeit ridjtete ftc^ 
iDerii^^er auf btefcn als auf Me 
Stiibentcn. 

Si^ fa£5Cii fo entfctiit, feaf 
ei' nuriljr 
lautes £a* 
d)cn t;ört^ 
ober has 




-T 5r 



J!ufcn^ iiiuiTcr* 
I?in Fouiitcer ^ic 
in iltufc bioh- 
ad^ten. Sic ii\i^ 
gen fanttlirf? 

ödnb in bzn 
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Sac^fenfarben, bas voav bas etnsige, was ftc 
als Slubenten fennseidjnete» Htdjls an itjnen 
ertnnerle an Me alten, trabtttonellen Stubeulcn» 
ftguren, tote fte 3U jener ^cxt — €n6e 6er fieb» 
Siger 3aljre * — nodf in 6en Büchern ober auf 
bcn Cljealerbrettern um^erfpuften* Kein Sdjnür* 
xod, feine Kanonenftiefel unb feine Ca baf pfeife, 
elegante 3ungens, bie ftdj andf oljne jene ^alb* 
Dergeffene üermummung i^res Stubententums 
offenbar augerorbentlidj freuten, 

3rgenb etujas regte fxdi in bem Prinsen, 
eine Sel^nfudjt, ein nie gefanntes ©effiljl ber 
(Einfamfeit- (£r blirfte auf ben birfen Hegte« 
rungsrat, ber mit feiner erlofc^enen ^xiatni fdjiief 
unb plö^Iidj fo merftrürbig alt ausfalj. ©erpig, 
ber Doftor ipar ein guter Kerl, mit bem Karl 
^einridj feit Dielen 3^^?^^" i" befter IDeife Ijar» 
moniert ^atte. Diefer I)oftor trar ber erfte unb 
einsige geipefen, ber in bie fticfige £uft bes 
Karlsburger Sdjioffes einen frifc^en ^ug unb 
in bes Prinsen falte 3ugenb einen ^audj Don 
Cebensfreube gebracht Ijatte, aber • . . 

3« blefer Stunbe begriff Karl ^einric^ I Daf 
man i^n baljeim in Karlsburg betrogen ^atte, 
um ' feine ganse 3ugenb 1 Bebiente, bie mit iljm 
fpielen mußten, Bebiente, mit benen er fpasieren 
ritt, Bebiente jaljraus jahrein, von frfl^ bis fpät, 
eipig nur besa^lte £eutel 

t. 1{eb5tger 3ai{re, o£ the seventies. 2. um, out o£. 
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Bis geftern trat er ja* überhaupt bitnb ge« 
tx>efen 1 (gr Ijatte nidjts Dom £ebcn gcipuf t, gar 
mdjlsl VHan Ijaltc iljn gefangen gehalten, in 
einem golbenen Käfig, toie ein Cicr, bas brefftert 
toerben foll. 

€in grofer, Ijübfdjer 3wnge ging an iljm 
porbet: ;, Kommen Sie mit, Kellermann, tüir 
ipollen eine Botole anfe^en, ZHaiboiple'»" 

TXlii müben, glanslofen 2tugen fa^ 6er Prins 
i^m nadj. (Er u>ir6 immer allein bleiben, seit- 
lebens» 

Da fam 6er Kellner Ijaftig hergelaufen' un6 
tippte 6em erftaunten Prinsen formlos auf 6ic 
Sdjulter*: 

„Szlfcn Sie mal* Ijin ! Der ^err, 6er 6a allein 
fommtl Das ift £)err Don SdjeffelM'' 

rrDal" 

„Doftor 1" Karl ^einridj rüttelte 6en Sdjläfer. 
„IDadjen Sie mal auf 1" 

„XDas—? VOasVl*" 

„Va fommt SdjeffeL So tradjen Sie 6odj 
auf'l" 

I. }a, to be snre. 2. VltaxhowU or IHaitran! is a 
beverage made out of sweetened white wine and Wood- 
ruff (aspenUa odorata), a sweet-scented herb which is gath- 
ered in May. 3. leergelaufen : see p. 49, note 6. 4. Sd?ul» 
ter: see p. 44, note 4. 5. mal: see p. 85, note 3. 
6. Scheffel: see p. loi, note 4, and Introduction, p. iq, 
l. 10. 7. fo . . . auf, do wake up there. 
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O^/ ja —** 

2IIfo bas wat er. Der 6en (Effe^arb* gebtc^tet 
^atte* VLnb 6te SobenfietnlteberM'' 

Der Kellner wav mittleripetle andi 5U ben 
Stubenten ^tnübergelaufen mit ber gleichen ZlTit« 
teilung, bte an bem langen Ctfdj Senfation 
madjte. ^err Don Scheffel wat bamals in fei« 
nem lieben ^eibelberg ein siemitdj feltener (ßaft, 
mandje ber jüngften Stubenten Ratten t^n nie 
gefe^en. 

Da tarn erl 

3rgenb einer fdjien ben anbern etipas 5U3u= 
rufen, bann fteüten jtc^ alle 5u>ölf um i^ren Cifc^ 
in Hei^e unb : 

„IDol^Ianf, bte £uft geljt frtfc^ nnb vtxn, 
Wer lange flfet, mu§ roflenl 
Den aUerfonntgften Sonnenfc^etn 
£ägt uns ber EJimmel fojien . . ."» 

Das frö^Iidje IDanberlieb fdjoll feinem Didjter 
mit einer Begeifterung entgegen, u>ie fte bem 
Ciebling Don ^eibelberg nur au^ ixüölf jungen 
Keljlen an einem foldjen Frühlingstag sujaudj' 
5en fonnte. 

(gr lädjelte, unb als bie 5U>5lf blauen ZlTü^en 
ber Corpsftubenten bzn alten Burfdjenfdjafter 

I. €!!eljarb: see p. loi, note 4. 2. Hobenjletnlteber : 
see p. loi, note 4. 3. This is one o£ Scheffers best 
known student songs, entitled „£teb faljrenber 5d?iiler", 
set to music, as a prize composition, by V. E. Becker 
in 1861. 



— 133 — 

grüften, 309 er feinen ^ut un6 ging banfenb' 
porüber. 

Un6 tpte 6te Stubenten taten, fo tat Karl 
£)etnrtdj: er na^m 6en ^ut ab unb grüfte 
tief. 

Der Didjter lädjelte audj iljm 5U un6 
banfte. 

£angfam ging er toeiter, bis er allmäljlidj 
in ben Büfdjen bes Parfs Derfdjtranb. £ange 
nodj begleitete i^n bas £ieb, bis es jubelnb» 
übermütig ausgef langen tpar*: 

„^aUat^o: btc pforten brcc^' ic^ ein 
Unb ncl^me, was ic^ finbc. 
Du t^ctltgcr Dctt' von Staffcliicm* 
Vcx^ti^ mir Dürft nnb Sünbc 1" 

I. banfcnb, rettirning their bows : banfen is the regulär 
expression for returning a bow or other salute. 2. bis . . . 
war, ontil its gay and joyous tones had ceased. 3. bu 
t^eiliger Dcit : St. Vitus, according to the Boman Breviary, 
bad been baptized, while still a young boy, without the 
knowledge of bis fatber. Tbe latter tried to induce bim 
to return to Paganism, but be remained a Cbristian in 
spite of persecution. The legend relates that bis fatber, 
upon looking througb tbe keyhole, one day perceived 
bim dancing with seven beautiful angels. St. Vitus is 
accordingly tbe patron saint of actors and dancers, and 
is invoked against tbe disea^e known as St. Vitus' dance. 
4. Staffelftcin is a town in Oberfranken, in Bavaria. Tbe 
wandering student in tbe song ba« climbed tbe mountain 
and finds on tbe top a sbrine to St. Vitus. Near by tbis 
is a bermitage in wbicb be finds wine. Tbe bermit not 
being at bome, be breaks in tbe door. 
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„Cantus ex estM 
Did^fcrl 
tcn auf ben Cifcl?* — 




*/ 



t£s irar nadjinittaüis 
fünf Ul^r, als bcr (Dbcr- 
fellncr im t)okI jiun 
^rprin.^cii Karl" ruid? 
5irciftiin5iacni Piiici' Sei- 
ner DurrfjlaudM unb öcni 
fjcrrn Kcgiennkiisrat &en 
Xiad}ii^di ferüierie» 

Sie fagen beibe ein» 

I. Garaus ex est, Stop singing: this and the next are 
commands given by the president ((El^argterte). 2. Sd}\uo{\\5 
(from Latin sis moUis = be friendly to me): a student toiisl 
among intimate friends. The answer to the greeting 
5d?moUis is ^ibujtt. 




m 



2)er 2)id^ter löd^elte auc^ if)m 
au unb bonltc. 
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plbtg nnb abgefpannt» Die neugierigen Blirfe 
6er ^otelgäfte, 6ie beDoten Kellner, bas einförmig 
enblofe Diner — alles tüirf te ^ nadj 6en Dörfer« 
ge^enben Stunben fab unb u>ie ein fc^ledjter 
2Ibflatfdj ber Karlsburger fteifen Cangetoeile* 
Der erfte groge Haufdj ber ^reiljeit toar für 
beibe Dorüber. 

Der piccolo tarn mit einer Difttenfarte unb 
überreichte fte. flüfternb bem Segierungsrate : 

,,Der ^err ift brausen, er bittet freunblid?, ob 
er ben ^errn Segierungsrat' einen 2tugenblic! 
fpredjen fönnte'»" 

„VHidj?" Der Doftor tpar erftaunt unb breite 
bie Karte ^in unb I)er : «Konrab Don ©räbeni^, 
stud. jur. IDer ift bas, btn fenne idj nidjt. IDas 
ipill ber ^err?'' 

„(Er bittet freunblid^ft, ob er bzn ^errn He« 
gierungsrat einen 2tugenblid fpredjen fönnte/' 

„^a, bas Ijöre idj»'' 

I. »irfte . . . fab, feil flat. 2. Hegterungsrat : fprccl?cn 
is used with the accusative and also with mit and the 
dative, bnt the meaning in the two cases Is not quite 
the same. One.would say for example, Darf tc^ ben 
^erm Hcgterungsrat fprcd?en ?— never mit bcm ijerrn 
Hcgterungsrat— and 3^ ^<^^^ "»it bcm ^errn Hcgierungs:' 
rat gefprod^en. The difiference is about the same as in 
English between "May I speak to him?" and "I spoke 
with him" although the distinction is not always made 
in English. In the first case the idea of a conversation 
held is entirely subordinate ; in the second case the fact 
of the conversation is clearly expressed. 3. fönnte: in- 
direct subjonctive. 
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„^taQ^n Sk bodj', was er tptü; Doftor/ fagte 
Karl ^cinridj gictdjmüttg» 

^^3^/ is' Siit- 3<^ Mme gictdj'»'' 

Der Doftor ftanb etipas Derbrieglidj auf, benn 
im (ßcgenfa^ 5U anbern £euten tpar er nadj jebem 
Diner fdjledjler £aunc, roeil er ftdj mit Sedjt fagte, 
bag er, trie immer, 5U Diel gegeffen ^atte* 

3m Haud?5immer traf er btn ^errn, einen 
feljr eleganten jungen 2Ttann, beffen (ßeftdjt toie 
ein Beeffteaf serijarft roar* 

;,2Ttein Hame ift Hegierungsrat 3öttner*'' 

rrDon (ßräbeni^\" 

rrBitte, neljmen Sie (>lai^.** 

„3^? ijCibz mir bie ^rei^eit genommen, ^err 
Segierungsrat, meine Karte Ijeute mittag in 
3I?ter IDoIjnung absugeben, man fagte mir bort, 
ba^ idj Sie Ijier antreffen toürbe/ 

I. bod; here has about the force of ''do", but in 
English it wonld be more natural to ask a question. 
"Why don't you ask him what he wants?" wiU give 
the sense approximately. 2. is : this is often heard for 
ift, in conversation. 3. 3^ ^ämc glcic^, teil him TU 
be there in a moment: f dme is indirect subjunctive af ter 
an omitted verb of saying. 4. von (5tähen\% my name 
is Don (5räbcni^. In Germany it is very common for 
gentlemen to introduce themselves to each other, and at 
parties and entertainments this is always the case. The 
gentlemen are presented to the ladies, and then intro- 
duce themselves to all the gentlemen present with whom 
they are not acquainted by simply bowing and saying, 
Darf ic^ mid? Z^mn oorjicÜcn? IHcin Harne tfi ... 



— 137 — 

rrZHeine Bitte, £)err Hegierungsrat, gcljt ba-- 
^tn\ 6ag Sie 6ie groge £iebensrDür6igfeit Ijaben 
möchten, midj Seiner Durdjiaudjt porsuftellen.'' 

rrDem (Erbprinsen?" 

ff 3^ ^it*^ barum»" 

„VLnb — e — was, unb — e — tpes^alb ? — " 

. rr3<^ m$djte Seiner Durdjlaudjt im 2tuf trage'* 
meines Corps 6ie Bitte Dorlegen, ob Seine Durdj» 
laudjt unferm Corps 6ie €Ijre geben trürbe, 
Ijeute abenb 6em Kommers beisutoo^nen*" 

„Tldj foM'' €r lädjelte. Das Ijätte er ftdj 
gleich benfen fönnen. Vznn was ift im 2tnfang 
6es Semefters für 6ie Derbinbungen tDidjtiger, 
als neue ZHitglieber „feilen" 1 (ßottesfürdjtig unb 
breift fein, bas ift bei biefem unb jenem IDerbe» 
metier bie ^auptfadje. VLnb gleidj einen Prinsen 
fangen 1 Das u>äre ein ^übfdjer, fetter Biffen. 

IDas tDürbe man in Karlsburg basu fagen, 
ipenn Karl ^einridj, ber (Erbprins, in einer Stu« 
bentenforporation ZHitglieb toürbe 1 ^reilidj tun 
bas fogar bie preufifdjen Prinsen unb C^ron= 
folger in Bonn*, aber tras man in Berlin 5u er= 
tauben beliebt, braudjt bes^alb für Karlsburg 
nodj längft nic^t maf gebenb 5U fein» 3^ ®^= 
genteil. 

I. gel^t bal^tn, the extent of my request is. 2. ^m 
^luftrage, on behalf bf. 3. ad^ fo, ah hah! 4. Bonn: 
the University of Bonn, reestablished by Frederick Wil- 
liam m, in 1818, is the Institution attended by the 
members of the royal family o£ Prussia. 
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Der ^firft tpürbe — gans o^ne ^rage — bar* 
über feljr ipenig erfreut fein, unb alle Sdjulb 
tDürbe — ebenfalls gan j o^ne ^rage — ilfxn, bem 
Doftor, betgemeffen tperben. €r roar nidjl nadj 
^etbelberg gefdjtcft, um fidj 5U amüfteren, fon» 
bern einem ipeltfremben jungen Prinscn bie ridj« 
tige DirefÜDe* 3U geben* €r falj bie ©efidyter 
ber Karlsburger ^ofleute, u>enn eine foldje TXadj^ 
ridjt bort eintreffen toürbe : bas apopleftifdje (ße« 
ftdyt bes f^f marfc^alls, bie ^tfdjaugen ' bes ^errn 
von Bal^ — alle erfc^redt, empört, angftDoII auf 
Durc^laudyt fc^auenb. 

2tber Karl ^einridjl 

IDie ber 3unge auftauen tpfirbe ! €nblidj ein 
ITtenfdj toerben loie anbre ZHenfdjen. 

IDas lag bem Doftor fdjlief lidj an ber 2tller» 
^ödjften Ungnabe* Übers Jaljr* tpar feine (Er» 
Sieljungsaufgabe ja oljneljin fdjon beenbet, unb 
bann — lieber (ßott, bann fangt man eben u>as* 
anbres an. 

Vinb tpelc^ eine IDoljltat, bcn Karlsburger 
Derf nödjerten Seelen einen Streich fpielen 5U fön« 
mn\ Hie, natürlidj, tpürbe er bas Kreu5 von 
Sadjfen erfter Klaffe erljalten, nie (ßeljeimrat 
iperben, nie me^r 5U ^ofe gelaben iperben — 
aber tras tpill bas alles Reifen M 

Karl ^ein5, fein einft Heiner Karl ^eins — 

I. Die richtige Dtreftioe 3U geben, to guide. 2. ^ftfc^ 
äugen, glaring eyes. 3. übers ^al(V, in a year. 4. was 
= etnxxs. 5. lOtU . . . t^eigen, what does aU that amoimt to. 
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6er 3^nQc, bem fte öa^eim bte Ke^Ie 3ugefd?nürt 
Ijatten * I Sein guter Karl ^etns ! ^ür 6en \ 

€r ftanb auf : 

„Kommen Sie, bitte, mit 1" 

Vinb gans feft unb Reiter, als ob es ftdj um 
eine Bagatelle IjanMe, überfdjritt ber Dof tor bte 
Sd^toelle 6es Speifefaals, feinen. Subifon', 6cr 
iljn für eroig pon 6em gelobten £an6e 6er fdjöncn 
®r6en unb grof en Citel fdjieb. 

I. bte Keljle jugcfc^nfirt l^aitcn, had kept cooped up. 
2. ben, him. 3. Hubifon. The Eubicon is a river in Italy 
just Dortli o£ Ariminum and flows into the Adriatic Sea. At 
the timeof Julius Caesar, it formed the boundary between 
Gisalpine Gaul and Italy proper. In crossing this river, 
contrary to the laws of the Senate which forbade an 
imperator to retum from his province except he be sum- 
moned, Caesar took the decisive step which brought on 
the Civil War; see also Vocabulary. 



Viertes TiapiUl 



^n Sfibers (ßaftl^us* am Hecfar Ijatte Kätljte 
® immer nur nadjmtttags 5U tun» üormittags 
t^alf fie 6cr (ßrogtantc bei bcr U)irtfd)aft 5U 
^aufe, wätivcnb nad? Ofdj alle bcibc über 6te 
Hedarbrürfe nadf Hübers ©aftljaus pilgerten» 
Hüber ipar ein SdjiDager ber ^rau Dörffel unb 
fomit — im tpeiten Sinne bes IDortes — auc^ 
mit Kätljie perroanbt. 

Dielleidjt gibt es unb gab es in £)eibelberg 
meit beffere ©aftljäufer als bas 3ofep^ Hübers, 
aber über ber alten Baracfe lag ein ruljeDolles 
Beilagen. IDer in ben ©arten tpollte*, mufte 
von ber Strafe ber burdj bas trinflige ^aus 
tappen, unb ber ^lur tr>ar fo niebrig, ba^ bie 
langen' preufifdjen 3unfcr*, bie bei ben ;,5adjfen= 
preufen""" aftip rDaren, iljre Sc^äbel forgfälttg 
in ac^t natjmen. 

H>ar man aber erft in ben ©arten gelangt*, 
fo Ijatte bie Hot ein ^nbe. TXlan faf unter bzn 

I. (Saft^ans, inn. 2. tPoHte: see p. 103, noie 3. 
3. langen, tall. 4. 3un!er (Middle High German junc« 
l^crrc = junger %rr), young nobleman. 5. Sac^fenspren* 
ften : See Inroduction, p. 26, Li. 6. wat . . . gelangt, but 
as soon as one got into the garden: the inverted order 
in conditional clauses is always foUowed by fo. 
140 
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alten Ctnbcnbäumen unmittelbar an ber Ufer» 
mauer 6e$ Hecfars, gegenüber lag ^eibelberg mit 
5em Sdjlof , man tranf 3^f^P^ Hübers guten, 
e^rlic^en IDein unb freute fidj feines Cebens. 

Unb freute fidj ber Ijübfdjeften fleinen Kell« 
nertn, bie bcn IDein frebenste. 

IDie es mit Dielen ©aft^äufern ge^t, baf fte 
im £aufe ber ^dUn iljren C^araf ter tDedjfeln, 
fo u>ar bes guten 3<^f^P^ ©afttDirtfd^aft ur« 
fprünglidj nur eine orbinäre Sdyifferfneipe ge^ 
tiefen» 2tlte Damen unb ^onoratiorenfamilien 
mit jungen Cödjtern entbedPten bcn ©arten als 
ein ftiües Zlfvl, in bem man fern r>om £ärm 
nadjmittags Kaffee trinfen fonnte, bis eines Ca= 
ges* bie Stubenten 3^f^P^^ ^aus aufftoberten 
unb ber 3^yU^ ^i" €nbe madyten. 

Sie famen nadjmittags unb blieben bis in 
bie Hadjt. Sie roUfüI^rten bcn eroig gleidyen 
Sfanbal unb liegen iljre Doggen über bie 2Ttauer 
toeg in bcn Hecfar apportieren ^ ; fie tranf en in 
einem ZlTonat meljr, als 3^f^P^ früljer in gan= 
5en Semeftern Dersapft ^atte ; nadj brei IDod^en 
Ratten fie bie armen alten Damen fo grünblid? 
ausgeräudjert, ba^ biefe nie roieberfamen. 

I. eines (Eages, one day: the adverbial genitive is 
used to express place, time, manner and other adverbial 
relations. 2. liegen . . . apportieren, made their dogs spring 
over the wall into the Neckar to retrieve. Many German 
students keep dogs, mostly Danish boar hounds (Doggen) 
anci badger dogs (I)a<^sl{unbe). 
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®ft fagtcn ^rau Hüber unb ^rau Dörffel un5 
ßvan Hübers iwtx Sdjtreftern — lauter bejaljrte 
grauen: „^rüljer rx>av es ftiller unb gemütlicher; 
voznn andi ntdjt fo ptel r>erbtent tpurbe.'' Ztber 
fte fpradjen bas mit ber frieblic^en Crauer, bie 
man berartigen Sdjicffalsfügungen gelegentlich 
u>eiljt* 

llur in einer ^inftc^t toaren alle Dier feft 
flberseugt, ba^ ber IDed^fel feine augerorbentlidjen 
Hadjtetle ^abe : in Besug auf Kathie» 

2tls fiebseljnja^riges Ding Ijatte fte nett unb 
artig ben Damen im ©arten bzn Kaffee ferpiert ; 
fie roar ja audj bamals fdjon* ein Durdjge^er, 
ber immer feinen eignen IDillen ^atte, es fiel in* 
beffen nie fcijiper*; fte trieber in bie ridjtige ©ang« 
art 5u bringen. Seit aber bie Stubenten ba tparen, 
lieg ftdj mit bem ZTtäbel nidjts mel^r anfangen', 
(Dft naljmen bie alten ^^^auen fte ins ©ebet unb 
Dertoarnten fie : 

„Sei nidjt fo toilb, Ijalt meljr auf bidj\" Dann 
faf fie in ber Küdje mit iljrem Strictseug unb 
lief bie enblofen (Ermaljnungen gebulbig über 
ftc^ ergeljen. Sie Ijatte bistpeilen rerfuc^t, 5u 
triberfpredjen unb 5U fagen, ba^ fte ftdj feiner 
Sdjulb betDuft fei unb ba^ man, wenn man 

I. ja auc^ bamals \dfon, why even as early as that. 
2. es fiel fd?n)er, it was hard : cf. es l^ält fd^ioer, which 
has the same meaning. 3. l\t% fidp ... aufaiigeit, nothing 
further could be done, etc. 4. t^alt mel^r auf btd?, think 
more o£ yourself, i. e. consider yourself of more account. 



— 143 . — 




®ie M gana ftiU unb oebulbig. 



XDän trägt, fidj 

iniit f|abcn 

fonnc iinc eine 

5imv^ciHd}e (ßanSi 

aber &ic ricu grauen 

ftclcii iitit \o IMCl d^L^- 

kjcutvHPcifeu nnb 

Sdiciteu üher fte [)ci:, 

6a§ fte fdjIie^Hc^ gar 

nichts mc^r crtptberle. 
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Sie faf gans fttü unb gebulbtg; tüte jemanö, 5er 
eingeregnet tft unb auf Me Sonne tpartet. 

Kamen bann enblidj nadjmittags bie erften 
Stubenten unb riefen braufen im ©arten: 
„Kätljiel ^e, Kätljiel" — bann toar fte tote 
Dertpanbelt. Das StriiJseug flog in ben Cifc^« 
faften, unb im nädjften ÜnQmblxd lief fte burd^ 
bas ^aus, ba^ iljre fursen Kleiber, unter benen 
man bie Meinen Stiefel fe^en fonnte, um fie ^er 
toirbelten* 

„Bier, Kätljiel'' 

Ofömm'fdjonM" 

„IDiemel? ^ünf, fec^s, fteben, ipieDiel fetb's 
benn ? Ztdjt. Da fe^t eudj Ijer, ba am IDaffer, 
idjridjfeuc^ ben Cifd?'.'' 

Unb je DoIIer es im ©arten tpurbe, um fo" 
rafdjer fprang fie. 3^ beiben ^änben fc^leppte 
fie grof e Bierfrüge, unb ipcnn es fo arg u>urbe, 
ba^ von allen Seiten Ijer ein Kreusfeuer von 
Hufen auf fie einbrang : 

„Kätljie, bie Speifefarte l'' 

„Bier, Kätl?iel^ 

„£)ierijer*, Kathie 1" 

Dann Iad?te fte, ba^ tljre loeif en ^äljne u>te 
5tDei blanfe* Heiljen 5U>ifdjen ben roten £ippen 
leudjteten, 

I. 3 ^omm' ^dfon, I'U be there directly: see p. 54, 
note I. 2. ric^f... Cifd?, I'll get the table ready for 
you: see p. 54, note i. 3. je . . . um fo, the ... the. 
4. liierljer, this way. 5. blanf, polished. 
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„2 f omm* fcffon I ^abfs eucff rttcfft ' l" 

Sie fprang I?tn nnb I>er, flberall fa^ man tljre 
tDetf e Sdjür'se unb i^re nadkn braunen 2trme, 
6te fc^Ianf TX>aren tx)ie bte eines Kinbes* Sie 
üerlor nie 6en Kopf, fte t>ergaf nichts, feinen 
Cöffel, feine (ßabel, fo 6af oft 6ie grauen in 6er 
Küdje i^r erftaunt nadjblirften : ,r€in tEaufenb» 
faffal" 

3n 6er £e6ertafc^e am (ßürtel, 6ie fte nadfis 
unter i^r Kopffiffen legte, trug fte einen Raufen 
©eI6, aus 6em fie beim IDecfjfeln ^än6er>oU ^er» 
Dor^olte un6 auf 6en tEifdj roarf, 3m 2tugen* 
bIi(J iDar 6as IDed^felgefd^äft erle6igt, un6 im 
nädjften Jtugenblid raffelten 6ie IlTünsen rDie6er 
in 6ie tEafc^e, 

„t>er5ä^Ift 6u 6icfj nie, Kathie?" fragte einer 
6er Stu6enten* 

rrOfreilid?» 2tber 6as mac^t niy'* ^ift^cxb's* 
ja* eljrlidje £eute, i^r Qcbt mir's ja rDie6er/' 

rrproft, Kätljie, foUft lebenM tErinf maP mit l" 

„Danf fdjön l** Sie ftrid? mit 6em Hü Jen 6er 
^an6 über i^re roten Cippen un6 tat' 6ann einen 
guten Sc^Iud aus 6es Stu6enten ©las, 

I. Qabt's euc^ nidft, don't act so foolishly : the ex- 
pression in North German is ^abt enöj ntc^t fol <£uc^ 
is the plural of bidj, and is nsed only like the latter 
form among relatives and intimate friends. 2. nt^ = 
nichts. 3. 3l^r fetb's= Jljr fetb. 4. ja, yon know. 5. projl, 
Kätt^te, folip leben, your health Kathie ! 6. mal : see p. 85, 
note 3. 7. tat, took. 
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(Einer ober 6er artbre Derfuc^te, jle um Me 
Caille 5u faffen unb feftsu^alten, aber u>eg roar 
fie rote ber Blt^. 

Unb bte üter grauen In ber Kuc^e fa^en alle 
Mefe Keinen Scenen mit einer Znifdjung von Be» 
bauern unb ZHif billigung, mit bem leifen Heib 
bes 2(Iters unb mit ber moralifc^en Strenge bes 

Sollte* man bas immer roieber unb jeben Cag 
ron neuem anfc^auen ? XDie biefe Kathie, bie ber 
^rau DörffeP i^re (ßrofnidjte unb ber ^rau 
Hüber i^res VPianncs Cante * €nf elin roar, fo 
unter bie StubenUn tarn — getoiffermaf en mo- 
ralifd? ^inabgesogen iDurbe ? l 

man fonnte eine anbre Kellnerin engagieren, 
natürlid), aber bu lieber ©ott*, bas ift leidster ge» 
fagt als getan» (£s gibt Kellnerinnen, bie erftens 
nxdft fo Peif ig ftnb, sroeitens nidfi fo orbentlic^, 
brtttens nidfi fo fünf, viertens ni4t fo eljrlidj unb 
fünftens — ja biefcs „ fünftens ''I — nidjt fo ^übfdj, 

IDar Kätljie rDirFIidj bznn eigentlich ^übfd^ ? 
®ft fragten bie t)ier bas einanber unb fc^üttelten 
bie bünncn ^^pfc^cn. rr€ntfdjieben ni(^t!" Der 
tEeint 5U braun, r>tel ju braun, bie 2trme 3u 
bünn, bie ganse ^igur oljne redjte formen» Sie 
roaren alle t>ier in iljrer 3ugenb5eit fdjöner ge« 
iDefen» 

I. foüte, was one destined to, should they have to. 
2. bte ber (Jrau Dörffel, etc.: see p. 109, note 2. 3. bu Ite« 
ber (Soitf dear me. 
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Hber bk Stubenten fanben ^räuletn Kathie 
reisenb, fo retsenb, 6af fte an Kathies (ßeburts« 
tag Berge von Blumen fdjtdten, unb 6ag jte 
gans o^ne ^rage me^r t^retroegen ^terljer famen 
als roegen Hübers IDetnen* unb ^rau Hübers 
Kalbsmerenbraten. 

üerfdjtebene ZHale errpogen bte mer, ob fie 
ntd?t bte ^eilige PPidjt Ijätten \ bem fernen öfter* 
reidjtfcljen t>etter ^ransel mttsutetlen, rote fünb« 
^aft gut ftd? feine t>erIobte Ijter amüfrere, aber 
bann iDÜrbe btefer ^ransel aller IDa^rfcIjeinlicI?« 
fett nac^* tüte ein Ponneripetter bastüifdjen» 
fal^ren unb Kathie für immer mit nac^ IDien 
nehmen» 

Unb fdjlief Hd? beruljigten fidf bie t)ier in ber 
tröftlidjen (£rtüägung, ba^ Kätljie stoar mit il^nen 
Derroanbt, aber boc^*nur entfernt t>ertüanbt fei» 
(£s roar traurig, baf fte ein fo leidstes* Ding 
tDurbe, aber toas toar bagegen 5u t^un ? Xiidfis. 

I. IDetnen: dative with we^en, We^tn, jlatt and 
wälixenb, although most commouly U8ed with the genitive, 
are sometimes construed with the dative and alwaya 
are so used when the genitive would not be identified 
as such, for example the present case, or megen Scheit» 
iporten for ipegen Sdpcltmorte, but megen l^efttger 
Sc^eltiporte is preferable to the dative form, becanse 
here the adjective shows the case form clearly. tPegen 
like gegenüber precedes or follows its nonn ; see p. 41, 
note I. 2. tjätten: indirect subjunctive. 3. aüer lüal^r« 
fc^etnltd^fett nadf, according to all probability. 4. bod?: 
see p. 86, note 4. 5. leidstes, giddy. 
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Das ©efc^äft blüljte, unb bas wav bznn bodi 
fdjItefUc^^ bte ^auptfadje. 

2tm 3. IViax nadjmittags Dter Uljr gab es in 
Hübers ©arten Corpsfonjert. Die (torpsbtener, 
beren Senior ^err Kellermann roar, erfc^ienen 
fdjon r>or brei, um bie tCifdje 5U arrangieren : in 
ber ZTTitte bie „Vanbakn" als präjtbierenbes 
(Lorps, redjts r>orn am Herfar bie „Sadjfen'', ba-- 
neben bie „H^enanen", banabzn bie rrSac^fen-- 
Preufen", bann an ber Kegelbaljn bie „Sdiwa-- 
ben.'' unb biefen gegenüber^ bie „lÖeftfalen". 

Kätljie Ijalf, iDäljrenb ^err Hüber mit prü« 
fenbem BIi<f umljerging unb ftc^ bie IlTiene gab, 
als fei er bie Seele bes (ßefdjäfts* (£r tranf mit 
bm Corpsbienern Meine Sd^näpfe unb gab i^nen 
mif f arbene ^ ^x^axtzn von ber Sorte, bie er t>on 
fedjs UI?r frül^ bis 5it>ölf VLi}t nadfts raudjte, 
^ätte man aus ben Don ^errn Hüber in 3a^res« 
frift rerbampften Zigarren eine lange Stange ge- 
bilbet, fo iDÜrbe biefelbe nat^esu* einen Kilometer" 
2tusbel)nung erreidjt traben ; in bie ^ö^e gerid?= 
tet, I^ätte biefe Cabafftange bie t^öcbften Berge bes 
©bentoalbs überragt. 

Um I^alb r>ier erfc^ienen bie IlTuftci*, um bas 

I. benn bod? f^Iieglid?, after all that was said and 

done. 2. gegenüber : see p. 41, note i. 3. mißfarbene, off^ 
oolored. 4. nal^e3u, very nearly. 5. einen Kilometer: see 

p. 120, note 5. 6. inufici; musicians; the North GermaD 

expression for ITTuficns is DTuftfant, but Meyer-Förster 

has nsed this word as in the case of other words noted 
for the sake of local color. 
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i^nen suftc^enbe ^af Bier an 6en rechten pia^ 
5U fc^affcn nnb basfelbc in ZHufe ansuftedjen; 
bann tourben x>on 6en t)ier grauen, 6en fcc^s 
(Lorpsbienern, 6cn fünf ZlTuftci unb Kathie 6ic 
Campions an 6en Bäumen aufgehängt, ^err 
Huber infpisierle nodf einmal 6ie Küc^e, Kätt^ie 
ban5 eine neue, fc^neeiüeif e Sd^ürje um, unb als 
nun fo alles für 6en €mpfang vorbereitet lüar, 
fpielte bie ZHufif Cufd?, bcnn Punft üier betrat 
„Vanbalxa" — ac^t Burfc^en* unb jmSlf ^üdjfe — 
ben ©arten. 

„^oQa,l{ät^iel" 

.rOiegeljts?" 

Sie iDar fofort üon stDanjig Hotmü^en um« 
ringt, bie iljr bie £}änb^ fdjüttelten unb ladjenb 
auf fie einrebeten. IDä^renb ^err Hüber, ber 
®nfel unb bie mer Canten fid? refpef troll im 
^intergrunb hielten, bie IlTuftci «IDas fommt 
bort Don ber ^ölj'?"' fpielten unb bie fecf?s 
Corpsbiener mit ruijiger ^öpidjfeit Pofto faf » 
ten, ftanb Kathie roie eine fleine Königin in 
i^rem Kreife. 

(£in bider junger ^err, beffen 3adcn gan$ 
mit XDatte unb fc^roarsen Binben rerpadt tDa^- 
ren, fanb i^re befonbere tEeilnat^me. 

I. Burf^e or Surfet : see Introduction p. 25, 1. 15. 
2. „Was fommt bort von ber ^ölj ?" is a folk song whose 
words and masic are from the i8th centnry. It is entitled 
in the stndent song books nsually „Beim juc^sritt jn 
fingen". 
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«Jlrmes tEfd^aperP, l)abtn f bxdf roicbcr ab- 
gcftodjcn ? 1 Hein, btft 6u and} ijalt ' ungefdjicft I" 
Sie na^m feinen birfen Kopf, ben er iDillig I^er» 
lie^, in i^re ^änbe* unb betradjtete 6ie Perpol» 
fterung. „(Sc^, fo tDasM" 

2tber „Vanbalia** beljielt 6te Ijübfdfe Kätljie 
lur eine furse IDeile in i^rem Kreife, benn lüie« 
ber blies bie IlTuftf Cufd?, unb r,Sayo*Boruffta" 
erfdjien auf bem pian, bie es nun i^rerfeits als 
iljr gutes Äedjt beanfprudjte, Kathie bie ^dnbe 
ju fd^ütteln, VLnb auf r,Safo»Boruffta" folgte 
rrSueria"; auf „Sueria" rrHIjenania", auf „Ä^e- 
nania" r,(ßueftpljalia''; bie IlTuftci ^atte faum 
Seit, srpifd^en allen tEufdjs in €ile einen Sijlud 
23ier 5U trinfen; grof e unb fleine ^unbe fläfften, 
ber ganse ©arten roimmelte üon roten ZHü^en 
uub blauen, grünen unb gelben, unb allentljal' 
bzn fa^ man bas lad^enbe ©eftdjt ber Kleinen, 
bie immerfort nod? ^dnbe ju fdjütteln I^atte, 
mit jebem ein IDort taufdjen foUte, jeben fannk 
unb jeben mit Ztamen nannte» 

Piefes etne junge Ding, bas Don ^unbert 
jungen Stubenten gefeiert tüurbe*, allein srrifdjen 
bcn Ijunbert i}\n unb Ijer fdjritt, alle buste unb 
ron allen gebust tüurbe — bas tDar ipirflict? ein 
feltfamer 2tnbli(f, (£ine fonnige Unbefangenfycit 

I. Cfd?aperl, fellow: a South German word for North 
German Kerld?en or ^afc^erl. 2. l^alt: see p. 94, note 4. 
3. fj^^^e: see p. 44, note 4. 4. gel^, fo was, what a sight 1 
5. gefeiert ipurbe, was made much of. 




6ie na^m feinen bitten ßo))f in il^re ^änbe. 
151 
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ladete aus tt^ren fyellen 2tugen, fte naijm bit 
^ulbtgungen entgegen^ it>te etrpas gans Selbft* 
Dcrftänblidjes. 

3n>tfcfjen all 6em £ärm fdjallte plö^Itc^ eine 
Stentorftimme*: 

«f)terl?er, Kältete !" 

€s mar 6er lange XDebell' Don 6en Sad^fen» 
Preuf en, 6er bas rief. 

Unb als fte nidjt fam, fonbern über 6en 
etrpas barfdjen Huf erflaunt su i^m I^inüber« 
blidte, Iro^ig, ärgerlidj, flieg er mit feinen 
langen Beinen über strei Stüt^Ie roeg* ju iljr: 

rrPas Derlcit^t bir Sayo = Boruffta, Kathie: 
bas Banb. tErag es in (Eljren, Kathie, madi 
bir, mir, uns, Sayo « Boruffta, ^eibelberg feine 
Sdianbc.*" 

<£r nat^m bas üierfarbige Sc\bznbanb feines 
Corps unb legte es bem Derbusten IlTäbc^en 
um Sdjulter unb Caille. 

Unb rpdt^renb bie anbern Corps überrumpelt 
unb über ben feltfamen (Einfall etroas Derftimmt 
^erüberfdjauten, fdjlugen bie Sadjfen « Preuf en 
triumpljierenb mit i^ren Bierf^ibeln auf ben 
3:ifd?: „BraDol'' ^ 

I. naf^m bie ^ulbigungen enigegen, accepted the at- 
tentions. 2. Stentorftimme, stentorian voice. Stentor 
was, according to Homer, one of the Greeks before 
Troy who had such a powerfnl voise that it eqaalled in 
volume that of fifty other warriors. 3. ber lange VOtbeU : 
See p. 81. note 3, and p. 140, note 3. 4. flieg ... iDeg, 
gtepped over two chairs. 
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„SoHft leben, l{atI?teM" 

„proft Kätl^tel" 

Der einstge, bcr in biefer fritifdjen ITTinute, 
6a Saro * Boruffta fidj iPteber einmal etrpas 
(Eytraorbinäres erlaubte, bie ©eiftesgegenmart 
behielt, voav ^err ©rimm Panbaliae*: 

.Kätljiel" 

„Was?' 

„Panbalia giebt bir gleidjfalls bas Banb." 
^m Xin ^atte er bas rot = golb» rote 13anb von 
feiner IDefte geriffen unb fnüpfte es bem ZlTdb- 
c^en um bie Bruft, 

(ßans t>anbalta lärmte x>ov ^reube: 

^rBraro!" 

„Kätljie t>anbaliael" 

«Kathie, auf bein SpesiellesM (Einen ßan-- 
SenM^ 

„(ginen ©ansen 1" 

Der Crübel, bas Sd^reien unb ^reubengebrüll 
rvav fo grof, ba^ ber Vertreter Suerias, ber 
fürs entfdjioffen bas Beifpiel ber anbern nacf?= 

I. SoHjl leben, Kätl^ie : see p. 145, note 5. 2. Dan« 
baVxae, of Vandalia. Very many Latin nonns nsed in 
German retain their Latin inflections, but in conversa- 
tion, except in set phases nadi Cl^riftt (Seburt = Anno 
Domini, and the like sncli nouns are usnally treated like 
native words. 3. auf bein Spe3teIIeS; your very ^ood 
health! 4. (Einen (Sanken, a whole one: to be snpplied 
liere is 1;he word Sd^oppcn, a kind of beer glass. The 
toast means that a whole glass is drunk in honor of the 
person greeted. 
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a^mte unb Kdtl^te fein gelbes Seibenbanb um 
5te tEatlle legte, nidft 5U IDorte fam* ober 
rpentgftens nur 6en Häc^ftft^enben Derftänbltc^ 
lüar. 

Damit wat an Sueria 6ie Hei^e', in bas 
«Kathie «©efdjrei" einsuftimmen, es roar ein 
^eillofer, luftiger, toller £ärm* 

^licnania folgte, ©ueftpl^alia — toillig ober 
nic^t — gleidjfalls, unb nun ftanb bas ZHäbel 
mit Dor ^reube glüljenben Baden in ber IlTitte 
ber lac^enben Stubenten, alle fünf Seibenbänber 
um if?re junge Bruft gefc^Iungen, beren Keiner 
tJeilc^enftraug gans Derbecft it>ar. Hot, blau, 
golb, grün, roeif, gelb, fc^roarj, alle färben 
Pimmerten im Seibenglans auf i^rer roeifen 
Blufe; balb blirfte fte ladjenb unb etipas üer« 
iDirrt im Kreife umljer, balb* auf i^re neuen 
Bdnber, bie auf i^rer Bruft auf unb ab 
ianikn. 

Dann — ot^ne Überlegung roie immer — 
naf?m fte bas nädjfte befte Bierglas (es gehörte 
bem Meinen ©raumann H^enaniae) unb ^ob 
es Ifodi: 

Of?r feib's* aHe liebl proft, allel" 

Unb mit einem langen S^Qe leerte fte bas 
polte ©las. 

Da füllte fte fid? umfaf t unb emporgehoben. 

I. ntd?t 311 n^orte fam, couldn't get a hearing. 2. ba» 
mit . . . Heilte; llien it was Saevia's turn. 3. halb . . . 
balb, now . . . now. 4. fcib's : see p. 145, note 3. 
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€5 wav 6er tolle ^tnf * t)on 6en VanbaUn, 6er 
fte unter bem Knie ergriffen unb roie eine ^eber 
^oc^ in bie ^ö^e gefdjroenft ^atte: 

„Kathie fott leben 11'' 

„Kätl^iell" 

Sie ^ielt immer nodti bas leere Bierglas in 
ber ^anb; fte rpollte'' etrpas fagen, üielleid^t 
fdjelten, aber unter fic^ falj fte ^unbert bunte 
Znü^eU; ^unbert lac^enbe ©eftdjter, I?unbert 
(ßlafer, bie fic^ il?r entgegenftredPten, unb ba 
lachte fie — lachte 

Cufd?! 

ungemeines Perftummen* 

mitten in bem tollen £ärm tüar bas le^te 
bcr Corps im (Eingänge bes (ßartens erfdjienen, 
„Sayonia", bas ftc^ rerfpätet t^atte unb mit 
Se^n Vilavt in Strafe genommen toerben tt)ürbe, 

Cufdjl 

„Sa^oma*" lüftete feierlid? unb gemeffen jur 
Begrünung bie ZHü^en, unb feierlidj unb gemef= 
fen ertoiberten bie fünf anbern Corps btn ©ruf» 

€inen ZHoment' trar Kätt^ie pergeffen» 

Denn alle Blide ridjteten ftc^ gefpannt, neu« 
gierig, etroas neibifdj auf einen fdjlanfen jungen 
^errn, ber neben ^errn Bils, „Saronias" altem 
rrerftem Cljargierten''*, artig feine bunfelblaue 
ZlTü^e erhoben I^atte, 

I. ber toüe ^inf : see p. 152, note 3. 2. woUie, tried. 
3. einen ITtoment: see p. 120, note 5. 4. Cljargiertem : 
866 Intxodactioii, p. 28, 1. 27. 
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nVas tft erl-- 

rrDa 6er erfte.'' 

,,rDeIcI?er? Per' neben Bils?" 

rr3a, 6er." 

2tIfo 6as tDar 6er (Erbprtns. Der €rbprtnj 
von Karlsburg. Der glän3en6fte „^ixifs", 6en 
„Sa^oma"* je »rgefetlf ^atte. (£in üeritabler 
(£rbprtn5 1 

„Sa^onxa** ^atte mit 6tefer 2(cqutfitton ein 
unermefUdjes „Sc^iDein"' gehabt. (£in uner« 
^Srtes rrSc^toein", einen rr Dufel'' fon6ergIeicI?en. 

VXan roar fonft ntdjt nei6ifcfj, tDa^r^aftig 
nidjt, "suum cuique"*, aber iDte gut Ijätte frc^ 
6ie Durdjlaudjt unter 6em Sadjfen - Preuf en* 
Stürmer ausgenommen, o6er in 6er roten Van* 
6alenmü^e, o6er in 6en H^etnlän6erfarben M 

(Er üerneigte fid? nac^ allen Seiten, als ob 
6ie ©rüge, 6ie feinem (Corps galten, i^m per* 
fönlid? 6argebracl?t feien, er roar gans offenbar 

I. ber, the one. 2. Sd^metn, Inck. Since antiqaity, 
the sow has been considered a symbol of good luck be- 
cause of her fertility. According to Tacitus a German 
race on the shores of the Baltic wore amulets npon 
which was the Image of a sow, and with the Persians, 
Germans and (jrauls the boar was an emblem of victory. 
In the Middle Ages and later a sow was painted in the 
centre of targets, and hence Sdfwtxn l^abett came to 
mean **to make a buU's eye" or "to have good luck". 

3. auum cuigue, every one according to his deserts: this 
is the motto of the Prussian Order of the Black Eagle. 

4. Hl{etttI5nberfarbett : i. e. red, white and blue. 
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nodj befangen unb immer noc^ ntdjt im ftanbe, 
6ie neuen t?erljältniffe toie ein geiDö^nlidjer 
Sterblid^er 3U betradjten. 

Da 

Bei &oiV, bas voav ein ftarfes Stüd^ von 
Kätt^iel 

2tUe rerften fidf, um bas su feljenl 

Sie ^atte 5es (Erbprinsen beibe ^änbe grü* 
fenb erfaftl 

Jtber ridjtig, fte fannte i^n ja*. (£r TX>oI?nte 
ja bei 6er DörffeL 

Unb 6er Prinj rDur6e glüf?en6 rot im ©e* 
jic^t; U)ä^ren6 feine neuen ^reun6e, überrafc^t 
tüie alle an6ern, um xlfn un6 6as 2nd6c^en 
einen Kreis fdjloffen. 

„(Erlaube, Kätl^ie/' fagte ^err Bils un6 
machte einen fdjüdjternen t?erfudj, fte 5urü(J5U* 
sieben, aber fte bead^tete it^n gar nic^t 

„(D, bas ift fc^ön/' fagte fte mit leuc^ten6en 
2tugen, „6a5 ift ju fdjön, 6af Sie I>ierl?er 3U 
uns fommen» ZHit eud^." Sie fal? ftdj um im 
Kreife, r>on ^errn Bil5 auf 6en fleinen ©rafen 
ZHunfter, auf l{onra6 ©räbeni^ un6 6ie an^ 
6ern: rrZtlfo nun gel^ört er 5U euc^, 6a5 ift 5U 
fc^ön." 

Karl ^einric^ Ijatte 6as ©efüt^I, 6af alle 
feine neuen (£orpsbrü6er, 6ie iljm nod? ^alb* 
frem6e it>aren, erftaunt i^n mufterten, 6af 6er 

I. tei (Sott, by Jove. 2. jiarfes Sind, bold pieoe of 
bnsiness. 3. ya, Iq be sure. 
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Heglcrungsrat, 6er Ijtnter tl>m ftanb, ganj ftarr' 
fein mflffe, 5af alles — 6af er — 6af fte — 
aber t^re beibcn flctnen u>armen ^änbe l^telten 
t^n feft, ftrömten t^ren Cebensmut unb tl^re 
£eben^freu5e 5U il?m tjtnüber, unb er rergaf 
alles. (£r ^örte ntdjt bte ITtuftf, 6te il^m 5U 
(E^ren auf Kellermanns Ztnorbnung „^etl bir 
im Siegerfrans"' fptelte, er fal? ntdjt bte ©efic^ter 
rtngsumfyer, er bitdte in bte sroei bunf ein Jtugen, 
bie i^n, glüdlic^ toie bte eines Ktnbes, leiben« 
fdjaftlid? ipte bie eines IDetbes, anbli^ten. 

Dann fag er an einem Cifc^e, ber eigentlich 
gar fein Cifd?, fonbern nur ein ungehobeltes 
Cannenbrett roar, unb Ijielt üor fic^ ein grof es 
©las Bier unb badjh vok Kätl^ie: (£s ift ju 
fdjön. 

ZTTan fprad? mit xlfm, unb er fpradj mit ben 
anbern, er tranf, er fang aus einem Kommers- 
buch ein £ieb, bas bie übrigen ausroenbig fonn« 
ten, lachte, antroortete auf jebes, toas man i^n 
fragte, aber er tat alles xvk im Craum» 

(Einer nadi bem anbern r>on feinen (Corps- 
brübern fam 5U il?m, ftief mit il?m auf Du5= 
bruberfc^aft an unb nannte il?n bann: „Du" — , 

I. ftarr, astounded: the nsual complete expression is 
ftarr oor Überrafc^ung. 2. „^etl bir im Sxeqevfxan^" , 
"Hail to thee victorious". This is the national hymn 
of Prussia composed by Heinrich Harries and later revised 
by B. G. Schumacher. The melody of "God save the 
King" and "America" has been taken from thisPrassian 
hymn. 
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bas voav fo feltfam. Die fünf ZHuftct fpiclten 
ein jämmerlidjes ©eton, bas il?m suerft biedrem 
unb unl^armonifc^ erfdjien, aber mit ber ^cxt 
begannen il^re Cieber vozxd) 5u fltngen, lüie 
fernher fummenbe liebe ZHelobien, bie er irgenb- 
u>ann einmal gel^ört unb längft rergeffen t^atte» 
Sisrpeilen fal? er nad} bcm Doftor, ber tüeiter 
unten am Cifc^e faf , grogc Quantitäten Bier 
tranf unb fid? ausgcseidjnet amüfterte. Unb bis- 
u>eilen ftreifte Kätlyie an il^m rorbei, ober er 
falj fte brüben burcb bie Heilten ber tEifdje ge^en; 
immer fanb er il^re itugeir. 

Dann tr>urbe-es 2tbenb, bas Sdflo^ brüben 
am Berge taudjte in bie Scbalten ber tiadft, in 
ban Käufern ron ^cib:Ibcrg jenfeits bes Hecfars 
rourben £id}tcr angesünbet, unb nun ftcrflen 
J)err Hüber unb bie (Lorpsbiener bie £a:i'pions 
an, bie über allen Cifcijen baumelten, in ben 
Bäumen unb an bor Ufermauer fc^aufeltcn, 
ba^ iljr Bunt unb bas Bunt ber 2Tlü^en unb 
bas Ijellburdjftrat^lte (ßrün ber Büfc^e ' eine leudj- 
tenbe ^arbenfymp^onie ergaben, 

Karl Bil5, ber mit feinem melanc^olifdjen 
Sdjnurrbart neben Karl ^einric^ faf — er toar 
Sayoniaes befter ^ed^ter, fal^ aber srcifc^en ben 
berben, geröteten ©eflc^tern feiner (torpsbrüber 

I. immer fanb er tt^re klugen, bis eyes kept meeting 
hers: see p. 95, note i. 2. bas l?eUburd?ftral^Ite (Srän 
ber 23üf(^e, the green of the bushes sprinkled with 
light 
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aus vok ein rcrficibctes IHäbcf^en — , fagte mit 
feiner leifen Stimme 5U bem pdnsen : 

„IDenn es bir redjt ift, geljen tpir eine IDeile 
fpasieren." 

^3^1/ gern." 

„JHan xvivb mübe von bem langen Si^en/ 

Sie gingen burdj 6ie Heilten 6er tCifc^e unb 
ben niebrigen, fdjiedjt erleuchteten ^ausflur 
hinaus auf bie Canbftrafe. Por bem ^ann 
ftanben 3ii"g^" ^"^ 2Häbdjen unb ertpac^fene 
Dirnen, bie auf bie Hluftif ^orc^ten. IDeiter 
entfernt t)om ^aufe tourbe es gans ftill, nur 
Ijin unb u)ieber* brürfte fxd} efn £iebespaar im 
Vnnfdn an ifjnen vorbei. Der ZlTonb ipar nod) 
nidfi aufgegangen, bie Strafe lag im Sdiatt^n 
ber Sommernacht, unb je ipeiter fte gingen, um 
fo leifer unb ferner Hang bie ZHuftf Ijerüber, 
3e^t fpielte fte: „(Es $ogen brei Burfdje tpo^l 
über bin Hinein"*, aber es voat nur nocb ipie 
ein Perflingen, ipä^renb rechts in ben Zterfar« 
ipiefen bie ^cimc^en sirpten unb ein paar 
^röfc^e quaften. 

„(ßefällt es bir in ^eibelberg?" 

(Es tpar nur eine fonrentioneüe ^rage, bie 

I. f^in unb micbcr: see p. 66, note 5. 2. „€s 3ogen 
bret Burfd^c mobl über ben Kbctn/' there were onoe 
three fellows who crossed the Bhine : the first line of 
Uhland's „Vev XD'wün tL'od^UvUxn" (1809). The poem 
was set in 1820 to the music of an old folk song; BPe 
p. 205 p note 7. 
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bas Sc^rüetgcn unterbrechen folIte\ aber in bas 
immer noc^ ©erhaltene (ßlüdsgefü^l fiel fte tote 
ein erlöfenbes IDort. 

HXtt einem eifcrncn Drurfe pref te ber Prins 
6es anbern ^änbe, feft tüte einer, ber sunt erften 
ITIale im £eben fein £)er5 öffnen barf. 

Der Stubent it>ar ben^egt. (£r üerftanb fidjer* 
lic^ nic^t; was in biefem ftürntifc^en £)änbebrii(J 
lag: bie grofe Sefjnfudjt eines inenfc^en, ber, 
enblic^ befreit, feines gansen ßebens Setbenfc^aft 
ausftrömt — aber er roar ftols, ergriffen. 

Der Prins, ber it)n 5um ^reunbe forbertel 

Unb bann faf en fie ipieber an bem '(LarimW' 
tifc^e im Kreife ber anbern. Die Caune aller 
war, lüenn möglid?, nod) luftiger gett^orben, 
rings um b^n Prinsen ladjenbe junge (ßeftc^ter, 
bie i^n ^elt, freunbfc^aftlic^ anblirften. ^^b^t 
tranf i^m 5u: 

«Karl £)einridj, bein XDo^lI'' 

„Karl £)einric^, auf bein Spesielles I'' 

Unb er nirfte, lachte, ftief mit i^nen an. 

3n ben Hac^mittagsftunben tpar i^m unb 
b^n anbern bas „Du" nodi ungeläufig gewefen, 
je^t flang es mühelos* 

„2Horgen ge^ft bu mit auf b^n ^ec^tboben, 
Karl ^einridj.'' 

„SiiönV 

„Houf foll bidj einkaufen." 
£. fottie : see p. 128, note 2. 2. idfin : see p. 71, note 3. 
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„IDer tft basV" 
.Der ^ed^tmelftcr/ 

,rXDtrft bu Kolleg Iföven, Karl ^einric^?" 

„^a, 3"ftituttonen unb Panbttkn\** 

„2t*, Unftnn.'' 

Unb man erf larte i^m mit etnmütisem Ceic^t* 
(tun, baf fein ZTlenfc^ in ^eibelberg KoUeg Ijört, 
tDentgftens nic^t im IXlax, am allerrpenigften im 
erften Semefter* 

(Er lächelte unb ^5rte bcn eifrigen 2tusein» 
anberfe^ungen, an b^mn fxd) alle unisono* be» 
teiligten, fc^einbar aufmerffam in, aber i^m 
wav, als ob* in bm tparmen Sommerabenb 
unb feine £uft etoas Kaltes bringe' ron fern 
fjer, eine graue eiferne (ßewalt, bie alles serftören 
u)erbe. 3" ^^^ finfteren Schlöffe 5U Karlsburg 

I. 3"P<tutionen nnb panbcFten. The Corpus Juris of 
Justinian, which still forms the basis of German law 
consists of fonr parts, namely: Institutiones, Pandectae 
or Digesta, Codex constitntionam and Novellae. The 
Institutes were published Not. 21, 533, and were in- 
tended as a beginner's book in law for the Schools at 
Byzantium and Berytos. The Digests or Pandects were 
published Deo. 16, 533, and contain the Statutes from 
the time of Augustus to Constantin the Great. üp to the 
time of the reform of German law in 1900, a thorough 
knowledge of the Corpus Juris was required of every law 
Student. Since that time, less attention has been given 
to this brauch. 2. unisono (Italian), with one accord. 
3. tl^m tpar als ob, it seemed to him as if. 3. bringe « 
indirect subjunotiYe. 
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faf einer, 6er i^n ^terljergefdjtcft ^atte, um 5U 
arbeiten. ,,Das Unirerfitdtsialjr foB für Se* 
Durd^laudjt fo aufgefaßt iperben, 6af basfelbe 
nic^t 6em Vergnügen, fonberu ber tpiffenfc^aft« 
liefen 2lusbilbung geijört.'' 

Sc^eu blirfk er nadf 6em Doftor hinüber, 
ber Ijierljer ' gefenbet u?ar, unt bie 2tusfüfjrung 
bes fürftlic^en XDillens 5U übertpadjen, aber 
biefer Doftor ^ianb t>or einer rtefigen Steingut^ 
terrine, in beiben ^anben ^ je eine lüeinflafdje, 
beren 3"^^W er in bie Ccrrine^ glucffen lief* 

„Hein, es gefrört feine 5i<^<^"^ baran \** fjörte 
Karl ^einric^ ifjn aufgeregt rufen, unb als irgenb 
jemanb am unteren Cifc^ 5U tt>ibcrfprec^en fdjten, 
^ieb* ber Doftor mit einer ber IDeinflafdjen auf 
bie Cifc^platte unb rief fudjsrot t>or (Eifer : 

„^dl ^abe in Karlsburg taufenb Boiplen 
angefe^t! ZlTan toirb 5um Donneru^etter* bodj 
tpiffen, ob g^^rone basu gehört 11" 

2tn biefenit 2tbenb faf £)err £u§ unb roartete 
5U ^aufe auf bie ^eimfe^r Seiner Durchlaucht. 

rf3^ fomme ipa^rfdjeinlidj ntc^t Dor elf 
llt^r/' Ijatte Seine Durdjlaucljt gefagt, „Sie 
fönnen, u)enn Sie n:>ollcn, Cu^, bis ba^tn ein 
©las Bier trinfen gelten,'' 

^err £u^ Ijatte bas getfjan, bas ^eift*, er 
^atte einige Sd^oppen Hotu?ein 5U fic^ genom« 

I. in hexbtn Bidnbtn je, in either band : see p. 73, 
noie 3. 2. (Eerrine : see p. 44, note 4. 3. liieh, banged. 
4. jum Ponnertpetter bodf, hang it all. 5. bas ({etgt, that is. 
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mcn, ba er Bier nidjt pertragen fonnte. Der 
XDctn wat ntdjt fdjledjt, fo bag Cu^ens Caune 
int £aufe 6es 2lbenbs rul?iger unb rerföfjnlic^er 
tDurbe als feit Cagen. 

,7Xlan foll ntd?ts/ baiftc er, ,auf bie Spi^e 
treiben ; lieber in biefer üerfludjten Unit>erfttäts« 
ftabt ein 3al}r ausljarren als querulieren, 2Han 
fe^t ftd} babei bodj nur in bie HeffelnV 

Um Ijalb elf ging er, ipie alle Bürgersleute, 
^eim, sünbcte in ban ^i^^nern bie Campen an 
orbnete Seiner Durdjlauc^t Sdjlafgemadj unb 
fc^aute bann aus bem ^enfter. (£r gätjnte etroas, 
aber er roar noc^ nic^t mübe* 

3mmer^in Ijätte Seine Durchlaucht je^t nac^ 
£)aufe fommen fonnen* 

(£lf Ul?r^ 

Der Beruf eines Kammerbieners ^odjfter 
ßerrfc^aften ift feltfam, ernft. £u^ fannte üiele 
feiner Kollegen : bie if?m auf Hetfen an fremben 
£)öfen Dorgeftellt roaren, Hofanoff, Kroll, Bie* 
tingsfelb, Ztlänner, in beren ^änbtn 5u$eiten' 
Europas (ßefc^irfe lagen. Por allen an Ho« 
fanoff mufte er benfen* IDelc^ ein ZlXannl €r 
fal? aus u?ie ein rufftfc^er Staatsrat unb trug 
b^n 2Hebfc^ibije»(Drben *. ®ber Bernl^uttj, erfter 

I. man . . . Hcffeln, one only stirs np a hornet's nest. 
2. 5U5etten, at times. The characters spoken of here are 
of course fictitious. 3. mebfd?tbtjcs(Drben t a Tnrkish order 
established by the Sultan, Abd nl Medschid in 1852 as a 
reward for Services done to the empire. It is often spokeo 
of sarcastically as a worthless difttinction. 
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Kammerbtener Seiner £^ol;ett bes ^ersogs von 
Koburg» (£tn Bonljomme\ ItebenstDürbtg, fein, 
gütig gegen Untergebene unb von fretefter Un* 
gesroungenfjett im Perfeljr mit ben (ßrofen* 
£)ber Cegranb, ben man auf eine ^albe 2HiIIion 
fdjä^te, ober Sc^äffer, beffen (ßlürf bei grauen 
— felbft bcmn ber l^öc^ften Kreife — einen gan» 
Sen Sagenfreis gefdjaffen ^at. 

ZlTttternac^t. 

3n Karlsburg ging man um elf Ul^r fc^Ia« 
feU; in einem be^aglidj burdju?armten gi^^^J^- 
ZlTan tranf einen Schlurf alten Hotrüeins, e^e 
man bas Cic^t löfc^te, unb betonte ftdj bann 
mübe, 5ufrieben unter ber tpeic^en feibenen Serfe. 
(Ein geregeltes £zb^n erhält ben Hlenfc^en ge* 
funb, frü^ 5u Bett ift eine golbene Cebensroeis» 
^eit. 3n biefem gottrerfluc^ten ®rt ipar bas 
alles anbers. 

(Ein Uf?r. 

^err £u^ fuljr auf. €r ipar auf bem Äoljr« 
ftuljl am ^enfter eingenirft, je^t fc^merste i^n 
ber re^te 2trm, ber auf bem I?arten ^enfterbrett 
aufgeftü^t gelegen t^atte. 3^/ 5""^ DonnertDetter, 
ipas follte bas t^eifen*?! (Ein UI?r unb nodj 
nidjt 5U ^aufel VOenn jemanb fagt. „3<^ 
fomme um elf/' bann Ijat er um elf ba 5U fein 1 

I. Bontjomme (pron. bonommO, a goodhearted fellow: 
the Word has also in German the scornful sense of the 
French word from which it is derived, namely^simpletoa. 
2. was foUie has i^eigett; what conld be the meaning of it? 
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(Ein ful^lcr Hac^ttpinb ftridj burdj bas geöffnete 
^enfter, ber £)crrn £u^ tauften machte. (Er Ijatte 
pc^ iDäfjrenb bes fursen Sdjiummers erfältct, 
gans ol^ne ^^age. 

€r ging auf unb ab in ben ^xmmctn, rufjo^ 
los auf unb ab, verärgert; tobmübe, — bis es 
brüben auf bem Kirchturm stDet U^r fdjlug. 

(ßan5 plö^Iic^ erfaf te t^n eine 2tngft : es ifl 
etwas pafftert 1 VHan Ijat ben Prinsen erntorbet ! 
(Es wav eine lächerliche 3bee, bie er fid? balb 
roieber ausrebete\ aber eine Unrulje erfafte 
i^n, bie ftdj nidjt met^r vertreiben lief. (Er 
naljni einen ber altmobifd^en Britannialeuc^ter 
unb trat bannt Ijinaus auf ben Korribor. ,3<^ 
werbe bie XDirtin roerfen/ bacfjte er, ,bte Perfon' 
muf auffte^en unb mir ©efellfd^aft leiften/ (Er 
pochte erft mit bem Knöchel bes ^txqe^riQCts, 
bann mit ber gansen ^auft an bie Stubentür 
ber ^rau Dörffel, aber ntemanb antwortete. (Er 
brürfte auf bie tCürflinfe*, bie fofort nadjgab, 
unb leuchtete in bas etwas muffige ^immer: 
Hiemanb bal Das Bett leerl Das Bett bes 
jungen ^^auensimmers gletctjfalls leer 1 Ztac^ts 
um. ^alb breil 

3n ber (Erfe regte ftdj etwas, es war bie 

I. bie . . . ausrebete, which he soon dismissed. 2. bie 
Pcrfon, the creature : a contemptnons use of Perfon, 
which expresses Lntz' attitnde towards his snrroandings. 
3. (Eürfltnfe, door handle. Instead of door knobs, doors 
are most commonly f umished with a handle : see ülus- 
tration, päge 167. 
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^ausfa^e, aber bicfes letfe ©eräufc^ crfc^redtc 
£)errn £u^ in ber unljeimlidjen Stille bermagen, 
baf er letdjenblaf rourbe. (Er toarf bie Cur 
Ijinter ftc^ 5U unb ftartb roteber in bem roeiten 
Korribor mit feinen grauen (£(Jen unb Sdiaikn, 
Hiemanb in bem näc^tlidjen* ^aufe, er mutter* 
feelenallein. 

2II5 es rier U^r fdjiug, toar £u^ ein franfer 
2Hann. €r faf mit blaffem (ßeftc^t oljne 2tus« 
brurf, bie bünnen Cippcn etrpas sitternb, bas 
^irn gans leer» (Er fonnte nichts meljr benfen, 
was er in biefer Hac^t nid?t fc^on gebac^t Ifati^ ; 
er ipufte nur eins: ba^ nie ein IHann feiner 
Stellung in fo nic^tsmürbiger H)eife 5U Boben 
gebrürft toar. 

(Er fa^, u)ie auf bem fc^roarsen Dac^e bcr 
Kirdje ftd? bie erften grauen One bes ^eran« 
bämmcrnbcn ZlTorgens malten, bis fte I^eller 
mürben, u?eig, bann alles ein einsiger geller 
Sonnenfd^ein. Drangen piepften bie Spai^zn, 
ber ITTorgeu u?ar ba. 

.£u^! £)e, £u^l" 

(Er fuljr auf, irgenb jemanb Ijatte iljti an ber 
Schulter gerüttelt, er Ijatte gefc^lafen unb rieb ftc^' 
nun, nod) ol^ne redjte Beftnnung, bie 2tugen. 

„Pas ift rec^t, £u^, ba^ Sie gefc^lafen ^aben," 
fagte ber Prins, «^^^ f^^ut mi^. (Es ift etroas' 

I. nächtlichen, silent. 2. flc^: dative of the indirect 
object; cf. Fr. "il se frotta les yeux". 3. etwas: see p. 54, 
note 2. 



— 169 — 

fpat Qcwotbzn ober rtelmeljr* ettoas fxüif/' Unb 
5U einer ilnsaljl IHenfc^en, bie bas ^immer 
füllten, fagte er: „Das ift nämltdj' £u^, mein 
treuer Kammcrbiener ; xd) ftelle il?n hiermit euc^ 
feierlich üor." 

£u^ u?ar getoig ein ZlTann, ber bas „Sidj^ 
tDunbern''' in einem belegten ^of leben längft 
rerlernt fjatte, aber momentan fanb er fxd) mit 
feinen übermübeten, bleifc^toeren Ztugen nic^t 
5uredjt\ 2tuf allen Stüljlen, Seffeln, Sofas', 
auf bem tEifc^, auf bem Klarier, auf ber ^en« 
fterbanf faf en JTTeufc^en, Kerls mit Stubenten« 
mü^en unb bunten Bänbern*. 3^9^"^ ^i"^^ 
fpielte auf bem Klarier bas £ieb ron Ztlabame 
ilngof — trie £u^ nac^ einiger 3^it fonftatierte, 
roar es ber Äegierungsrat — , brei foloffale 
Köter ftridjen um Cu^ens Beine unb befdjnüf 
feiten if?n, alles ladete, lärmte, raudjte, unfc 
inmitten biefer Hduberbanbe ^tanb bas jung« 

I. meimctjr, rather. 2. nämitcb: see p. 81, note 3. 
3. „5td?n)unbcrn", astonishment : cf. p. 55, note 5. Thu 
is an allusion to the '*nil admirari" of Horace, at the 
beginning of the Epistle addressed to Numicms; the 
poet advises the latter to wonder at nothing claiming 
that this is the clue to happiness. 4. fanb . . . mdfi 
3ured?t, could not get his bearings. 5. Sofas : see p. 45, 
note I. 6. Bänbern : see Introduction, p. 28, 1. 10. 
7. Das £ieb von IHabame 2lngot: a populär song 
from the Prench operetta "Ma'mselle Angot", by Charles 
Lecocq. 
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^tauenstmmer* r>on brüben un6 fragte: «2tIfo 
Rebseljn tCaffen Kaffee M ^äljli mal\" 

Karl ^etnrtdj jätjUe: „Siebseljn, fttmmt*. 
£u^; gelten Sie, bitte, mit in bie Küc^e, 6amit 
bie Sadfc rafdj gel?t." 

Unb £u§ ging. 

Seine Kraft roar gebrochen, fein XDiberftanb 
5u ^nbz, „Das ift redjt, £u§, ba^ Sie gefc^Ia- 
fen Ijaben," fortu?dIjrenb fummte* iljm biefe 
Hebensart bes Prinsen im (Dl)v, Das Hang 
fo, als Ijätte® er feine gute, ernfte Hac^trul^e 
gehabt, toä^renb er feine se^n Ztlinuten ge= 
fc^lummert ^atte» 

„(ßeljen S\ Ijelfen S' mal a biffel, geben S' 
mal bie blauen Caffen ba rom Brett. 3a; bie/ 

€r tat's. 

2Han fc^rie nad) (£ognac, er I^olte Cognac. 

2Han rpünfdjte ^i^avtm, er brachte gigarren. 

Die £)unbe follten in ber Küc^e IDaffer 5U 
trinfen befommcn, er locfte bie brei XDölfe 

I. frauensimmer, female. In Middle High German 
vrouwenzimmer meant the apartments occupied by the 
women of a household. In the i8th Century the word 
came to be applied to the women themselves, and, later, 
to any woman. Lately, the word is never used except 
to express great contempt, and it indicates here Lutz* 
feeling toward Kathie and the whole party. 2. alfo fieb» 
3etjn daffcn Kaffee, seventeen cups of coffee, then. 3. mal; 
then : see p. 85, note 3. 4. flimmt : see p. 62, note 4. 
5. fummte, rang; literally **hummed". 6. Ijätte: indirect 
Bubjanctive. 
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Ijxnans nnb erfüllte andj beren IDünfdje. Der 
eine fnurrte ifjn auf 6em Kornbor bösartig 
an, aber £)err £u^ badjte gottergeben: ,Beig 
mic^ tot, bas ift and} egaP/ 

Ztlorgens um fedjs toar ^err £ui^ roieber 
allein, Prtns, Doftor, Stubenten, ^unbe polter» 
ten bie treppe hinunter, unb bie rerlaffenen 
Sintmer fa^en nadj ber einen Stunbe aus tr>ie 
ein Sc^ladjtfelb. 2tltent^alben lagen 2tfd?e, 
gigarrenftummel, eine Cognacflafdje tDar um=« 
getporfen, tCaffen, ©läfer ftanben in ipüfter 
Unorbnung, ein Stu^l tpar serbrodjen unb bie 
Cuft fo Doli tEabafgeftanf, ba^ £u§ übel tourbe. 

r,lDxv geljen aufs Sdjlof," Ijatte Karl ^ein« 
ric^ gefagt; „mittags'' fomme xdf nadf £}a\xs 
unb fc^lafe bann eine Stunbe*." 

2tlfo biefer Prins roar ein IDüftling geipor« 
b^n, Sftvv £u^ ber Kammerbiener eines IDüft» 
lings. 

So tDÜrbe bas fortan jeben Cag* geljen. 

Unb £)err £u^ ballte in ofjnmäd^tigem 
©rimm bie ^^uft gegen bie fonnige Stabt: 
„^eibelbergl" 

I. bas tji aud? egal, I don't mind. 2. mittags: see 
p. 124, note I, and p. 141, note i. 3. Stunbe: see p. 40, 
note 4. 4. Cag : see p. 57, note 5. 



.fünftes Kapitel 



^n bcm Zladjmittag, ba Karl ^einric^ in 
^^ einer Drofdjfe nadi £)aufe beförbert tourbe, 
6en Kopf serprügelt, bie linfe Bade serfe^t, fo 
grünMid^ „abgeftodjen V tt>i^ «s einem nur im 
erften Semefter bei ber allererften 2Henfur' er» 
ge^en fann, — an biefem Hadjmittag zvxvad)U 
ber Doftor aus bcm leic^tftnnigen Bummelleben 
5u einer greulichen (Ernüchterung* 

W(^nn man bas in Karlsburg erfuhr 1 

Unerijört, unerhört I 

Unb rpenn man bann toeiter nadjforf^te 
unb alles ahbre erfufjrl Daf Karl ^einridj 
nie unb abfolut nie Kolleg befudjtel Daf er 

I. ,,abgejloc^en", "laid out": student slang. 2. IHcn» 
für ; see Vocabulary. The word is from the Latin men- 
8ura = measure, and was first used to designate the 
measured distance to be maintained between two oppo' 
nents in the student "prearranged duels". These are 
first of all tests of endurance and courage, and, while 
they expose the combatants to ugly cuts on the head 
and face, they are never fatal, and are by no means to 
be confused with a duel proper. 
172 
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5u Pfingften eine Sprt^faljrt nadj inailanb* 
unternommen unb feljr anftänbige'' Sc^ulben 
fontrafjtert ^attel Dana ror allem bte Ciebes« 
gefc^tc^te mit 6er Kellnerin, 6ie in ^eibelberg 
6ie Spai^zn von 6en Dächern pfiffen! 

Sc^auber^aft 1 

2tber biefe Pauferei fe^te" allem bie Krone 
aufl 

TXlan Ijatte i^m, bem Doftor, nidjts bavon 
gefagt, bie ©efdjic^te wav hinter feinem Äürfen 
vorgegangen, — ein Sfanbal. 

XPie ein Hafenber fam er in Karl ^einridjs 
^inimer. 

„I)ur(i?lau(i?tl" 

„Doftor?'' 

„y^t liaV xdi's fatt'M" 

„Was?" 

wZtUes. 3<^ I^S^ ^^i" 2tmt nieber, xd) fdjreibe 
nac^ Karlsburg, noc^ Ijeute\ (ßut, xd) Ijabz bie 
Sdjulb, bon*, aber länger fe^' xd) bas nidjt an/ 

,,2tber Doftor — ?" 

I. niailanb, Milan. The Latin name Mediolanum, later 
Meiolan, was changed in tue early part of the Middle 
Ages to Mailand by German soldiers who spoke of the 
district and town as a region in wbich May and Spring 
were eiemaJ. 2. anftänbtge, respectable : ironical use as 
in English. 3. fe^te . . . auf, capped the climax. 4. jefet 
Ijab' id^'s fatt, I've had enough of this, now. 5. nodf 
freute, this very day: see p. 264, note 5. 6. bon, all 
right: the French word is frequently nsed for idfin 
and gut in this sense; see p. 71, note 3. 




IBie ein Stafenbev tarn et in &axl ^eintid^S Qimmtx, 
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„VOäv* man nie ^tcr^ersefommcnM IDo ein 
2Trenf(^ tote xii, von fünfun66reiftg 3<i^^^"/ 
ein gefegter 2Ttann, alle Pfli(^t unb (Drönung 
Pergift I Vflan ift Ijergefontmen, um ftdj ju 
erijolen unb mdfig ju leben, unb ftatt beffen 
lumpt man Ijerum unb vid?tet fidj 5U ©runbe. 
tDie fe^* ic^ aus l Perfallen ^ 1 Pollftänbig rer= 
fallen 1" 

(£r fa^ u)irfli(^ nxdit gut aus, unb Karl 
Sizinxxij fül^lte ein aufri(^tiges 2Tlitleib» 

„Cieber Doftor, bas ge^t audj nid?t länger. 
Sie muffen fxdf fdjonen, fleifig fpasieren geljen 
unb tpeniger idjlaftn. Sie muffen nadj ber 
Uljr' leben, Doftor." 

21 ber nidjts fonnte ber Doftor fo fd^ledjt 
t>ertragen, als u>enn jemanb feinen Selbftan» 
flagen beipflidjtete 

„3d? fpred^e nidjt von mir, Durdjlaudjt, xif 
fpre(^e t>on 3^"^"* ^^f 3^^* Seben nidjt fo 
roeiter geljtl 3<^ I^Ö^ meine Stellung nieber, 
es ift abgemadjt. (£in franfer 2Ttenf(^ u)ie idj, 
ber feine fünf 3^^^^ me^r 5U leben l?at, feine 
brei, feine 5tDei, nid?t eins, ber fann nid?t £r« 
jieljer fpielen, am toenigften Ijier in ^eibelbcrg/" 
Sann plö^lic^ fc^lug feine l?eftige (Erregung in 

I. Wät' man nie bicrl^er gcfomtnen, I wish we'd 
viever come here : ipär* is optative subjunctive. 2. oer« 
fallen, "used up", "gone to pieces". 3. nadf ber Ul^r, 
regularly; literally "according to the clock". 4. Z^t: 
See p. 91, note i. 
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bas (ßegenteU um: „^dj, Karl ^etn$*| ic^ 
ipollte, iptr tpären' nie Ijierl^er gcfornmen/ 

Den nachmittag* un6 6ie öarauffolgenbe 
Itac^t fpielte er Kranfenirärter, un5 als er 
einige ^lafd^en IDein getrunfen ^atte, toar er 
ipieöer in befter Stimmung* 

„Das ift 6as Itie6erträ(^tige,'' fagte er, „6af 
man nur noc^ bnvij Jtifoljol in £aune geljalten 
wirb/' aber er fagte 6as gans Reiter unb frö^Iic^. 

Xlodi 3u t>erf(^ie6enen JlTalen maifk er 6en 
Derfuc^, Karl ^einri(^ ins ©eipiffen* ju re5en^ 
aber es ging iljm u>ie 5em gauberleljrling, ber 
6ie ((glimmen (Seifter Ijeraufbefd?u>oren Ifat unb 
fie nic^t me^r surürfbannen fann. 

JTTerftPürbig', toie ber Prins fidj in ben 
ipenigen ZHonaten reränbert ^atte. TXudj im 
itufern*» Sein ganses 2tuf treten irar feft unb 
beftimmt geworben, bas ©efic^t ^atte etu>as 
(£nergif(^es angenommen, unb bie ^iebnarben 
gaben iljm einen martialif(^en ^ug. (£s gab 
feinen tolleren Stubenten' in ^eibelberg — met 
leidet bzn* langen IDebell von ben Sac^fem 
Preufen ausgenommen' — , aber in Karl ^ein« 

I. ^cin3: nick name for £Jcinn^. 2. mären: see p. 
175, note I. 3. ben tlac^mittag : see p. 57, note 5. 
4. ins (Setptffen 5U reben, to appeal to Karl Heinrich's 
better nature. 5. merfroürbig: see p. 54, note 3. 6. im 
äugcrn, extemally. 7. Stubcntcn : see p. 58, note 6, and 
p. 215, note 3. 8. ben : see p. 81, note 3. 9. ausgenont* 
men, except: this preposition is used with the aocusa- 
tiye case and always follows its notm. 



— 177 — 

rtdjs grof en unb fleinen Harrl^ettcn, ^Henfurcn, 
Streif creicn lag ftets ztvoas r>om ©ranbfcigneur*. 
(£s tDar immer, als ob er um einen Kopf '^ über 
bie anbern Ijinausrage unb fxif btn tollen Ulf 
aus ber X)ogelf(^au anfelje** 

So fam ber Poftor mit feiner (Ersie^erroIIe 
in eine immer fdjiefere Sage** (£r irar nid?t 
meljr ber üormunb, fonbern Karl ^einric^ fing 
an, gleidjfam il^n* 5U bemuttern. 

Punft neun Ü^r muf te ber Doftor auffteljcn, 
Punft 5U>ölf ins Bett, jtDei Stunben jtDang 
man il?n, fpasieren 3U geljen, ^ — aber biefe 
energifd^e Kur I^dtte* für bcn Hegierungsrat 
r>iele ZlTonate, r>ielleid?t r>iele 3aljre e^er oer» 
orbnet iperben muffen. 

„3^/ 'a<^^l ^einridj, ätoing mxdf," fagte er 
I^dufig, /fStDtng midjl" — aber t)iel öfter toar 
er über biefen 5^<i"S auf er ftd?': „^um 
Kurfucf', lagt mir biefe legten paar ^alixcl 
Hein, xd) ge^e nid?t fpasieren, xd) bin mübe, 
xii t?abe feine £uft; Kätljie, einen Sd^oppen 
Äoten I'' 

2tber ber Prins toar sä^ : „Keine Sperensien, 

I. etwas Pom (ßranbfeiöincur, something lordly. 2. um 
einen Kopf, by a head ; see page 40, note 4. 3. ftd? . . . 
anfeile, and were taking a bird's eye view of the mad 
/ark ; anfeile : contrary to fact subjunctive. 4. eine im* 
mcr fd?tefcre £05^, a worse and worse Situation. 5. x^n: 
nee p. 91, note i. 6. l^ätte . . . oerorbnet merben muffen^ 
onght to have been prescribed. 7. auger fid?, beeide 
himself. 8. 3um Kucfurf: see p. 53, note 3. 
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Boftor, t)orn>drtsM IDirgeljen' sufammen auf 
6en Königsftuljl, allonsM" 

(£Ejer*, als man Q^baift I^atte, ipurbe 6er 
arntc Doftor t)on biefcn un6 anbern Spasicr» 
ftrapasen erlöft V^nn eines Cages* tDurbe 
auf Karl ^einridjs bringenbe ®r6re ^err ©e» 
^eintrat Profeffor Poftor* r>on ZlT^aelts fon= 
fultiert, 6er fursen Proseg^ madjte un6 6en 
Hegierungsrat in 6ie Klinif fd^icfte, 

(Er befam ba ein feljr I?übfd?es Kranfen^ 
simmer mit einem famofen Balfon, 6er einen 
netten fleinen Äauc^tifd? entljielt, ein aufer* 
or6entIic^ bequemes lianaipe^ un6 all 6ie 2tus» 
ftattung, 6ie 6er Doftor für feines Sebens VOoiiU 
faljrt beanfprud^te. Da, lag er nun tagein tag» 
aus, blinselte in 6ie Sonne ^ erhielt t)iele Be« 
fud?e r>on Karl ^eins un6 6effen' (torpsbrü6ern, 
tranf, raud^te, fpielte Sfat un6 fan6 fein Dafein 
fo angenehm toie feit langer ^eit nxiit 

„£}kv tDer6e xd} rDie6er gefun6/' fagte er, 
„6as füljle xd}.*' Der (Seljeimrat mit feinem 

I. PoripärtS; come along ! 2. gelten : see p. 54, note i. 
3. allons, come on! 4. cl^er, sooner. 5. eines CCages* 
see p. 141, note i. 6. ^crr (5cbctmrat profeffor Doctor: 
it is the cnstom for Germans to prefix all their tiÜes, 
and a wife is always addressed by her husband's titles 
^rau (Sel^etmrat; etc. 7. Kur3en Pro3eg madfU, made 
Short work of it. 8, Sonne : see p. 44, note 4. 9. be^en, 
his: this is the genitive form of ber, dem. pron. Just 
as bcr is very often used for er, so are behext €«id beren 
used for the possessive pronouns fein and xfyc respectivelj. 



— 179 — 

überlegenen, feinen £äd?eln Ijatte il?m einige 
Weine X>er^altungsmagrcgeln gegeben: „Kein 
Bier, feine Kartoffeln," un6 ba 6cr Doftor 
beibes nidjt übermäßig liebte, fonbern einen 
guten Cropfen IDein jebem Bier rorsog, fo 
a(^tete er peinli(^ auf 6ie Durd^fü^rung biefer 
X)orfc^riften. 

(£r I^ätte rul?ig Bier trinfen unb ruijig 
Kartoffeln effen fönmn^, aber Kranfe, benen' 
man mijts nteljr verbietet, verlieren bie ^off« 
nung. 

Karl ^einri(^ toar tpod^enlang tief t>er» 
ftimmt. Der erfte graue Sdjatten roar in bie 
fonnige ^rö^lidjfeit t>on ^eibelberg gefallen. 
(£r tpuf te nid?t, ba^ feine Cage in ber I^eiteren 
Stabt ebenfo gesäljlt toaren roie bie bes 2)oftors, 
freilid? in anberm Sinne. Unb toäljrenb ber 
Doftor bie farg gemeffene ^zxt mit einer ©e» 
mütsrulje unb guten £aune burd^lebte, bie 
felbft ben ©eljeimrat m Staunen rerfe^ten, toar 
ber Prins trübe unb in ftdj gefeljrt'. 

(£r fag ganse Cage auf bem engen Balfon 
neben bem Doftor, als ob es feine Ijeilige 
Pflid^t fei, iljm beftänbig ©efellfd^aft 5U leiften ; 
bis eines Cages biefem felbft bie ©ebulb rig. 

ff Du Ijaft eine Jlrt*, Karl ^einrid?,'' fagte 
er — in feljr guter ober feljr fd?led?ter £aune 

I. l^attc . . . fönncn, might have: cf. p. 177, note 6. 
2. beueu, to whom: dative of the relative pronoun. 3. in 
pc^ gefeiert, taciturn. 4. bu l^afi eine TXxt, you have a way. 
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buste er ban prinsen tote einft — , „ifKV 5U filmen 
nnb 5U tun, als ob idj tobfranf u?ärcl ^um 
PouucrtDcttcr, fo tDcit ift es bcnn bod} nod} nirf^t* 
€auf t)crum^ anuh 

Ijicr feine cSefii^tor, .^^^^^ 

aU ob irf^ im Stcr- ^^^J 

Der prin,^ irar 




er fttfi nanie Xoge auf bem enße^ 



fo üerbu^t, baf er feine 2tnttDort fanb, aber 5er 
Doftor lieg i^m ba^u andj toenig Überlegung: 



fo . . . nxdfi, I'm not yet as far gone as that, anyway. 
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,r2Ttetn lieber Karl f^eins, 6u t)erfd?tDen5eft, 
un6 5tDar bas Befte, was 6er 2Ttenfdj ifai: bk 
Seit, 6ie 3ugenbl Du 6enfft anij, bu fti^eft 
Ijier etDtg in ^eibelberg, bei beinen ^reunben, 
bei btefcr nieblidjen fleinen Kathie et caetera. 
Das ift ein ^anbumbre^en^ bann ift bas 3aljr 
Dorbei* 3ebe Stunbe, bie man rerpaf t, ift r>er» 
loren, fommt nt(^t roieber, ift ,temps perdu". 
<Db jemanb Prins iP o^^^ ^i" anbrer Sterb» 
lid^er, bas ift babei gans einerlei. Sdjenf mir, 
bitte, mal ein, bie ^lafdje ftel^t ba in ber (£rfe. 
— 3c^ wav andi mal jung, ifabc audf immer 
gebadet*: es ift nodf 3^it, es ift nodj ^citf bis 
es Qlndlxii ju fpät getoorben ift» 2tlfo los*, 
amüfiere bidj. Komm morgen mal gar nid?t. 
Komm übermorgen, unb bann Ijöcbftens 'ne 
Stunbe* (ßib mir, bitte, bie Kifte Ijerüber, ba 
red^ts, bie ^x^avt^n. Merci'I U)ie man ^ier 
liegt, ausgeseidjnet ! Sielj mal bie nette Kleine 
ba brüben, auf bem Balfon, ein lieber fleiner 
Kerl. IDie fie I^erfd^autl 3^^ Donnertoetter, 
u>er noii mal jung ipdreM"... 

3n ber nädjftfolgenben lDod?e madjte „Sa^co-- 

I. ^anbumbrcl^en, no time at all; literally "a turn 
of the band". 2. temps perdu (French), lost timc. 
3. Itabe aud? immer gcbac^t, I kept thinking too : immer 
with a verb very often has the sense of the English 
"kept", for example <Hr ging immer roctter, "he kept 
on going". 4. alfo los, go it, then. 5. merci, thank 
you. 6. iper . . . märe : see p. 120, note 7. 
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nia" eine Sprt^fa^rt burc^ 6en Sdiwaviwalb. 
2tIIe Cage erhielt 5er Dof tor engbefri^elte Poft« 
farten, auf 6encn Hfm mitgeteilt wuvbe, tpieoiel 
&anit^ man in (ßernsbad?, Ba6en, ^reiburg, 
auf bem ^elbberg unb in jebem Bierborf auf 
fein Spe5ieIIes getrunfen liabz. Wenn 6ie ©e« 
funö^eit in 6cr Cat hnvdi öerarttge Cranfopfer 
würbe gefrdftigt toerben fönnen, fo Ijätte 6er 
arme Doftor in biefer fursen ^rift roUftänbig 
gefunöen muffen. 

Karl ^einric^ fam mit verbranntem ©eftdjt 
un6 glänsenber £aune ipieöer. Sein erfter ©ang 
wav 5U Kätljie, 6ie i^n mit iljrer ftürmif(^en 
£ei6enfd?aftlic^feit empfing, 6er streite in 6as 
Kranfen^aus» Dielleic^t rötete 6ie ^reu6e 6es 
'H)ie6erfe^ens 6es Doftors etipas eingefallene 
Sacfen, je6enfall5 beioillfommnete er il?n mit 
ftraljlen6em (Seftd^t: 

So ift es redjt, Karl ^einsl 3n 6er IDelt 
Ijerum mit 6en an6ern 1 Hur nid?t ^inter 6em 
(Dfen fi^en un6 Iangn>eilige ©efidjter sielten. 
Klingle mal, roir roollen eine ^lafc^e Steinroein* 

I. (5an3C, whole ones: see p. 153, note 4. 2. 23tcr« 
borf, small town: this is a student expression for any 
small town outside of a university town to which the 
students make excnrsions, and, in a comical extended 
use of the word, it is applied to any large city as well, 
for example Berlin ift ein f?beles Bierborf. 3. 'Stein* 
ipein is a strong Würzburg white wine, resembling the 
heavier Bhine wines, which is usually served in a pecu- 
liar shaped bottle (Bocfsbeutel), in shape something like 
the Italian "fiasko." 
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trinfem Was madji bteKdtl^ie? Die tft rpo^P 
Ijeutc auf er ftd)? Wav fte am BaI?nIjof? 
Hein? U)esl?alb md?t? (£in liebes TXläbzV 
Hun ersäljl mal. IDart iljr in Straf bürg? 
3un9e, fte^ft 6u brillant ausM X>erbrannt toie 
ein Heger* IDie's mir gel^t? ©ut. Diefe 
Hube Ijier, 6ie tut 6em 2nenf(^en woijL Wart 
xi)V in IDilbbab? Äeisenb, toas'? TXii, ber 
ganse famofe Sdivoav^voalbl Sd^enf ein, Karl 
%in3, bein IDoIjIM" 

X>ielleid?t ging es bem Votiov u>irf lid? beffer, 
unb ber ©el^eimrat unb feine ilfftftensärste I^atten 
rpteber einmal 3U fdjtpars gefeiten *• 3ebenfalls 
wav ber Doftor nie befferer Saune als in biefen 
bequemen Huljetagen feiner Kranfenseit, unb 
audj Karl £}zxnv\di fanb bamit feine luftige 
Stimmung ipieber. 

2tn einem ber leisten Cage bes 3uli gab er 
bem Corps ein ^eft bei Äübers. (£s ging i)odf 
ijcx^, bas gegenüberliegenbe Sd^lof trurbe fpdt 
abenbs bengaUf(^ beleudjtet', unb gans ^eibel» 

I. ipol^l, probably. 2 ftcbft t>n brillant aus, how fine 
yon are looking. 3. ipas, say. 4. betn lUol^I, your health. 
5. t^attcn . . . gefeiten, Lad as usual looked too mach on 
the dark side of things. 6. es ging l^oc^ l^cr, it was 
a great celebration. 7. bengalifc^ belcud?tct. The illumi- 
nation of Heidelberg Castle is one of the grandest spec- 
tacles imaginable. It occurs on certain private and public 
holidays, and usnally, three or four times during the 
Bummer Semester, some of the stndent clubs celebrate in 
this way. The students assemble on the river bank above 
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bcrg famt allen ^^emben t>erfammelte ftdj am 
Itedar, um bas feenljafte Sc^aufptel 5U betrac^« 
ten. Vtt Doftor fonnte bas iPunberDoIIe BtI5 
nur von feinem etnfamen Salfon aus betDun» 
bern, ipäEjrenb Karl ^einrtd?, ber ^elb bes Ca« 
ges, gleid^falls r>on ber grof en JTTenge [xif ge* 
trennt I?atte. (£r faf neben Kätljte in Hübers 
etipas gebrec^Iid?em Kaljne, btn ^err Keller» 
mann ftromauftoärts rubern muf te. Denn fein 
2nenf(^ in ^eibelberg roar beffer geeignet, ein 
Ciebespaar bei foldjer TXaijifaiixt 5U begleiten, 
als eben ^err Kellermann. €r fa^ nxijis unb 
^örte nid^ts, er ^atte bcftänbig mit bzn roiber« 
fpenftigen Huberrtemen 3U tun, bie i^n ärgerten 
unb alle feine 2tufmerffamfeit abforbierten* (£r 
^atte bie (ßeu>o^nIjeit, leife r>or fic^ Ijin* $u reben, 
ein beftänbiges ©emurmel, bas aus Beijagen, 
Znifbeljagen, Heminiscensen unb augenblicf* 
liefen (Einfällen, Unfinn unb Sinn fic^ u)unber» 
lic^ 5ufammenfe^te': 

,r Dummes ^eug — Suber— jau>oIjI — IDaffer 

the town, and oome down past the Castle in barges lighted 
up with Japanese lanterns accompanied by bands o£ mnsic. 
The UBual student songs are sang on the way down the 
river tintil, opposite the Castle, SchefiEel's „2IIt Qcibclberg 
bn feine" is strnck up, and, at a signal given by the firing 
of cannon, the Castle is illuminated with colored lights, 
while fireworks are sei off on the Old Bridge over the 
Neckar. 

I. vor f!(^ f^tn, to himself. 2. ftc^ . . . jufammenfe^te : 
See p. 96, note 8. 
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— fpät — gut — morgen frü^ — mal I^infd^trfen 

— ifokn — t)erflud?t — alle StiefeP — " nnb fo 
roettcn 

2tls bann bas alte Sd?Iof in feiner XiaifU 
einfamfeit brüben auf bem Berge ju Ieu(^ten 
begann, ^enfter um ^enfter' ber alten Huine 
im roten ^euer erglänjte unb Karl ^einridj 
entsücft in bem fdjtoanfenben Kal^n ftdj erEjob, 
ipanbte ^err Kellermann feinen Blicf 5ur Seite. 
Was gingen iljn Sdjiof unb ^euertoerf an. (£r 
I^atte bas in breif ig ^aifvzn Du^enbe Don JTTa» 
len gefeljen, er Ejatte me^r 5U tun, als auf foldje 
^ayen 5U ad^ten. 

Cangfam t>erglimmten brüben bie flammen, 
nur tpenige ^^nfter bes tpeiten Sdjloffes Und}'- 
teten nod?, bis i^r 5^uer unb i^r le^ter IDicber» 
fdjein int Itecfar erlofdjen. 

Der Kal^n glitt in Had?t unb Cotenftillo, 
Karl ^cinrid? unb Kätljie faf en eng aneinanbcr 
gefc^miegt, ftumm, nur ^errn Kellermanns 
2TturmeIn unb bie leifen Huberfdjidge unterbra* 
djen bas SdjtDeigen. 

So fuhren fie lange ftromauf, bis Kätljie 
unruljig iDurbe. 

„IDir muffen Ijeim." 

Unb ipirflic^, es u>ar ZlTitternac^t vorbei. 

I. aUe Stiefel : an exclamation peculiar to Keller- 
mann, perhaps as common as "Great Gans" in English. 
It is formed on tbe analogy of such an expression as 
alle IPetter. 2. um, by. 
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«1(8 bann ba^ 6c^Io6 auf bem SSerge du leud^ten begann . . . 

wKellermann, rptr muffen umbrcljen; laffcn 
Sie 6en Haiin treiben/ 
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ff^ünbmSk [xditxnt^iiiavvz an^KeUermann." 

Das Sttcxiilfoli flacferte auf un6 beleuchtete 
fefunbenlan^ bas alte, rertritterte ©eftdjt. 

Der Prins fcinnte* 5en 2IIten nun fc^on fett 
ZHonaten, aber in öiefen iDentgen 2tugenbU(fen 
iDar es iljm, als ob er biefe ntüben ^üqz sunt 
erftenmal feEje. 

„H?ie alt finb Sie, Kellermann?'' 

(Eine IDeile anttoortete ^err Kellermann nidjt, 
benn bie ^rage fd^ien iljm fo neu unb eigen- 
artig, bag fte xiin aus bem Konsept brad^te* 

„^ünfunbfed?3ig." 

^ünf unbfec^Sig ! Unb jebe Hadjt im ©ange, 
ben gansen Cag im ©ange, immer etiras lang« 
fam, aber immer roillig, ein armer Kerl, ber 
auf stDansig f)erren ^ören muf unb es feinem 
gan5 re(^t machen fann* Kein luftiges (Dyxqu 
nai, roie es eigentli(^ 5U b^n Stubenten gel^ört 
— fo ein Poffenreif er, über b^n man beftänbig 
laijtn fönnte — , nur ein müber 2TTenfd?, ber 
Semefter für Semefter neue ^erren befommt. 

ffSiahm Sie ^amilie, Kellermann ?" 

I. fannie . . . fc^on, had known. An action or State 
begnn in the past and still continuing is put in German 
*n the present tense with fc^on for example ic^ fennc 
il^rt nun fd?on feit IHonaten. When this action or state 
is spoken of as a past event the tense used is the im- 
perfect as here. There is a corresponding rnle in French, 
Italian and Spanish also, but in English we use the per» 
fect and pluperfect tenses. 
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Der 2tlte bltrftc erftaunt, faft mtgtrautfdj* 
Das I?atte il?n — tDenigftcns in bcnt Cone — 
nodj feiner 6er Stubenten gefragt» Seine ^rau 
trat nur infofern bisrpeilen in 6ie (Erfdjeinung , 
als fte 5ie lDäf(^e 6er Stubenten von^if. 

2tber Karl Sfdnnii lief in feinen fragen 
nid^t locfer, voäijvznb Kathie, 6ie, für ^errn 
KeUermann in 6er Dunfel^eit faft unfidjtbar, 
i^ren Kopf an 6es £iebften Bruft gelegt ^atte, 
i^n unterftü^te: 

„itnttporten 'S 6od?, Kellermann, re6en 'S 
bo<i}\*' 

Unb beibe, in iljrer toeid^en, glücflidjen Stirn» 
mung 6oppeIt empfänglid? für 6ie £ei6en eines 
an6ern, fragten abtDedjfeIn6 mit fo t>iel (Eifer 
un6 Ccilna^me, bis ^errn Kellermanns fleine, 
trübe £ebensgefd?id?te ju Cage geför6ert toar* 

^aft 5um erftenmal in 6es Prinsen Seben 
trat 6iefem bie f(^n:)ere Dafeinsforge eines ZlTen« 
fc^en I^anbgreipid^ nal^e. 

„Kellermann — " 

„IDas?" 

wKellermann, toenn idj fpäter einmal nic^t 
meljr Ijier bin unb Sie geraten in irgenb irelc^e 
— ipeld^e Hot, bann ipenben Sie fxdi an midf, 
Ijören Sie?'' 

I. trat ... in btc €rfc^einung, put in an appearance. 
2. bo^: here it is better to leaye the boc^ nntranslated. 
The same effect may be produced in English by giving 
stress to "answer" ^ please, or do answer. 
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Der 2llte anttüortetc r\\d}i, aber Kätljie legte 
iljre 2lrme um Karl I^etnrid?5 S^als nnb flüfterte 
i^m ettoas ins (Difv, r>ielleid?t einen Danf. 

rrSie rerfteljen allerlei r>oin Crinfen^ Keller« 
mann'' — Karl ^einri(^ fud^te ju lädjeln; — 
wtoenn xdf fpäter einmal ^ürft bin, bann fom» 
men Sie ju mir* Sie follen mein Kellermeifter 
toeröen, bas paft auc^ 5U 3^^^^^ Hamen, 
toas'?'' 

Da fam aus 6em Dunfeln eine fc^ioielige 
£)anb, bk rorroärts taftete, erft Derfeljentlid? 
Kathies ^anb ergriff, baf Kathie jum Co5e 
erfdjrerft auff(^rie, bann unbefümmert toeiter 
fud?te un6 enblic^ bes Prinsen ^anb faf te unb 
5ufammenpre§te. 

Dann glitt ber Kal?n ipieber in tiefem 
Sc^u?eigen» 

^errn Kellermanns ^igarre leudjtete roie ein 
roter Punft, unb Karl ^eins unb Kätljie faf en 
ftumm nebeneinanber, anbädjtig, beu>egt, glürf« 
lidjer als je. Sie füf ten fic^ audj nic^t meljr, 
fte Ijielten fidj nur feft umarmt, unb Kdtljie 
fummte traumverloren ein altes böljmifdjes 
Polfslieb, bas fte brunten an ber Donau als 
Kinb gelernt Ijatte. 

Drei Depefdjen u>aren im £auf bes 2tbenbs 
in fursen 3ntert)allen für Seine Durdjlaud^t in 
^eibelberg eingetroffen, bie — ba fte fämtlid? aus 

I. allerlei oom Crinfen, all about drinking. 2. mos: 
See p. 183, note 3. 
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Karlsburg famcn — ^errn £u^ nadjbenlUd) 
ftimmten nnb \l}n fdjlieflidj reranlagleu, \ti 
eigner Perfon Hübers (Saftljaus aufsufudjen. 
€r fannte Mcfes £ofaI ebeiiforDenig tote alle Me 
übrigen Kneipen, 6ie Seine Durcblaudjt 5U fre« 
quentieren beliebte, unb er ir>ar andf teinestoegs 
peripunbert, als 6er ©afttoirt Hüber iljni mit« 
teilte, baf Seine Durdjlaudjt momentan nxdft 
anipefenb fei*, jebenfalts aber balb iDieberfom* 
men tDerbe*. Seine Z)urd?laudjt roar von sroölf 
VLifv mittags bis morgens brei nie 5u finben, 
nirgenbs, bas roar ^err £u^ Idngft geipöt^nt. 
(Einer ber erften (Srunbfä^e Ijöfifdjen Cebens ift 
ber, ba^ auf IHinute unb Sefunbe JTlat^lseiten, 
Spa5iergänge, Seifen unb fo ireiter geregelt finb, 
ba^ man in jebem Zlugenblict über Cun unb 
Caffen' l?ot?er ^errfdjaften orientiert ift; Seine 
2)urd^laud?t ber (Erbprins lebte im genau ent* 
gegengefe^ten Sinne, 

Xiidit ba^ I^err £u^ ftd? barüber ärgerte, o, 
er Ijatte bas itrgern längft aufgegeben. XDas 
allein in bicfem Cotterlcben il?n bebrürfte, ipar 
bas beutlid?e (£mpfinben, baf er felbft — £u^ — 
babei langfam bergab ging, (£r legte auf feine 
äußere . (£rfd?einung nidjt meljr bie peinliche 
Sorgfalt loie frül^er, unb bas blenbenbe JDeig 
feiner Krarratten irurbc matt. Hiemanb fragte 

I. fei : indirect subjunctive. 2. iDcrbe : indirect sub- 
junctive. 3. (Euii unb £affcu, the doings : literally "the 
actions and the inactivity". 
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Ttadf tljm, fümmerte ftdj um tl?n, feine Otig« 
feit wav gleidj HulP; alfo tposu? 

Selbft 6as feine un6 ftdjere ©efüljl für 6ic 
Sdjranfen, roeldje Stanb unb Bilbung iljm auf» 
erlegten, ging £u^ aümäl^lidj rerloren *♦ (£s fam 
ror, 6ag er, ron Cangrpeile rerseljrt, abenbs 
ftunbenlang bei' 6en alten IDeibern in 6er Kücf^e 
fag unb mit it?nen Kaffee tranf 1 (£r fanf, er 
toar eigcntlicfj nur nodj ein Bebienter, er per« 
lor 6ie Selbftadjtung, Sein matter ^zxtv^vtx^xb 
iDurbe ber X>erfet?r mit einem Pienftmäbdjen aus 
ber Hadjbarfdjaft, mit bem er ftdj bisroeilen 
traf, aber bie Perfon lief burdjblirfen*, ba^ fte 
£u^'' ßxan su iDerbcn beabfidjtige*, — fo lieg 
er audj biefe flüdjtige Ciaifon fallen, 

©egen t?alb elf rrar ^err £u^ mit feinen 
brei 2)cpefd?en bei' Silbers eingetroffen, aber es 
^atte Idngft IHitternadjt gcfcblagen, oljne ba^ 
von Seiner 2)urd?laud?t etroas 5u feljen trar* 

Dann gans plö^lid? bemerf te ^err £u^ feinen 
^errn. Seine Durdjlaudjt ftanb inmitten bes 
tollen £ärms sroifdjen bcn Stubenten, 3" ^^^ 
Cinfen I^ielt er ein Bierglas, in ber Hedjten ben 
Sdjläger, bie blaue ZTlü^e faf it?m tief im Xiaden, 

I. gfetd? HulI: see p. 112, note i. 2. ging £uö per« 
loren, Lutz was losing; £u^: see p. 49, note i. 3. bei, 
araong: cf. French "chez". 4. lieg burd?blicfen, let it be 
Seen. 5. £u^\* abbieviated conversational form for £u^ens: 
see p. 88, line 10. 6. bcabfid^tige : indirect subjunctive. 
7. bei, at: cf. French "chez". 
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er fdjten eine 2tnfpradje su Ijalten. (SIetdj barauf 
erijob ftdj ein unftnniges (SebrüU, man Ijieb* 
mit 6en ©läfern auf 6en Cifd?, baf ' es fradjte, 
unb Karl ^einrid? ftanb ladjenb in 6er IHitte, 
mit bli^enben Jtugen redjts un6 linfs fdjauenb* 

©raritätifdj, ernft ging ^err £u^ buvdf 6ie 
Heiljen un6 madjte Ijinter 5em Prinsen ^alt* 

,r€ure Vixvdilaixdit —** 

„Silentium! Per cantus: ,Von allen ben 
mäbdf^n fo blinf unb fo blanf*— '" 

Die IHufif fe^te ein, ba verbeugte ftdj ^err 
£u^ 5um srreitenmal : 

„(Eure Durdjiaudjt — '' 

2tber ber Prins falj iljn nidjt; niemanb fa^ 
\l}n. ^rrifdjen b^n Cifdjen liefen bie Kellner 
mit bzn Bierfeibein, ftiefen üörbeigeljenbe Stu- 
beuten ^errn £u^ abfidjtslos, aber audf rüd- 
fidjtslos Ijin unb Ijer, bann begann tief ein« 
fe^enb** bas £ieb: 

„Von allen btn ITläbd^en fo bVmf unb ]o hlanf 
(Sefäüt mir am beften bie £ore . . ," 

Unb verärgert, I?alb rersroeifelt verbeugte ftdj 
^err £u^ Ijinter Karl ^einrid? 5um brittenmal : 

I. l^icb : see p. 163, note 3. 2. ba%, until. 3. Si- 
lentium 1 Der Cantus , Silence ! Sing ! etc. These are the 
commands of the president of Saxonia. 4. „Von allen ben 
Vfi'dbd^en fo hl'xnf unb fo bfanf" is a familiär student 
song, written in 1797, by H. C. Boie. 5. tief einfeftenb, 
beginning low down on the scale; the seng begins as a 
matter o£ fact on low A. 
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„€ure Vnvdilandit —*' 

„Sie ift mein (Sebanfe bei Cag unb bei Had?t 
Unb ipol^uct im IDinfel am (Eore . . ," 
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Blaf vov (ßrimm ftanb ^err £u^ ; in feinem 
fdjtDarsen Mftinguierten 2ln5ug falj er stpifdjen 
ber luftigen, Ijalbtrunfenen Hotte, aufredet fteljenb 
unb gelblidjfaljl im ©eftdjt, toie ein unljeim» 
lidjer (ßaft aus, 6er nur barauf toartet, feine 
^anb 3um Unljeil aussuftrerfen. 

Da ftief Karl Bils, ber neben bem Prinsen 
faf, biefen an: 

nliavl ^eins, ba ift jemanb, ba hinter bir — ** 

„IDo? — £u^?'' 

,r€ure Durdjiaudjt — " 

„Was gibt's'?'' 

„(£ure Z)urcf)laudjt, es ftnb' bringenbe Z)epe« 
fdjen gefommen, von Karlsburg.'' 

Der Prins rerfdrbte ftd?. 

VLnb iDäljrenb ber stoeite Ders bes Coreliebes 
bnvdf bcn näd?tlid?en ©arten bröljnte, bradj er 
bie Blätter ber tCelegramme auseinanber* unb 
las: 

„(Eurer Durdjiaudjt Ijiermit ergebene ZTIit'' 
teilung, ba^ Seine ^oc^fürftlidje Durdjlauc^t 
ernftlidj erfranft ftnb* unb (£ure Durdjlauc^t 
erfudjen laffen*, möglidjft im Caufe nädjfter 
Cage auf einige ^M naif Karlsburg su fom« 
men." 

I. ipas gtbt's, what's the matter. 2. pnb : see p. 203, 
note 7. 3. hvadf . . . auscinanber, broke open. The sheet 
lipon which a telegram is written in Germany is folded 
in the form of an envelope and sealed with a stamp. 
4. ftnb, laffcn : gee p. 78, note i. 
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Die Pepefdje xoav t>on 6em ^ofmarfdjall ge« 
^eidjnet^ ebcnfo 6ie bcibcn folgenben, bercn 
erfte eine furse Süsse 6er Kranfl^eit Qab, voäii» 
renb 6ie stpcite etroas beruljigenber lautete' 
nnb Seine Vnxdjlandji bat, 6ie Kranfl?eit einft» 
tpeilen feinesfaüs als lebensgefäljrlic^ ansu« 
feljen* 

€r tpanMe fidj um: 

,r€s ift gut', £u^, gelten Sie. 3" ^^"^^ 
Stunbe fomme xdi nadf ^aufe. Parfen Sie 6ie 
Koffer, toir reifen morgen abtnb." 

Die toenigften* I^atten 6en f leinen ^rDifcfeen- 
fall bemerft, un6 als eine X>iertelftun6e fpäter 
Karl ^einridjs pia^ an ber Cafel leer iDar, 
beadjtete 6as niemanb, 

2lm 2lusgang 6es ©artens blieb 5er Prins 
fteljen unb falj ftd? nodj einmal um. 

XDie nun, roenn 6ie Kranfljeit ftdj lang Ijin» 
sog unb i^n XDodjen ober gar* ilTonate an 
Karlsburg feffelte? 

XDenn er — möglidj roar audj bas — nie 
meljr nadj ^eibelberg surürf fönnte*? 2lber er 
raffte ftd? s^f^^^^^ ^^^ ärgerte fid? über feinen 
Kleinmut. Pas roar feine 2trt, alles im t^eUften 
ober bunfelften £id?te ^n feljen, eine iDeibifdje, 

I. 9C3eid?net, signed. 2. ctroas berul^igenber lautete^ 
was of a Bomewliat less alarming tone. 3. es tfi gut^ 
all right. 4. bte roenigfien, very few. 5. gar, even. 
6, Fönntc : sc. fommen ; see p. 103, note 3 : fönnte is po- 
tential suhjunctive expressing possibility. 
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fc^tDädjItdje 2lrt, tote jie Ceuten eigen i^V, 6ie 
nie ernftUdj mit 6em £eben gefämpft Ijaben. 
VLnb mifgeftimmt über ftc^ felbft', pergaf er 
fogar, Kätljie gute Xiadit su fagen. 

I. tpte fte £euten eigen tfl, such as is characieristio 
of people: £euien is dative with adjectives. 2. miggc« 
ßtmmi über {tc^ felbfl, dissatisfied with himself. 



Sec^fte« Kapitel 



^Is er am nädjften IHittag in bas Kranfen» 
^ Ijans^ tarn, um ftd? von bem Hegierungs, 
rat 5U Derabfdjieben, lag biefer auf feinem Bett, 
bas 5te IDärter auf ben fdjmalen Balfon ge= 
rollt Ijatten. TXlan hlxdU ron ba ans auf bas 
Sdjlof unb ben Königsftuljl ', aber bie 2tusftdjt 
toar Ijeute trübe, vocxl ein feiner Hegen nieber-- 
ging, ber ron ben Bäumen ben Staub tpufdj 
unb nadi ber erftirfenben ^i^e ber legten Cage 
ein waljvts £abfal bot. 

Per Poftor lag matt in ben Kiffen unb 
ladjelte bem Prinsen mübe entgegen, aber bei* 
beffen* erften XDorten fdjnellte er auf: 
„2tbreifen ? ! JXadi Karlsburg ? !" 
(£r naijm bie Pepefdjen unb las fie in fie« 
bernber ^aft, bann nodj einmal, bann leljnte 
er ftdj fdjroer 5urürf unb blirfte, otjne ein XDort 
3U fagen, an Karl ^einridj rorbei in ben bidjter 
fallenben Hegen*. 

I. Kran!ent|aus : see p. 44, note 4. 2. Konlgsfhilil ♦ 
one of the heights of the Odenwald, on the left bank 
of the Neckar. On the top is a tower and the Baden 
Observatory. 3. bei, at. 4. beffen : see p. 178, note 9. 
5. Hegen : see p. 44, note 4. 
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„Da tft bod} nidjts 5u madjcn*, lieber 

2)oftor?^' ^ r>-Äi ,,. 

„Heirt,6diftiücf?ts ,' 
ju machen/' 

„3^^*? reife Ijeuic 




T^eBetnbti: C^ift 



I. ba tft bodi nichts 3U machen, there's no way out of 
it, you See. 
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oierseljn Cagen, benfe ic^, tücrbe ic^ surürf 
fein." 

rrUnb toäljrenb ber ^cxt, lieber Poftor, brau« 
(^en Sie jtdj nidjt 5u fürdjten. ^d} fjabt mit 
meinen (Eorpsbrübern gefprodjen : jeben ZHor» 
gen un6 jeben Hadjmittag fommt einer Ijer, 
um Sie su befudjen. XDenn Sie es toünfc^en, 
laffe idi 2^nen and) £u^ Ijier 5ur Bebienung/' 

Per Poftor lädjelte fd?u)ad?: „Hein, banfe, 
banfe tjerslid?!'' 

Unb Karl ^einrid? lädjelte aud?; ^err £u^ 
unb ber Segierungsrat Ijatten nie 5ufammen« 
gepaft, Ijier im Kranfen^aufe toürben jte jtdj 
am allerrDenigften r>erfteljen, 

2lber bann lädjelte er nidjt meljr. Der Poftor 
Ijatte ftd? in biefen legten Cagen feltfam t)er= 
änbert, bas runbe ©eftdjt toar faft Ijager ge= 
tDorben, bie ^anbe lagen fc^mal unb ir>eif auf 
ber blauen Steppbede, mübe ineinanber gefaltet, 
toie fraftlos. 

Per ©ebanfe beljerrfdjte il?n immer meljr; 
es geljt mit if?m 5u (£nbe. 

plö^Iid? fanbzn fidj iljre 2tugen \ €r tPoUte 
$ur Seite fdjauen, aber er fonnte nidjt. VuU 
leidet rerfudjte aud? ber Poftor sur Seite 3U 
fdjauen, aber er fanb nodj toeniger bie Kraft. 
So blidPlten fie einanber roie' magnetifd? gefeffelt, 

I. fanben ftc^ tl^re Tineen, their eyes met: cf. p. 159, 
note I. 2. mte, as if. 
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fefunbenlang an, bis es Karl ^etnridj Ijeif auf« 
ftteg \ (£r big bte ^äljm auf etnanber unb per« 
fudjte, sletdfgülttg in Me £uft $u ftarren. 

XDie aus einer toeiten ^erne Ijörte er 6en 
Doftor bann reben: 

„<Db früljer ober fpäter, Karl ^eins, bas ift 
ja fo gleidjgfiltig*. Sdjöner fann man ftdj b^n 
2tbfdfieb nidft tDÜnfdjen als Ijier. ZTlan braudjt 
fein Poet 5U fein, um bamit sufrieben 5U fein. 
TXlan fdjiäft ein, qarii ruijig. XDir toollen Heber 
Don bir fpredjen, Karl ^eins. 2)u fagft, bu 
fommft toieber, in adjt Cagen ober in pierseljn 
Cagen, es mag fein. 2Jber es mag aixdi fein, 
ba^ bu nidjt toieberfommft. Bleib jung, Karl 
^einridj, bas ift alles, toas idj bir tDünfdje. 
Bleib fo, toie bu bift, unb toenn fte bxd) anbers 
madjen iDoUen * — alle toerben bas Derfudjen — , 
bann fämpfe bagegen. Bleib ein Züenfcf?, Karl 
^eins, mit beinem jungen fersen . . . Pielleidjt 
fommt einmal* eine 3^i^ i" ^^^ ^^ ^" ^^^f^ 
^eibelberger Cage unb an mxdf mit anbern 
(Sefül?len benfft als Ijeute, rielleidjt mit ZTTif« 
adjtung ober gar* mit 3<>^"' 3" ^^^* ^^ ^'^^ 
f^igft: 3<^ I?ätte bamals nidjt fo tief Ijinab» 

I. l^cig aufftteg, until Karl Heinrich feit a lump 
rising in his throat. 2. bas ift ja fo gleichgültig, that 
is as a matter of fact quite immaterial. 3. iDoUen : see 
p. 81, note 5, and compare French *' vonloir" in a similar 
ose. 4. einmal : see Vocabulary, einmal B. 5. gar : see 
p. 195, note 5. 6. bcr : dem. pron. 
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fteigen* follen su 6en 2Ttenfd?en unb meine 
IDürbe anbers ir>al?rcn muffen'/ Sie toerben 
bxv alle rorreben, bas fei ' voxvtlxdi fo, unb biefe 
furse Spanm ^txi fei ein unfdjöner UTif ton in 
beinem £cben. 2lber glaube iljnen* nxdit" 

* 
3n bem gleidjmäf tg plätfdjernben Hegen ging 
ber Prins bau Sdjlof berg Ijinauf, bann sur TXloU 
fenfur* unb, ot^ne es su tpoüen, immer I?ö^er, 
bis 5um Konigsftul^r* Vk XDege ir>aren feud?t, 
unb burdj bie tCannen ging es auf bcn ZHoos* 
teppid?' nieber toie ein unaufljörlidjes leifes 
HiefelnV 2Ttan falj feine Ijunbert Sdjritt roeit; 
ber Blirf auf bie Hljeinebene ipar roUftänbig 
perfdjleiert, aber aus bzn XDälbern brang ein fo 
frifdjer, belebenber ®bem*, baf es Karl Sftxn^ 
vidi nadj bem rafdjen Steigen leidet ums ^er$ 
tDurbe *•. 

I. l^inabfletgcn, descend. 2. l^ättc . . . foüen . . . muffen : 
See p. 177, note 6. 3. fei : indirect subjunotive. 4. tl^nen : 
dative with special verbs — glauben, l^clfen, gefallen, tränen, 
he^e^nen, folgen, etc. 5. inolfenfur: a height overlook- 
ing .Heidelberg where there was an institution for 
the **wliey eure", a metbod employed in cases of gout, 
scrofula and consumption. 6. Köntgsftul^I : see p. 197, 
note 2. 7. IHoostepptd? : see p. 44, note 4. 8. Htefeln : 
see p. 55, note 5. 9. (Dbem is the Low German, or ratber 
Middle German, form for 2ltem, and tbe two forms were 
formerly used interchangeably in High German. 0bem 
is now only in poetical use as here. 10. let^t ums Qer5 
tpurbe, beoame light-bearted. 
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(Er fc^nttt ftc^ eine (Berte, mit ber er bie 
Segentropfen ron ben ^ipeigen flatfdjte, bann 
— erft langfam unb bann fdjneller — lief er 
ben einfamen XDeg bergaK 

(Eine t?albe Stunbe fpäter faf er in ber neuen 
(ßlasperanba, bie ^err Hüber für fd^toeres (ßelb* 
Ijatte bauen laffen, unb tranf von ^errn Hübers 
gutem „Babifdjen''*» 

Kätljie Ijorfte neben il?m auf ber Ufermauer, 
fonft roar niemanb im ©arten. Die (Corps Ijatten 
Ijeute IHenfurtag', unb anbre £eute verirrten 
ftd? 5U biefer Stunbe unb ror allem bei foldjem 
XDetter nidjt Ijierljer. (£s regnete je^t fo ftarf, 
ba^ bie Cropfen auf bem Hecfar Blafen fcblu* 
gen, unb ba^ man faum bie ^äufer an ber 
gegenüberliegenben Seite erfennen fonnte, aber 
bie trübe £aune, in ber Karl ^einrid? früfj er» 
tDad?t toar unb in ber er bzn armen Hegie« 
rungsrat befudjt Ijatte, ir>ar rerPogen. 3" ^i" 
paar IDodjen roürbe er wieber Ijier fein, ir>o mög- 
Ixdf fdjon el^er*, unb ber bicfe Poftor iDürbe 
iDieber gefunb rrerben, unb alte Sentimentalität 
toar Unfinn. 

rr^ol mal" eine poftfarte, Kättjiel'' 

nVOoin?" 

f,VOxx roollen an b^n Poftor fdjreiben.'' 

Sie fpannte il^ren Hegenfdjirm auf, raffte 

I. für fd?tDeres (Selb, at great cost. 2. 23abtfd?en : sc. 
VOexn, 3. IHenfurtag, fenciDg day. 4. ipo möglich fc^ou 
et^er, if possible even sooner. 5. mal : see p. 85, note 3. 
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©IC fipantiU i^ren 9ieseitfcftitm 
auf. 



tljre Kleiber sufammen unb trippelte Dorftdjtig 
burdj ben überfdjrDemmten ©arten nadj bem 
^aufe* 2tl5 fte bie Karte gebradjt ijaiU, fdjrieb 
er barauf: 

„£ieber Dr. 1 2tIIes bummes ^eugl 3" ^^^^' 
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$e^n tragen Ijole tc^ Sie IjetI nnb gefunb^ aus 
5er Kltnif. Kätljte unb idj trinfen' auf 2^v 
XDol}l K. ^.- 

„Sdjvzxb einen ©ruf brunter*, Kätl^ie.'' 

Sie las aufmerffam, naljm feinen golbenen 
Stift; beffen Spi^e fte erft srDifdjen i^re Cippen* 
fdfob, unb fdjrieb bann: 

„Karl ^einridj unb ic^ (Kätljie) tDÜnfdfen* 
3I?nen bas Befte. Kätl^ie.'' 

„IDas iDürbeft* bu fagen, Kätl^ie/ fragte er, 
„toenn idf nie iDieberfäme*?" 
Sie fa^ il^n erftaunt an: „Hie toieber?'' 

ff^a, nie roieber." 

„Das ift bod}'' nidfi möglid?.'' Jlües Blut 
wxd} aus iljren XDangen. „Du fommft bod?* 
tpieber?" 

€r ladete. €r roar feiner Sadfc^ je^t fo fidjer, 
ba^ er barüber fdjon" fpotten fonnte. IDenn 
ber unbenfbare ^aü eintreten foüte, ba% man 
i^n aus irgenb roeldjen ©rünben in Karlsburg 
5urü(Jf?aIten u?ürbe, fo tpürbe er bie Hüdfetjr 
nadj ^eibelberg ersroingen, €r toar nidjt me^r 

I. t^etl unb gefunb; safe and sotind. 2. trtnfen : notice 
the plural form to agree with the two sabjects taken 
together. 3. brunter = barunter, nnderneath. 4. Cippcn : 
see p, 44, note 4. 5. roünfd?cn: see note 2. 6. wnxbe% 
roteberfäme : potential snbjunctive expressing a possibility. 
7. bod?, though. 8. bod? is liere better left untranslated 
but its force may be realized by stressing, "You are 
Coming again? see p. 188, note 2. 9. fetner Sadft: geni- 
tive of adjeotives. 10. fc^on, eyen. 
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6er ^nxiQ^f 6er fic^ am (ßängelban6e leiten lief \ 
un6 es gab feine TXladjt, bie tfjn in feiner enb« 
lid? gerponnenen ^reifjeit bermafen befdjränfen 
burfte. 

„Himm bcn ^aü% Kätf^ie, icfj fame* nidjt, 
nie mefjr, was tateft bu bann?'' 

3f?re Cippen sitterten, fie tpollte* etoas fagen 
unb fanb fein VOovi; bann ftanb fte auf, ging 
mit stpei Scfjritten 5U il?m unb fdjlang iljre 
2trme um feinen Sfals. 

„Du f ommft tpieber, Karl ^eins, gans gerpif ." 

Unb Stunbe auf Stunbe * verrann, unb toälj» 
renb immer nocfj* ber Hegen in gleid?mäfiger 
(EintSnigfeit ni eberrauf cfjte, faf en bie beiben in 
ber (ßlasüeranba am Zlerfar ror ^errn Hübers 
babifd?em IDein, btn Kätfjie oft erneuern muf te* 

Die Canten in ber Küdje unb ^err Hüber 
felbft fc^auten vooiil bistoeilen burc^ btn Spalt 
in ber (ßlastür, aber fie ftörten bas Paar nicfjt. 
(Es famen' auc^ im Caufe bes Hadjmittags ein 
paar ©äfte, bie man i?orn in ber (ßaftftube feft« 
^ielt. 

2tl5 bann faum nodi eine ^albe Stunbe bis 

I. leiten Heg, had allowed himself to be lead. 2. Himnt 
ben ^aü, suppose. 3. fäme : see p. 204, note 6. 4. ipollte : 
See p. 200, note 3. 5. Stunbe auf Stunbe, hour after hour: 
cf. Stunbe für Stunbe and Stunde um Stunbe which have 
the same meaning. 6. immer nod^ : see p. 95, note i. 
7. famen : when es or bas is the grammatical subject of 
a verb whoöe logical subject follows, the verb agrees in 
number with the logical subject; see p. 160, note 2. 
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jur 2tbf a^rt bes ^ranf f urtcr * Sc^nellsuges übrig 
blieb, fpannte ^err Hüber feinen ^ndfs üor bie 
^albfalefd^e unb fe^te fid? felbft auf ben Bocf', 
um feinen angefe^enften Stammgaft 5ur Baljn 
ju faljren. 

(£5 voat bie ftillofefte 2trt, in ber* je ein 
(Erbprins nad) einem 3aI?n^of beförbert tourbe: 
€ine Meine Kellnerin, bie iljm mit bem Cafcfjen« 
tndi nac^tDinfte, ein galoppierenbes Pf erb, eine 
miferable Kutfdje, bie mit Scfjmu^ befpri^t t)or 
bm Baljnl^of * raffelte, fein ©epdcf, feine Diener, 
nur ein ^err Hüber ber tiwas besedyt n>ar unb 
fofort tpegen ©aloppfaI?rens üon bem Polisei* 
biener aufgefc^rieben irurbe. 

Was ^errn £u^ betrifft, fo Ijatte er bis 
Sipansig IHinuten t)or 2tbfal?rt bes ^VLi^cs in 
immer fteigenber 2tufregung feinen ^errn ba-- 
fjeim ercDartet, aber wk ricfjlig ^err £u§ mit bin 
Serfal^renen Cebensgeiool^nljeiten Setner Vurdf' 
lauert ftc^ vertraut gemacfjt l?atte, betries ber 
Umftanb, ba^ er richtig fc^lo^: Durdjlaudjt 
tperbe* in le^ter IHinute* fc^on' redjtseitig 5um 
BaI?nf?of fommen. 

Durchgeregnet, ol^ne Paletot, fprang Kart 
^einrid? in bas referpierte Coupe, ^err £u^ 
fjatte nur nodj geit, Durdjlaudjt auf ZHantel, 

I. ^ranffurter: see p. 46, note 3. 2. Bocf : see p. 44, 
note 4. 3. ber : dem. pron. 4. Bal^nl^of : see p. 44, 
note 4. 5. »erbe: indirect subjunctive. 6. in legtet 
minute, at the last minute. 7. fd^on, after all. 
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Beden, l{of- 

fcx aufmei'f^ 

fatn 511 uia^ 

d?cn, 6aini 

£u^ in fciii 
eigenes 

Coupe, nnb 
eine ^afbe 




Sine miferable ßutfc^e roHelte t)oc ben {Ba^n^of. 
I. t{e^te, hustled. 
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JlTinufe fpdter glitt 6er ^vlq in 6en Hegen 
hinaus. 

Cange ftanb 6er Prins am ^enfter un6 fc^aute 
rürf tDärts 6ortI?in, voo 6ie HedParfta6t im Hebel 
Derfdjrx)un6en wat. Dann atmete er tief auf* toie 
]eman6, 6er aus einem Craum erioac^t» (£r jog 
6a5 fei6ene Ban6, 6a5 über feiner JPefte lag, 
bnvd} 6ie filberne Scfjnalle, rollte es auf un6 fcfjob 
es in 6ie Cafdje. Die 6unfelblaue 2Hü^e legte er 
in 6^n von ^errn £u^ rorforglicfj geöffneten' 
Koffer un6 naijm einen Heifeljut. 

Drei rote Höfen, 6ie Kathie il?m gegeben, be« 
Ijielt er in 6er ^an6* 

(Er lel?nte fxdf in 6ie ireic^en roten Polfter 
un6 r>erfud?te an Kathie 5u 6enfen, aber plö^lic^ 
ftan6 6as 3il6 6e5 Doftors r>or i^m, 6as i^n 
nid?t mel?r loslief. Der lag nun im Kranfen« 
^aus, fc^on r>iele 2Tteilen entfernt, un6 er, Karl 
^einridj, fuf?r nacfj Karlsburg. 2tllein ! 

Por 6rei ZHonaten toaren fie sufancmen auf 
6iefem felben JPege nadj ^ei6elberg gefommen, 
5ufammen. 

• ^ufammen. — Kätfjte, 6er Doftor, 6ie Corps- 
brü6er — mit allen wat er sufammen getoefen, 
immer luftig, immer sufammen . . . nun toar er 
allein. 

Der ^ofmarfcfjall, 6ie Kammer^erren, jtpet 

I. Dann atmete er tief auf: see p. 51, note i. 2. ge» 
öffneten : see p. 120, note 8. 
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2tbjutanten — es war 6cr Setner Durchlaucht 6em 
€rbprtn5en gebül^renbe* feierliche (Empfang'» 

Die Cafaien ftanben mit ben flad? an 5ie 
piflfc^Ijofen gelegten ' ^ylxnb^xn, unb redyts unb 
Itnfs hinter ber abgefperrten Cinie brängte ein 
neugieriges Publifum, bas — in begreiflicher (Er» 
regung toegen ber immer büfterer lautenben Bul» 
letins, Seiner Durc^Iaucfjt bes dürften Kranf^eit 
betreffenb — fic^ jal^lreidj am Baljn^of einge- 
funben Ijatte. 

2tlfo ber (Erbprinj fam! 

ZTTan Ijatte ifjn telegrapl^ifc^ berufen, 

Pieüeid^t toar Seine Durc^Iaudjt ber (Erb» 
prins in tpenigen Cagen fdjon* ber regierenbe 
^err. 

TJlan rief nic^t „^oc^'', bas Ijätte* in biefcr 
fcfjtoeren Stunbe nicfjt gepaft, aber alle ^üte 
fenften ficfj* tief, unb bie grauen i?erneigten ficfj 
Dor bem fünftigen ^errn. 

Drauf en ror bem Baf^nljof brängte fic^ eine 
bxdfU ZTTenge, unb ben gansen IDeg entlang bis 
5um Sc^lof itanb eine ununterbrochene Hei^e 
ZRenfc^en, bie alle fd^toeigenb grüßten* 

Karl ^einridj faf neben bem ^ofmarfcfjall. 
3n bem ^ürftensimmer bes 3a^nI?ofs Ijatte er 

I. gebfii^renbe : see p. 120, note 8. 2. ber . . . (Empfang, 
ihe solemn reception due his Royal Highness the Crown 
Prince. 3. gelegten : see p. 120, note 8. 4. fc^on, as a 
matter of fact. 5. ({ätte: contrary to fact subjunctiye 
6. fenften flc^: see p. 96, note 8. 
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mit ben ^erren rom ^ofe unb 6en Ürsten gc- 
fprodjen, man t)erfid?erte tf?m\ bte gröftc ©c« 
fa^r, bie E?eute nac^t gebroljt Ijabe, fdyetne' über* 
tDunben, unb eine ©enefung Seiner Burdylauc^t 
liege nic^t mel?r auf er bem Bereidje ber IHög» 
lic^feit. 

€r fpracfj fein XDott €r Ijtelt bie ^anb am 
^ute unb grüßte nacfj recfjts unb linfs. 

„IDie er büfter ausftefjr I'' fagten bie ZHänner, 

rrJPie er traurig ausfielet I'' fagten bie grauen. 

Unb er grüßte. 

(ßrüfte* 

Caufenbe r»on 2Henfc^en, bie fic^ t)or iljm 
neigten, eine ganse Stabt- 

Der IDeg rpar nur fürs, bie fcfjnellen Pf erbe ge- 
brauchten rpenige IHinuten, um tljn surürf sulegen. 

2tber in biefer fleinen Sipanm ^eit toar es, 
als ob eine unftc^tbare ^anb über bes Prinsen 
^er5 ging unb bort vieles auslöfdyte» 

Die IDac^e an ber Sdylof brücfe trat ins (ße» 
tDe^r, ofjne ba^ bie Crommel gerül^rt u>urbe» 

(Er grüßte. 

I. il^m : üerftd^ern, in independent sentences, is fol- 
lowed usually by the accusative of the person and the 
genitive of the thing, or by the dative of the person and 
the accusative of the thing, for example, 3^ ücrfid^cre 
Sie meiner ^od?ad?tung, or 3^ Dcrfid^ere 3t^nen meine 
fjod^ad^tung. When followed by a dependent sentence as 
here the dative must be used. 2. fd^eine : indirect sub- 
junotive. 3. IPie er büfter auspet^t 1 This order is mors 
emphatic than the usual IDie büfter er ausftet{tl 
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^xMtt tmrfi tcd\t 
unb [infe, 



Der IDagen f^telt, unb er ftieg langfam, ofjne 
£)aft aus. (Er fal? ntd?t 6te Cafaten ju betben 
Seiten ber Creppe, er ging gerabeaus, oljne jtdj 
nadf ^ofmarfd^all unb itbjutanten umsufdjauerv 
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bte 5tr>ei nnb bret Stufen Ijtnter tljm bte breite 
ZRarmortreppe f^inaufftiegen» 

(Er voat toteber in Karlsburg, er voat loieber 
ber Prtns. 

Die Cage ©ergingen, IDodjen tpurben öaraus 
unb aus ben XOodyen Ztlonate. 

^erren im Scfjloffe su Karlsburg tparen bie 
Firste, btncn man gimmer einräumte, unb bie 
fdjlief lic^ faum noc^ bie ©emädyer bes dürften 
r>erlie§en. 

Die £af aien gingen nocfj leifer als fonft, jeber . 
fjelle Con tpar aus bem Sd?Ioffe unb feinem Um« 
freis Derbannt, über ^aus unb ©arten breitete 
ftdj Kirdyfjofsrul^e. 

itber 2tngft unb Sorge, bie in b^n erften 
IDod?en auf allen ©efidjtern lagen, aufricfjtig 
empfunben ober bod?^ gut 5ur Sc^au getragen, 
toicfjen langfam unb machten einer müben 2tb« 
fpannung pia^. Die Diener galanten Ijinter ben 
Cüren, uub bie erfc^laffenbe Cangipeile breitete 
ficfj aus ben Kranfensimmern burc^ bas Sd?lof 
unb toeiter über bie ganse Siabt Karlsburg, 
Hirgenbs ^eftlid?feiten, feine Cuftbarfeit, am 
Sonntag in bzn Kirchen bas etDig gleidye &^hd 
für ben franfen durften — eine ZTlonotonie* 

2tn eine 2tbreife bes (Erbprinsen loar nid?t 5U 
benfen, 3n bzn erften IDocfjen u>ar er unruhig, 
nerpös unb i?erlangte t>on ben Ürsten beftimmte 

I. bodf, in any case. 
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Jtusfagen. 2tber er gerpSfjnte ficfj an t^r 2tc^fel» 
Sucfcn un6 badete fcfjlteglid? felbft ntc^t me^r an 
bk Znögltdjfeit, rorerft nacfj ^eibelberg sururfsu* 
fcljren. 

Die £aft 6cr Hegierungsgefcfjäfte, bie er Dtel« 
leicfjt ernfter auffaßte, als nottoenbig loar, unb 
bie 5u überfe^en iifxn nodf fcfju>er fieP, naijm 
feine 3^it i" Befc^Iag', toäfjrenb ber fterbenbe 
^ürft es als felbftüerftänblicfj forberte, ba^ fein 
rteffe unb (Erbe enblofe Stunben bei iljm tpeilte. 
Wiit fetner matten, Ijeiferen Stimme, oft nur 
Püfternb, fpradj er von Pergangenfjeit unb ^n-- 
fünft, unb in biefen bufteren Stunben fpann fxdf 
jioifdjen ®I?eim unb Heffe, bie sipansig 3a^re 
lang faft tpie ^rembe nebeneinanber gelebt Ijatten, 
bas erfte ^anb, Sie geijörten jufammen, ber fter« 
benbe ^ürft unb ber fünftige ^ürft; aus ber fieber» 
Ijeifen E^anb, bie sitternb bie junge t}anb um« 
fpannt ^ielt, ging ein Strom hinüber', ber* 
langfam Benfen unb (Empfinben bes ^üng^ev^n 
tpanbelte. „Die ^ütften ber (Erbe ipol^nen einfam 
auf il?ren Cljronen, eine nie 5u überbrücfenbe'' 
Kluft trennt fte r>on allen anbern, felbft* r>on 
benen, bie nad)^©eburt unb Sang als Diener 
bem Cljrone am nädjften fteljen. Unb fie follen 

I. tt{m . . . fc^tper fiel : see p. 142, note 2. 2. nat^m . . . 
tn Befi^Iag, took up. 3. ging ein Strom tjinüber, a cur- 
rent passed. 4. ber: relative pronoun. 5. eine nie 3U 
überbrürfenbe, an impassible ; literally, an unbridgeable i 
8ee p. 120, note 8. 6. felbft, even. 7. nad?, according to. 
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etnfam bleiben, fte muffen einfam bleiben, — 
barin liegt i^re fdjtDerfte 2tufgabe, barin aber 
auc^ i^re Kraft 3^ einfamer Sföiit ftel^en, bas 
ift bas grofe ©e^eimnis ber ©eioaltl" — Piel« 
leicfjt fuc^te Karl ^einridj in ber erften geit, fjalb 
unbetDuft, ftdj biefen IDbrten 5u ent5iel?en, 3U 
üerfc^üef en, aber in bem bumpfen, Ijcifen Kran« 
fensimmer toiegten fie iljn in täglicher IDieber« 
Ifolung rx)ie in einen Craum\ Sie ergriffen Befi^ 
üon iljm unb Iäl?mten feine matten Perfud^e, ftc^ 
fritifd? mit iljnen in IDiberfprucfj ju fe^en. €r 
rang bagegen, aber er tpar 5U fc^rpacfj, 5U fcfju>ad?, 
toie in allem. 

Unb jeber neigte fic^ t)or ifjm. Zlidjt ber Ster* 
b^nbc voat mel?r ber ^err im Sdjioffe, er, Karl 
^einric^, toar es, bem man Ijulbigte* ^rüfjer, 
als er nod) junger Prins voat, bei Seiner Durd?» 
lauert in geringer ©unft fteljenb, einsig' r>on bem 
tragen ©lanj einer in ferner gufunft liegenben 
C^ronfolge umgeben, wavtn bie ^ulbigungen 
ber ^ofleute fü^l unb gemeffen gercefen. ^ci^i 
wax er nic^t Kinb mefjr, fonbern ZTTann, nic^t 
me^r ber 2tnrx)ärter auf bie (E^ren' einer un» 

I. Craum : see page 44, note 4. 2. 0111319, merely. 
3. 2lnipärter auf bie (Staren: notice that (£l?rcn is accu- 
sative case. Nouns formed from verbs are followed by 
the same case as the verbs themselves ; for example, 3^ 
l^ojfc auf 3tjren Bciftanb and bie Hoffnung auf 3t?rcn 
Beiftanb; and for the present case, »arten auf, takes the 
accasative. 
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gctx>iffen ^ufunft, fonbern* 6er neue ^err, 6er 
über Xiadit in 6te ^ürftenred^le etnsieE^en tDür6e. 
<£s voav ein ^anUttvcxs, 6er ftdj um iljn 
fd?Iof ; 6emüti9e ^uI6i9ungen von Caufen6en, 
6ie feinen lDi6erfprudj 6uI6elen, un6 6as alles 
in 6iefer 6umpfcn tEreibl^ausluft, 6ie 6as Den» 
fen tötete. 

So vergingen ZHonate. €s Trur6e ^erbft, 
JPinter, ^rü^Iing — ein 3^^^ S^^S t)orbei. 2tber 
es loar, als ob es nid?t ein 3a^r geiüefen fei', 
fon6ern mele* (Es gab* Reiten, too eine Tril6e 
Ilnge6ul6 iE?n übertDältigen wollte : follte 6enn 
6as nie en6en*?l 6iefes grauenljafte, mor6en6e* 
IDarten ? I — Jlber andi 6iefe Ilnge6ul6 tDur6e 
^dfwädflxdf, fraftlos, fdjlief ein. 

(Er t)egann 5U fränfeln, 6ie blüfjen6e ©e« 
ftdjtsfarbe nafjm einen grauen Con an, aber 
rpenn 6er alte ^ofrat un6 6ie frem6en Ürste 
i^m BetPegung* anrieten, sucfte er gleid?gültig 

I. fonberrt; but : when a statement denied in the first 
clause of a sentence is affirmed in the second, fonbern is 
used instead of aber, as 3d? l?abe nid?t bas Papier, fon« 
bern ben Bleiftift; in Spanish sino is used in the same 
way. 2. fei : indirect subjunctive. 3. gab, were. (£s gibt 
requires the accusative case and is never used in the 
plural. The construction is not the same as with es 
famen (see p. 205, note 7). The es in es gibt Stands always 
for a noun understood, although in most cases this has 
ceased to be feit. In es gab Reiten, the es Stands, according 
to "Wunderlich, for the Supreme Being. 4. foUte benn bas 
nie enben? was that never to end, then? 5. morbenbc, 
exasperating. 6. 3etPegung, exercise. 
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bic 2ld?feln: ,lVixv fefjlt nidfts^, idi bin rttdjt 
hanV 

3n feinem Sc^reibtifcfj lagen 6ie blaue IlTü^e 
unb bas bretf arbige Seiben banb t)on ^eibelbera, 
baneben brei rertrorfnete Höfen — bas toaren bic 
einsigen (Erinnerungen an bamals. 

^eibelberg 1 JPenn er baran badfk, legte es 
frc^ um feine Bruft toie eljerne Klammern, bie 
if?n 5u erftirfen bvoijkn. 

Porbei! Perloren I ^ür immer I 

Bisrpeilen rerfucfjte er, mit £u^ über ^eibel» 
berg 5U fpredjen. Der ZHenfc^ toar iljm unfym* 
patfjifi^, aber er Ijatte iljn als feinen Kammer« 
biener beibehalten. PieIIeid?t nur besljalb, toeil 
biefer £u^ bie einsige lebenbe (Erinnerung an 
jene ^cxi mar. Unb ^err £u^ gab ftc^ ZlTülje, 
feinem ^errn entgegensufommen, bie jdmmer« 
licfjen Cage in ^eibelberg in ein rofiges Cicfjt* 
5u fleiben unb fleine Sdjerse jener ^axt aufsu« 
loärmen. 2tber feine Saite tönte in feinen ^cbcn 
edjt unb rparm, bas toeic^e Bilb ber brei 2Ttonate 
Derserrte [xdf in feinen erstoungenen Spä^^rx 5ur 
©rimaffe. 

3m übrigen toar ^err Cu^ je^t ber glücf« 
licfjfte ZHenfdj am ^ofe. Sein gebulbiges €r« 
tragen jener Scfjrerfensseit ^atte golbene ^rücfjte 
getragen, er toar ber fommenbe VHarxrx, Dor bem 

I. mir fet^It nid^ts, there's nothing the matter with 
me. 2. £tdpt : notice the accnsative ; cf . also er oert)E0te 
fld? in feinen IHantel : see p. 44, note 4. 



— 217 — 



fcfjon je^t' 6te Cafaten in (£t?rfurcfjt erftarben\ 
Xlodf fcfjrttt ber Kammerbtener Setner Durcfj« 
lauert 6es dürften mit unnat^barem (ßefid?t burd? 




(St tou%tt bem ßüd^end^ef tvunberfame 2){n0e au erjä^Ien. 

bas ^aus, aber bie Cage feiner ^errfd^aft tparen 
ge5äl?lt, ber neue Stern Ijief Cu^. Unb todt^renb 
in Karl ^einric^s (Erinnerung bie ^eibelbetger' 
3ett langfam t>erblaf te, tt>ie ein Kinbermardyen, 

I. f(^on jcfet, even now. 2. tn (Et^rfurc^t crflarbcn, 
trembled in respect. 3. ^eibelberger : see p. 46, note 3. 
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bas man nxdit meljr Derffe^t, t)erfc^5nie yic^ bei* 
^errn £u^ bas Btib ber Stubentenftaöt immer 
meljr"» TXlan ^atte ba einmal über bie Strange 
gefc^Iagen, miferabel geioo^nt unb r>iel Ürger» 
liijes burd^gemac^t, aber es toar bodi ' aud? fc^ön 
getrefen» Siefes ^etbelberg Ijalte ^errn £u^* 
(ßlücf gemacht, unb er rpar nicfjf unbanfbar. 

Hun fcfjitef ber Doftor fd?on* feit IDintersenbe 
in ^eibelberg feinen legten Scfjlaf*, Die Cobes^ 
nac^ricfjt, bie ber Direftor bes Kranfenljaufes in 
efjrerbietig gemeffener ^orm Seiner Durdjlauc^t 
mitteilte, fam Karl ^einiid) nidjt unertoartet, 
unb bodf traf fte xi}n vok ziwas Unfaf liebes. 

2tber ber Prins ^^^^^ i" allem S(^mer5 bie 
bittere (£mpfinbung, ba^ iljn Do.r 2<^iixzsfn^t* 
ber Cob bes Doftprs tiefer, unenblid) tiefer er« 
fdjüttert ifabcn vontbz, ^dtte fie beibe bas £eben 
nodf einmal sufammengefü^rt^, fie toürben fidj 

7. bet, in: cf. French "chez" in this same tise. 
2. 'mmer mel^r, more and more. 3. bodjf after all. 
4. fd^Iief . . . fc^on ; see p. 187, note i. 5. Sd^Iaf : 
cognate accasative or accusative of tindred signification 
(Greek accusative). In German, as in Latin and Greek, 
a verb sometimes takes a noan of kindred signification 
to complet« its meaning and this noun is then in the 
accusative case. Ex. "Vitam tutiorem vivere," to live a 
safer life, Mmpfe ben guten Kampf, fight the good 
fight. 6. oor ^aiixes^x\% a year before. 7. fjätte . . . 3U- 
fammengefüt^rt, if life had brought them together again. 
After an inverted condition of this kind in the protasis 
the regulär construction requires fo and the inversion in 
the apodosis as well. The Omission of fo and the in- 
version here js more emphatic : cf. p. 45, note 5. 
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ittc^t me^r Derftanbert ^abert» (Er fflijite bas 
öcutltd?, (Es wat iljm, als fei jemanb geftorben, 
6en er einmal feljr gern geljabt Ijatte, 6er iljm 
aber fo fern gerücft tpar, 6af er i^n audj als 
izhtnbcn fcfjrperlic^ je toiebergefunben Ijätte\ 

3m 2tuf trage* Seiner Durcfjlaucfjt bes (Erb* 
prinsen übermittelte bas ^ofmarfd?aüamt bem 
(£orps ffSayonia" 5u ^eibelberg einen Krans mit 
ber Bitte, btefen Krans auf bem (ßrabe bes 
^errn Segierungsrats niebersulegen. 

3Tn 2tuftrage Seiner Burc^Iaudyt bes (Erb« 
prinsen lief bas ^ofmarfc^aüamt bas (ßrab mit 
einem Denfftein r>erfeljen, beffen Zn^dfri^t lau« 
tete: „Seinem ^reunb unb £et?rer in banfbarer 
(Erinnerung Karl ^einrtc^, Prin$ von Karl?- 
bürg/ 

UnbKatljie? 

3a Kätljie. 

XDo modjte* Kätljie fein? — (Er ^atte fein 
Bilb r>on iljr, bie fleine pi^otograpt^ie, bie fie i^m 
einmal gefc^enft ^atte, roar in btn aus Reibet« 
berg nac^gefenbeten'* Koffern nid?t 5U finben* ge« 
toefen, aber biefes Bilb tpar in fein ^ers* gegra» 
ben, Kathie 1 

Derloren tpie bie anbern • . • 

3n golbenem Haljmen ftanb auf bes Prinjen 

I. }:iätte: see p. 45, note 5. 2. im 2luftrage: see p. 137, 
note 2. 3. mod^te, could. 4. nadf^e^enbeien : see p. 120, 
note 8. 5. 3U finben, to be found. 6. Qer3: see p. 44, 
tiote 4. 
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Sc^retbtifc^ bas 8iI6 5er jungen fadjftfc^en Prtn- 
jcf , feiner Couftne, beren üerlobung mit Karl 
^einric^ ^erbeisufü^ren toä^renb biefer TXlonaiz 
bie le^te Sorge bes fterbenben dürften getoefen 
wat. Das Bilb seigte ein feines Ciefic^t mit leb« 
haften 2tugen, eine fc^Ianfe, pompöfe ^igur* 

Karl ^einric^ ^atte nidjt „Hein" gefagt, unb 
bie fc^öne Prinsef toar nic^t unsufrieben* Sie 
mr ein ^aifv alter als ber fünftige ^ürft, als 
Kinber I)atten fie einmal sufammen gefpielt, fle 
Ratten feinen ©runb, einanber abgeneigt 5u fein, 
unb bie ^eirat tDurbe ber Staatsraifon ebenfogut 
entfpredjen toie ben IDünfc^en ber ^amilien. 

natürlich toar in biefer Crauerseit an Me 
^oc^Sett nodf nic^t 3U benfen. 

Kathie l...KätI?iel 



Siebenies HapHct 



^n 5er alten ^ürftengruft su Znartenburg wat 
^ 6er ^ürft sur legten Hu^e gebradjt*, un6 3U 
Karlsburg im Schlöffe toar Karl ^einrtc^ 6er 
^err. 

2tber 6te 6üftere Stimmung, 6ie* langes Siec^^ 
tum un6 en6lidj 6er tro6 über £an6; Sta6t un6 
Sdjlof gebreitet Ratten, voxdf and} je^t nic^t. 
ZHonate vergingen un6 neue ZlTonate', immer 
nodi* lag über £}of un6 Sdjlof 6umpfe Stille* 

„Seine Durdjlauc^t trauert/' fagten 6ie £eute, 
aber fte glaubten felbft nic^t rec^t * an 6iefe matte 
€ntfdjul6igung. 

IDas ^atte man nidjt alles* von 6em jungen 
— faft allju jungen — dürften eripartet l £uftige 
^efte, ^eiterfeit, einen frifdjen 3ug', 6er in 6as 
Derfcfelafene ^ofleben un6 in 6ie Hefi6en5fta6t 

I. 5ur legten Hulje gebrad^t; laid in his last resting- 
place. 2. bic: relative pronoun. 3. unb neue IHonate, 
and other montlis followed them. 4. immer nodf, still. 
5. jte glaubten felbft nic^t rec^t an, they themselves didn't 
peally believe it. 6. Was . . . alles, what hadn't they, etc. 
titelt is yery common in exclamatory sentences for rhe- 
torical effect, as in English also: see p. loi, note i, 
9. einen frifc^en §ug, a new current of life. 

221 
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tnblidi etnmaP fro^Iidje Stimmung bringen 
foUte. ^rembe ^ürftenbefudje, Bälle, ^ofjagben, 
einen Ball 6er Bürgcrfdjaft in b^n neuen Hat* 
^ausfälen, t)ieUeic^t eine ^öröerung 6es Cf?eaters, 
in jebem ^all aber ein freunblic^es ©eftdjt, Ceil« 
na^me für 6ie IDunfc^e 5er Stabt unb bes £anbes* 

IDelc^ ^übfc^er junger Prins toar biefer Karl 
^einric^ gerpefen, offen, liebensrpürbig 1 ^reilic^ 
l7atte er als Kinb fdjon im üerfel^r mit ^remben 
eine ^^rüd^altung ftets ge$eigt, eine leidste Un« 
beI?olfenI?eit unb 2Ttenfc^enfc^eu, aber er toar ba» 
mals eben ein Kinb*. 

XDenn je^t Seine Durdjlaudjt burd? Karlsburg 
fu^r, fo lehnte er in feinem Wagen neben bem 
2tbjutanten unb errpiberte bie ©rufe falt, gleich* 
gültig. Die Deputationen ber Stäbte empfing er 
in großer 2tubien$, ol^ne auf beren * 2tnfprac^en 
me^r als furje 2tntiPorten 5U finben. Der alte 
^ürft rpar in ben legten ^aiiti^ijnUn eiftg, ab' 
tDeifenb, ^oc^fal^renb getoefen, ber junge ^ürft 
fdjien alles in t)erftärftem ZlTaf e 5U fein. 

„IDenn er t)erl?eiratet ift,'' tröfteten ftd? bie 
Kammer I^erren unb ^ofleute, »rtoirb er anbers 
toerben,'' unb biefer fc^ruadje ©laube fanb in ber 
Bürgerfc^aft IDiber^all: rr IDenn er nur erft per' 
heiratet tft*." 

Die ^odjseit toar auf ben 30. ZlTai feftgefe^t, 

I. enbltc^ einmal; at length. 2. eben ein Kinb, noth- 
ing but a child. 3. bereu : genitive plural of the relative 
proQoun. 4. ipenn . . . ift, wait until lie's married I 
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am 4. 3^ni tDürbcn bic fürftltc^en ^errfdjaftcn 
in Karlsburg Sinsug galten. 

2tm 5. 3unt ßadüiUQ ber Bürgerfc^aft, am 
6. 2^nx erftes großes ^offeft im Sdjloffe, brei 
tDeitere '^ai^z tjinburdj (Empfänge; 2tubien5en, 
^efte aller 2trt 3" ^^^ ^ofmarfc^allamt tDurbe 
Cag unb Icadjt gearbeitet, in Sc^lof unb Stabt 
I?errfif?te ein fieberl^after (Eifer, alles t)or5uberei« 
kn unb In ftanb su fe^en, ber einsige, ber* feine 
falte Hul?e berpa^rte, wav ber, für ben alles bies 
gefdjat?. 

Da ereignete ftd} — stDölf Cage vov bem Cer- 
min ber ^odjseit — ctroas Seltfames, bas, otjne 
fpäter irgenbrrie befonbere folgen nac^ fxdf 5u 
Siefjen, einige Cage lang* alle ©emüter in 2tuf» 
tegung I^telt* 

(Ein eigentümlidjer ITTenfcb in uraltem ^rad 
unb gleichem ^ylinbzv tDurbe burc^ £afaien 
bem bienfttuenben Kammerf^errn unb burc^ 
biefen Seiner (Eycellens bem ^ofmarfdjall 5U« 
gefüfjrt. (£r I^atte in siemlid} unseremonieUer 
IDeife im Sdjloffe (Eingang 5U geipinnen per» 
fuc^t unb beteuerte. Seine Durchlaucht fprec^en* 
3u muffen. 

„Der 2Henfc^, (Eure (Eycellens," erflärte ber 
Kammer^err, rr^eift Kellermann unb ftammt 
aus ^eibelberg. (Er bel^auptet, bei Seiner Durc^» 
laudjt ein 2tnliegen 3U I?aben, beffen (Erfüllung 

I. ber: dem. pron. 2. einige (Eage lang, fop a few 
days. 3. fprec^en : see p. 135, note 2. 
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i^m Durchlaucht bamals in ^eibelberg feft suge« 
fagt ifahz." 

Seine (EfceIIen$ bcr ^ofmarfc^all, überarbeitet 

III I Ulli Ticrrös^ befahl, ba^ 

f'i^^^ Subjcfi* fortjufdikfcTi, re* 

fpcfiire ba$ Subjeft auf 




flfttlcTmönn*'* 



ben JPeg einer fc^riftlidjen (Eingabe 5u pertoei* 
fen*, aber irgenb eine 2ttjnung fagte bem Kam« 

j. bas SubjeFt : see Vocabulary ; the word is used 
here ccntemptuously. 2. refpeftioe . . . perroetfen, or to in- 
dr^e the fellow io present a written petition. 
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mer^errn, 5ag Seine 2)urd? lauert eDcntucII g^c- 
neigt fein tüerbe, ntdjt bes Subjeftes tüegen, 
fonbern feiner felbft toegen bcn ZHenfc^en ansu« 
tjören. Un6 fo gerubte 6er Havaliev, bei ber 
ITTittagstafel Seiner 2)urc^laudjt Don bem Sub- 
jeft 5U ersä^Ien. 

»Kellermann?'' 

»3^tt)o^I, (Eure Durchlaucht, ein ZHenfc^ Ha- 
mens^ Kellermann. " 

«2tu5 ^eibelberg?" 

„2tu5 ^^ibelberg, (Eure Durchlaucht." 

„(Es ift gut'. ^ui?ren Sie, bitte, ben ZUann su 
mir. Uadi ber tTafel.'' 

Äu^ig, mit feinem fteinernen ©eftc^t, o^ne 
eine Spur von £}a\i, beenbete ber ^ürft bie ZITat}!» 
seit, aber ein Sturm von (Erinnerungen toar in 
i^m errpac^t. Kellermann l ^eibelberg 1 (Einer 
von bamals 1 (Enblidj einer von bamals 1 XDenn 
auc^ nur Kellermann M Der armfelige Keller- 
mann. 

Kalt unb gleidjgültig rerabfc^iebete er ftc^ 
ton feinen Kavalieren, bann ging er hinüber in 
fein 2trbeits3immer unb öffnete ben Sc^reibtifc^. 
Da lag bas breifarbige Banb, bie ZHü^e, bie 
Blumen ... 

Die £afaien im üorsimmer fc^auten einanber 
an unb fdjüttelten bie Köpfe. Sie fc^auten ein« 

I. ttamenS; by the name of: possessive genitive. 
2. es tfi gut : see p. 195, note 3. 3. votnn . . . KeQer« 
mann, eyen thongh it vere bat EeUermann. 
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anbcr toteber an unb fc^üttelten bte Köpfe. Seit' 
$rüct Stunben mar bas frembe Subjeft brinnen 
bei Seiner Durc^Iaudjt unb tarn nic^t toieber, 

Ratten* fte I^ineinfc^auen fönnen unb feiert, 
tote ber alte ZlTenfclj in feinetn fdjäbigen ^rad in 
Durc^Iauc^ts Ceberfeffel faf, tDäfjrenb ber ^flrft 
bem ititen bie ^anb auf bie Schulter gelegt ^atte, 
ftc^ bid?l $u il^m beugte unb tnit 5ucfenben £ippen 
3U lächeln oerfudjte l 

„Diefer Kellertnann l €r toill* Kellermeifter 
toerbenl €r ^at nic^t t)ergeffen, toas ic^ il?m* 
bamals t)erfproc^en I^abe* €r fomtnt eytra t)on 
^eibelberg unb bringt ^racf unb gyli"^^^ ^^^* 
£af bic^ anfeilen, Kellermann. IDie er aus- 
fdjautl^' 

€r lachte, 5um erftenmal feit 2^iiun. 

„^a, Kellertnann, bvavo 1 Du bleibft, bu totrjl 
mein Kellermeifter, felbftt)erftänblidj. 2tber bu 
^aft junger unb t)or allem Dürft, bu fommft 
von ber Heife, toann bift bu angefommen?" (Er 
brüdte auf bie Klingel: rr Bringen Sie XDein unb 
etujas für ben ^errn ba 5U effen* 3^/ ^ier^er. 
®I?ne alle Umftänbe." 

€r ging stoeimal auf unb ab, bann blieb er 
toieber fte^en': 

X. feit : see p. 43, noie 2. 2. tjätten : contrary tö fact 
subjunctive. This order is elliptical and emphatic for 
wenn Sie boc^ Ratten fjineinfc^auen fönnen : see p. 87, 
note I. 3. tPtll; would like. 4. t({m: notice the datiye 
with perfprec^en. 5. Hieb ... flehen : see p. 97, note 2. 



— 227 — 




„^oft bu mid^ crtannt?" 

ffSkf^ midi mal an, Kellermann. Kennft bn 
midi nodi ? ^aft 6u mic^ zxtannt?** 



— 228 — 

„IDtrHtc^? ijaft 6u?" (Er lachte nic^t me^r. 
(Er le^te einen ZUoment betbe ^dnbe üadf an öic 
Sdjläfen unb ftarrte vov ftc^ nteber. (Es ftnb stoct 
3af?re ^er, 6a änbert man ftdj; in stoei 3^^^^^" 
gefc^ie^t Dteles. 

2TTübe fdjaute er nadj einer IDeile auf, Keller« 
mann ^atte ettoas bebrüdt unb t)erfc^üdjtert eine 
^rage getan. 

„Seine ^rau mitbringen? 3<^ natürlich. 
2tber meine IDäfc^e, Kellermann, fann fte nic^t 
mel^r beforgen rpie in öeibelberg. (Dber bac^tcft 
6u?" (Er lächelte tüieber, unb ^err Kellermann 
lächelte gleid^faUs. 

„Itun ersä^Ie, Kellermann, bas ift bie ^aupt« 
fac^e. Von ^eibelberg* Von aüzn.** 

itber biefes (Ersäl^Ien ging fc^iper von ftatten. 
2tus freien Stücfen beri(^tete ^err Kellermann 
nidjts^ er t)erlangte, baf man i^n fragte, ba% 
man jebe ^rage genau präsifterte* unb erft nac^ 
ber Beantrportung an bie (Erlebigung eines neuen 
C^emas ging* (Er toar toie eine alte (t^ronif, 
aus ber man fxdi bnvdi mü^fames ^n^amnun» 
fudjen* betel^rt, aber eines ^atte er vov biefen 
alten (thront! büc^ern roraus : er toar superläf jt« 
ger unb blieb feine Jtnttoort fc^ulbig*. 

3a, ^err Bils war nodf bei „Sayonia" aftit), 

I. aus . . . mdiis, Eellermaiin told nothing off band. 

2. genau prä3t{terte, defined with the ntmost exactness. 

3. §ufammenfud?cn, coUection of material. 4. nnb blieb 
feine 2lntiPort fc^ulbig, and answered all questions. 
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anif ber fletne ^ammcrfc^mtbt, ber su ©ftern 
bnvdis (Eyamen gefallen wav, audj ^err Don 
Banjtn, ber in ^eibelberg ber befte S. C.*^ec^ter* 
getüorben xvav unb biefer Kunft ' sultebe feinen 
2tufentl?alt auf beutfc^en Unberfitäten beftanbig 
verlängerte ; aber alle bte anbern toaren fort, bte 
meiften fc^on lange. 

»€rnft von ^etbenreic^?" 

„rcadj Berlin/ 

Madi Berlin," 

„Unb ber bide Kurt «ngelbredjt?" 

^err Kellermann $og ein ernftes ®ef(c^t unb 
fagte mit gebämpfter Stimme : 

nViadj brüben*, nac^ itmerifa*" 

2tlfo nur bret traren noc^ in ^eibelberg. 
2)rel le^te von ber luftigen Sc^ar, bie bamals 
nie an bte ^ntnnft gebadjt ^atte, bie l^ingelebt 
^atte, als ob fte erpig beifammen bleiben toürbe. 
5erftoben in alle IDtnbe* 

2)er £afai bradjte IDein unb Speifen, bie ^err 
KeUermann o^ne vkl giererei* entgegennahm, 
bann, nadj einer langen Paufe, muf te biefer x>on 
neuem* berichten. VDo ber Äegierungsrat begra- 

I. S. C.»^ec^ter : see Introduction, p. 31, 1. 3. . 2. Kunft : 
this is an extended figurative use of the ethical dative 
(dative of interest) — ^nsually this dative is a personal pro- 
noun. The phrase is formed on analogy with ic^ tue es 
btr 5u £tebe. 3. nadf brüben, on the other aide. 4. oljne 
otel Ziererei; without much mincing. 5. von neuem : see 
p. 50, note 3. 
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ben fei', un6 ob Kellermann bas (ßrab gefet^en 
^abe^ VDcv je^t in ^rau Dörffels gi^^^nern 
too^ne*, — ging man nodj alle Dormittag 5um 
^rü^fc^oppen aufs Sd?Iof ? — fu^r man rx>k 
bamals alle ITtontag nadj Itedarftetnad? ' ? — 
rpar ^err Houf nod? ^edjtle^rer? — un6 toie 
rpar es mit ben ITTenfuren ? — pauf ten * Me 
Corps in ^eibelberg o6er auf 6en Dörfern ? — 
un6 bann: 

„Was madft* ^räulein Kathie?" 

„Kathie?'' 

Die* in Hübers (ßaftl^aus?'' (Er ftorfte mit 
ber Stimme unb tourbe blutrot bei ber ^rage. 
2tber ^err Kellermann merfte nichts Don ber 
Befangenl^eit, unb gleidjmütig gab er Befc^eib* 

ff 2^, bie* 3^/ ^i^ U* <iuc^ nod? ba." 

„Bei Hüber?'' 

„3a bei Hüber." 
. „Unb — unb — ge^t es t^r gut?" 

I. fei, liaht, mol^ne: indirect snbjunctive. 2. tterfats 
fietnad^ : a town of about 1500 inhabitants on the right 
bank of the Neckar where the Steinach flows into the 
same. It is a populär custom among the studentR to 
be towed, on holidays, in row boats up the Neckar 
by the freight tug to either Neckargemünd or Neckar- 
steinach, and after a day's outing to float down the river 
to Heidelberg in the evening. 3. pauf ten : formerly 
Student duels were not fought in Heidelberg itself, but 
in one of the adjoining towns. A sabre duel is not per- 
toitted today inside the city limits. 4. was mac^t, how 
is. 5. Pie : demonstrative pronoon. 
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ff ßani gut" 

„Sie ift immer noc^* 6a? (ßan$ tote frül^er? 
IDenn man I^infommt 5U Äflbers, bann — bann 
finbet man fie noc^?" 

.rtatürlid?'." 

Karl ^einric^ trat in bie 2Ttauernifd?e bes 
getDöIbten ^enfters unb ftarrte hinaus. Durdj 
bie breite Cinbenallee bes Sdjiof parfes fal^ er 
gelber, bie fidi enblos in bie blaue ^erne be^nten. 
Cief unten an ber Sc^Iof mauer vor bem breiten 
(ßraben blül^te ber ^lieber, unb über bem IDaffer 
fc^offen pfeilfc^nell bie Sd^U)alben, oft bidjt an 
bem ^enfter t)orbetftreifenb. 

grpei lange, einfame 2^iiv^ t^atte er Ijier ge» 
t^auft, fern ber fröt^Iidjen IDelt', am £ager eines 
Dergrämten Kranfen, ber nic^t fterben trollte unb 
mit bzn langfam erftarrenben ^änben \i}n feft 
umflammerte* IPäljrenb er felbft 5U ^dirvadf 
unb $u feige getoefen trar, ftdj gerpaltfam los« 
jureifen. 

grpei befte ^aifx^l ^vod 3a^re, in benen* 
er ^ätte glfldlidj fein fönnen\ Sie erfdjienen ttfxn 
tDie ^alivici}nU, 3^"f^i*^ ^*^f^^ 3<i^^5«^"^^ I<^S 
feine furse 3^9^"^ ^" ^i^ ^^ faum noc^ gebadjt, 
bie er faft t)ergeffen ^atte. X?ergeffen l IDie nur 
fc^todc^Iic^e Seelen t)ergeffen l 

I. immer nodf: see p. 221, note 6. 2. natHrltc^, of 
conrse ! 3. Welt: dative with adjectiyes. 4. betten : dative 
plural of the relative prononn. 5. Ijätte . . . fSnnen : cf. 
p. 177, note 6, and p. 201, note 2. 
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^etbelberg, bas Corps, Kathie — bas toaren' 
ferne, Iraumfjafte* Begriffe getoorben, unb je^t 
tarn Mefer HTenfd? ha nnb erjä^Itel Un6 e» 
$ä^Ite, baf bas alles nodf wav, je^t noc^ toar; 
ba^ brüben in ^eibelberg, ^unbert ZUeilen* ent» 
fernt, eine tTagereife entfernt, biefe ZUenfc^en 
nodi lebten 1 Spasieren gingen, ftc^ i^res £ebens* 
freuten, tranfen, lachten, liebten — unb bas alles 
o^ne i^n, als ob ein Prins Karl ^einric^ nie 
eyiftiert fjätte* ober sum roenigften nie für fte not« 
tüenbig gerrefen fei\ 

Da fam aus bem ^intergrunbe bes Zimmers 
^errn Kellermanns Stimme, bie sum erftenmal 
ungefragt* rebete. Sc^toer unb langfam, als ob 
er eine tiefe IDeis^eit Derf ünbe' unb toa^renb 
ber legten ftummen ZTtinuten baruber nac^ge-- 
fonnen tfabt, fagte er : 

I. bas toaren : see p. 205, note 7, and p. 215, note 3. 
2. traumljaft, misty: see Vocabulary. 3. IHetlen. The Bo- 
man measure of distance "millia passnum", later oalled 
**milliarum", served as the basis for the mile in varioos 
European conntries. Owing possibly to its becoming con- 
f used with the old Gallic league, the mile on the Continent 
now denotes, in different regions, distances varying from 
one to seven English miles. The ayerage German mile 
equals approximately 4 English miles, but see Vocabulary. 
In almost all the countries of Europe, the metric System 
is now in every day use, and it is only rarely that the 
Units of the older Systems are employed. 4. £ebcns : fic^ 
freuen is used with auf and the accusative, or with the 
genitive as here ; this latter use is poetio. 5. ^ätte, fei : 
contrary to fact subjunctive. 6. ungefragt, without being 
questioned. 7. perfünbe: see p. 45, note $. 



nSo tfi ^tbelberg ntdjt me^r tx>te früher*. 
Das fagen alle, bas fa^t and} Qerr Btl$. 

„IDienicfft melfr?" 

»2tl5 tDte bamals* 2tls tote Sie ba rparcn." 

Karl ^einrtc^s 2tugen leuchteten. 

»Sagen fte bas? Sagen bas alle? Spre- 
chen* fre in ^etbelberg noc^ t>on mir, Keller« 
mann?" 

n(D ja/ 

„?fat feiner einmal gefragt'' — er faf te ben 
2tlten an beiben Sdjultern unb rif il^n empor — 
»ob ic^ toieberfommen tDürbe? (Dber rpes^alb 
ic^ nic^t tDieberfäme, Kellermann ?l" 

0<J/ i^/ jö/ oft.'' 

»Unb bie Kleine — bie bei Hübers?" 

»Die — ?" ^err Kellermann toar etroas t)er« 
bu5t. Cangfam backte er nad) unb framle in 
feinem (ßebäc^tnis. »Die — ?" Da bli^te irgenb 
eine (Erinnerung in il?m auf, eine Kette von 
(Erinnerungen fdjlof ftc^ in feinem ^irn, unb 
^alb mit pdj felbft rebenb, nicfte er vov fic^ 
iixn\ 

»Die Kätljie. Äid?tigl 3a, jal Die* Ijat 
mel getoeint." 

»Sorgen Sie für ben 2tlten, meine liebe (Ef- 
cellen$, idj bitte Sie barum. Der ZlTann fte^t 

I. fo . . . fruf^er; Heidelberg isn't the way it nsed to be. 
2. fprec^en: see p. 91, note i. 3. Dor fi^ l^in, to him- 
self. 4. bte: demonstratiye pronoun. 
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mir nat^e* aus meiner ^etbelberger 3^^ ^^^t 
xdj mödfU xl}n gut aufgel^oben toiffen." 

Der ^ofmarfc^all u?ar glüdlic^. Das toaren' 
Me erftcn tüannen IDortc, bie er aus öciu ITTunbe 
Setner Durchlaucht je erl^alten I^atte. Un6 tote 
feltfam ber ^ürft gefproc^en ^attel ^aft treic^» 
nichts von biefer fdjroffen <5urüdl^altung, Me 
fonft alles um 6en dürften erftarrren machte. 
IDas toar b^nn gefc^e^enPl w2Heine liebe (£j« 
cellens?!" 

Die (£ycellen$ felbjl geleitete ben 2tlten in bie 
(ßaftjimmer, bie Cafaien flogen, Küc^e unb Kel- 
ler muf ten bas Befte leiften ; o, ^err Kellermann 
burf te 5uf rieben fein *. 

2tber toas rpar gefc^e^en ? I 

Der ^urft faf toac^ bis fpät in bie Hac^t. 

Die 3^3^"^/ ^i^ t)ergeffene, verlorene, ^atte 
noc^ einmal an bas tTor gepocht, unb Karl ^ein» 
ridjs mübes, rerfteinertcs Jjers sudte. 

3n rpentgen tTagen tpürbe er aussieben, um 
in bas Sdflo^ 3u Karlsburg bie Braut 5U ^olen, 
unb von bem Cage an begann bie rut?ige, ge« 
meffene ^zxt gereiften £ebens\ X?on ba an xvav 
alles flar, Dorgefc^rieben, ausgerectjnet, jeber 
Schritt unb jebe ^anblung t)orge5eicijnet, alles 

I. ilel^t mir nalje, is dear to me. 2. bas toaren : see 
p. 232, note I. 3. burfte 3uf rieben fein, might well be 
content. 4. gereiften £ebens: genitive o£ oharaoteristic. 
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5ufünfttge £cben eine fdjnurgerabe Strafe, auf 
6er man fo lange fortptigert, bis bas €n6e er* 
reidjtift 3'-' 
Bürgcrmai 
£cbcn fann 

auf un6 nUbc 
fcfjmanfen, 
6e5 ^ürfter 
berechnet 

abge5tr> 
feit, ftc^er 
un6 ein» 
förmig in 
alle 5u« 
funft^ 
(Einen 

einsigen 
ITTen* 
fcfjen Ija» 
h^Wf 6er 
je^t 6a= 
fäf e * un6 
fprädje : 

'Karl ^^'^^^^"ä fclöft geleitete ben ^Iten in bie ©aftaimmet. 

^einric^, 6a5 ift nic^t an6ers', 6u muft 6a5 er« 
tragen." Der iljn tröften o6er beruljigen tDür6e, 
o6er . . . 

I. fägc: See p. 45, note 5. 2. bas ift nidpt anbers, 
there'B no way out o£ it. 
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nVdtxn ©ottl XHetn eottl" 

€r war wie aufer ftc^. 

Un6 tColenfttUe. 

Draufen im Parf raufcfjte ber ttac^tolnb 
leife in ben Bäumen, aber bas Sc^Iof fc^Iief, 
Karlsburg fc^Iief, 6ie Stabt, bas tanb, ^ier 
fc^Iief alles» 

ZHitternac^t» — Da fafen jte in ^eibelber^ 
in Hübers ©arten bei Campions, fangen, lachten 
unb fa^en nac^ ber Uljr unb fagten : „^s ift 
erft'Xnitternac^t." 

Vinb ba fam Kätljie burc^ bcn (ßarten mit 
iljrer toeifen Sc^ürse unb gäljnte etroas unb 
rieb mit ben f leinen Rauften bie 2tugen, — ba^ 
alle lachten, unb Karl ^einric^ iljr bas ©las 
etitgegenljielt : „tCrinf, Katljie, U)erbe* roieber 
munter l" 

,,proft, Karl^einsl SoUft lebenM" 

IDer rief bas?l (£r fuljr auf unb ftarrte 
t)om ^enfter Ijcr* in bas ^albbunfle ^^^^^^J^* 
IDer ^attc bas gerufen?! Da aus bem ^im» 
mer IjerPl 

I. erjl, only. 2. iperbC; be : hortatory subjunctive. 
3. Profit . .-. Uhtn : see p. 145, note 5. 4. l^er : l^er and its 
yarions componnds nsnally denotes motion toward the 
person concerned, while t)in and its Compounds denotes 
motion away from the person concemed. Here description 
is from the reader's Standpoint. The shortened forma 
'runter, 'rüber are used, however, regularly for t^tnnnter, 
t^inüber in conversation, for ezample, (Setzen Sie btefe 
Strage 'runter. 
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Das wav 6es Doftors Stimme 1 „Proft, Karl 
^etns, foUft leben l'' 

€tn leifes gittern ging ober b^n dürften. 
€r trat surücf in bas ^xmmcVf fc^raubte bie 
Campe Ijöljer* unb tranf bas grofe IDeinglas 
In einem ^uge leer» 

rrSoUft leben!" — ^a,evUhte,nnbbtvl)oftov,bcv 
bas taufenbmal gerufen Ijatte, moberte in ber €rbe» 

„SoUft leben 1'' 3a, ber Karl ^eins lebte 
noc^, ein Ijerrlidjes Cebenl 

(Er fc^enfte bas ©las von neuem* voll unb 
tfob es empor, (ßegen bie bunfte €cfe ba brü* 
ben ftarrte er unb fc^menfte bas ©las: 

„Vottot W 

„Unb als alles totenftill blieb: „Vdn XDo}}U" 

^err £u^ fag braufen im Porsimmer unb 
fdmpfte feit Stunben mit bem Sdjlafe. Hie feit 
ber ^eibelberger ^dt ifatU man il?m eine foldje 
Hac^ttoac^e sugemutet* ^\x t^erfdjiebenen JTTalen 
^orc^te er an ber Cur, ob Seine Purdylaudjt 
nic^t ztxva am Sc^reibtifc^ eingefdjlafen fei"^ 

I. fd?raubte bie £ampc Ijötjer, turned up the lamp. 
2. von neuem : see p. 50, note 3. 3. ob . . . fei, to find 
ont whether it were not possible that His Royal Highness 
had fallen asleep by his writing desk: sc. um 3U erfal^ren 
or um fi^ 3U oergeipiffcrn. The nid?t is used here to 
denote that the result expected is a disagreeable one. 
Speaking of a young lady, one might say, fie blicfte fd^eu 
um ftd?, ob il^r nid?t jemanb nad?romme, but in case the 
Speaker wished to signify that the person foUowing was 
somebody '^hom the lady in question wished to see, a 
lover for instance, the nic^t would be omitted. 
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aber Immer tDieber Ijorte er brinnen 6ie bumpfen 
Schritte bes ruljelos auf unb ab IDanbeInben^ 

3a, was wav gefdjeljen ? 1 

2tber ^crr £u^ fonnte nic^t meljr benfett. (£r 
roar fo ftcrbensmflbe, ba^ fein Korper ixvav nodf 
machte, aber fein ©eift DoUftdnbig gelahmt er« 
fijien. (D gut, baf biefe ^oc^seit t)or ber Cfir 
ftanb*. Von ba an ging man pünftlic^ fc^lafen 
unb lebte, u)ie ftc^ s geljort» 

Da enblic^ — es ipar nachts* brei Uljr — fam 
ber erlSfenbe Huf ber fc^riüen ©locfe» 

„Sofort l'' 

^err £u^ fuljr auf. 3" ^^^ ndc^ften Sefunbe 
loar er in Seiner Durdjiaudjt ^immer. 

Per ZITorgen bdmmerte Ijerein, unb in bem 
faljlen Cic^t ftanb ber ^ürft am ^enfter, pon ben 
trüben Sdjatten bes ^wUlxdiis grau überberft : 

„Sinb Sie nocf? u?ac^, £u^?'' 

„5u Befeljl, (Eure Purc^Iaud?t." 

wCu^, Sie fönnen Ijeute nidjt fdjiafen gelten. 
XDecfen Sie bie Diener, meine Koffer foUen ge» 
pacft iperben. TXlan foü Seine €ycellen$ ben 
^errn ^ofmarfdjall benachrichtigen. 3^ ^^^' 
reife.'' 

I. bes ... XOanbzlnbzn, of the (Prince) pacing rest- 
lessly up and down. 2. cor ber (Eür ftanb, was at band. 
3. nadits, in the night: throngh analogy with morgens, 
mittags and other masculine nonns in the genitive bie 
Hac^t took on the ending s in this adverbial' form : see 
p. 124, note I, and p. 141, note i. 
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„Sie begleiten^ midi, £ui^, Sie ^axii allein» 
IDir reifen nadf ^eibelberg»" 

„^-— ^eibelberg— ?" 

„Hur auf ^ einen Cag ober 5U>ei» 2Im Sonn« 
taiiabtnb ftnb* roir toieber surücf. XDir Ijaben 
feine lllinuie 5U perlieren. X)orir>drts*l'' 

^err £u^ ging, bcn Kopf etroas t>ornüber= 
geneigt, toie jemanb, ber einen Ijeftigen Schlag 
auf bzn Sc^äbeP ert^alten I?at unb momentan 
nic^t 5U benfen Dermag* 

Karl ^einric^ ftanb unb fc^aute in ben immer 
gelleren ZHorgen mit leudjtenbem ©eftd?t» 

,r€inmal nodjM'' 

,,noc^ einmal M'' 

I. begleiten: see p. 54, note i. 2. auf, for. 3. finb 
see p. 54, note i. 4. üormärts 1 go along. 5. Sd?äbel : see 
p. 44, note 4. 6. einmal nod?, tiod? einmal I once more I 
again ! see Vocabulary einmal A. 
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Als ^of marfc^aü un6 Kammerljerren, aus bem 
Sdjiafe geipecft, atemlos unb mit Derftörten 
(ßcftd^tern auf 6cm Baljnljof erfcfjiencn, wav 6te 
fdjmarje QuaImu>oIfe bes Kurierjuges langft in 
6er Ijellen ZHorgenluft t)erir>ef?t. 

€s wav fedjs Ufjr morgens» 

IXlan 6rängte^ um 6en Stationsafftftenten, 
6er, immer nodj' faffungslos, nichts 5u berichten 
iDufte", als 6af Durchlaucht fürs Dor Paffteren 
6es Kuriersuges Dorgefaljren fei*, ®r6re gab, 6en 
5ug Ijalten 3U laffen, un6 — nur Don 6em Kam» 
mer6iener begleitet — 6ie Heife angetreten ^abe, 

3a, u>as toar gefc^eljen ? 1 

VOas?l VOas?ll 

Un6 6er ^ofmarfc^all ftarrte tüie betäubt nac^ 
Sü6en, u?o 6ie Sdjienen 6er (Eifenbaljn ftc^ ftlbern* 
f[immern6 ljin6e^nten . • . 

So f uljr Karl ^einric^ noc^ einmal gen ^ei* 
6elberg. 

I. man brannte, they crowded, etc.; literally "one 
crowded": cf.French use of <m. 2. immer noc^: seep. 221, 
note 4. 3. nxdfts 3tt berichten tpugte, could reveal nothing: 
cf. French aavoir in je ne saurais vöus le dire, I can't 
teU you. 4. fei : indirect subjunctive. 
240 



« 241 



€s trat ein XHaitag rpte bamals ror sroet 
3a^rcn. Dtefelben 
Dörfer, :nül?lü 11, ^cb 
bcr, Siäbic fto^H'^ 
rorbct, bas ©cbir^jc 
bcrK^ÖTi' 
blaute in 
ber ^ernc, 
her 5u.3 
crflomm 




;itn, lüft^ iUflt fl?[cf)c[|ni? 



I. Hljon: bie HIjön (Hon) is one of the mountain 
ranges of Middle Germany, rnnning almost directly north 
and soiith from Brückenau in Bavaria to Vacha on the 
Weria in Sachsen-Weimar. 
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bes JTtaln , nnb bort bas tanb in btx ^erne, 
6em man entgegeneilte, wax Sü66eutfc^Ian6. 

Die Sonne ftanb ^od^ am ^immel, Ijeif , Wen« 
bcnb. Der ^ürft lieg 6te blauen XJorljdnge am 
^cnfter nicber unb fc^Iog 6ie 2tugen. €r ipar 
mü6e» Seit' breifig Stunben Ijatte er nic^t ge* 
fcfjlafen, nun trat langfam an Stelle ber leiben» 
fdjaftlic^en (Erregung eine bumpfe 2tbgefpannt» 

Was besipecfte btnn biefe Heife? Htc^tsl 
Was u>oIIte' er überl^aupt* in ^eibelberg? 3^^* 
Serbrac^en fte ftc^ baljeim in Karlsburg bie 
Köpfe, unb jeber einselne ZHenfcIj, t)om ZHinifter 
bis 5um legten* Stallfned?t, roürbe biefe Heife 
einen tColHjausftreicf? nennen*. €ine Dummljcit, 
ipie fte ftc^ nur ein junger Stubent erlauben barf. 

€r preßte nerpös ben Kopf in bie £fänbt: 
umfet^ren, bas ipäre' bas befte. Diefe Don* 
quidfotterie* nidjt su (Enbe führen. 

I. ntatn: a river of Sonth Germany wMch rises in 
Bavaria, and empties inio the Bhine at Mainz. 2. fett: 
See p. 43, note 2. 3. tpottte : sc. tun ; see p. 103, note 3. 
4. überl^aupt, anyway, 5. legten, humblest. 6. nennen 
is followed by two aoonsatiyes: cf. Latin constmotion 
with verbfl of "naming." 7. tpäre: potenüal snbjnnctiyey 
expressing a poBsibility. 8. "Donqmdfotizviz, mad whim. 
Don Qnixote, the hero of Cervantes, is a knight who 
travels abont performing all sorts of mad capers. One 
of bis most famous feats is bis cbarge on three wind- 
miUs whicb he persists in taking for giants. The whole 
work is a grand satire on the remnant of the Institution 
of Ohivairy prevailing in Cervantes' Urne. 
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2lber bann u>ür6e man erft rec^t* ftaunen 
unb Me Köpfe nocf? me^r fc^ütteln. 3^^^^ 
Zltenfc^ in ber gansen IDelt fonnte ftc^ folc^c 
€rtrat)agan3en Ijerausneljmen, nur ber nxdiV, 
auf bcn ^unberttaufenbe fdjauen, unb beffen* 
geringfte ^anblungen jeber ptjilifter fritiftert. 

(Es war erfttrfenb Ijeif , er rif bie Por^änge 
ipteber surficf unb beugte pdj fo ipeit t)or*, bag 
bie Staubipolfe, bie ber ^ug auftüirbelte, i^rr* 
u>ie ein Sturm um ben Kopf flog. 

„2tües einerlei 1'' 2Hod?ten bie 2Iuf paffer ba» 
^eim ladjen, fpotten, bie Raufte ballen — ^eute 
tpar Karl ^einric^ freil 

X?oru?ärtsl JPie ber ^ug jagte! 3^^^^ 
tpeiterM Keiner Ijolte il?n einl Die fidff enbe 
ZlTeute blieb immer toeiter' surüc!, unb er toar 
frei. €r fc^Iog bie 2Iugen unb lief ben Sturm 
roll in fein (ßejtdjt braufen. Das tat gut, es 
tpar toie ein Kampf. 

IDar bas nidjt eine gleidje €mpfinbung tüie 
bamals, als ber lange Panbale it^m' immer 
lüieber bie Parabe burc^fdjlug unb ^ieb auf 
^ieb* in Karl ^einridjs (ßeftcfjt fegte?! ßa- 
mos! 2tuf bie menfur I Klatfc^! 

I. erfl re^t, with perfect justice. 2. nur ber nid^i, 
except the one. 3. beffen : genitive singular o£ the relative 
pronoun. 4. beulte *. . . vov, leaned so far out the window. 
5. iijm : dative of the indirect object. 6. itnmer tpciter, on 
and on. 7. immer tpciter: see p. 67, note i. 8. iljm; 
See note 5. 9. 6teb auf Qieb, cut after cnt. 
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Kampf! Du Sd^önftes auf ©ottes IPcIti 
Viidfts entfei^Itc^er als Mefes fampflofe ^in« 
bdmmern, €tnfc^Iafen, Mefes X)erljdtfd?eltu)er6en 
unb BeDormun6etu>cr6en unb €mgelulltiper6en 
unb Permobern. 

2tIIe feine XHusfeln fpannten ftc^. Poripdrts, 
porrrartsl Unb ^eute 2Ibenb in ^etbelberg! 
Xiodf Ijatten fie in Karlsburg iljn nic^t bepegt, 
nod} Ijatte er bzn TXlnt geljabt 5U biefer tollen, 
unglaublichen Hetfe! Brarol VLnb luftig foll 
es toerbenl Hur sroei Cage, aber $rDei luftige 
Cagel 

,;lDer reift mit 3ipan3ig Unapptn ein* 
§u fjeibelberg im £?irfd?en ? . . . " 

ZHit Ijalblauter Stimme' fagte er bas 6ieb 
t?er, bis er es leife 5U fingen begann, bann 
immer lauter'. 

„Vioüal^eit l bzn fjaljn ins ^a§ * 1 fc^enft ein I — " 

IDeit Dor iljm lag bie fonnige ^b^nc bes 
2Ttain. IDie ^eift es im £iebe?: ,,.... 3c^ 

I. ,;lDer reitet mit ^wan^i^ ünapptn ein": one of 
Scheflfers „Hobenjteinlieber" in „(Saubeamus" (see p. 54, 
note 5), entitled ^,bie brei Dörfer". The musio was 
composed by Karl Appel in 1861 as a prize oompocdtion. 
The inn ,,3nm ^irf^en", in the Qirfdpgaffe in Heidel- 
berg, is the place where the stndent dnels occur. 
2. mit t^alblauter Stimme, in a low tone. 3. immer 
lauter: see p. 67, note i. 4. ben ^a\:(n ins ^%, diive 
in the faucet: see Yocabolary. 
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fei?* bie Canbe* um 6en ZUatn su meinen 
^üf cn Hegen — " 

So fc^ön, fo fdfSn! 

€r xvav nodf fo jung, ber' Karl ^eiuj. (Er 
tpar Stt>etun65ipan5tg 3^^^^ <^W* ^^^ gattse 
JPelt Ijättc ilfm offen ftel^en muffen*, unb ba- 
^eim Ratten fte t^m £ic^t unb £uft Dermauert . . . 

2(uf bem Ba^n^ofe 5U ^ranffurt jucfte es 
i^m* einen 2tugenblicf in b^n ^üfen. Dtc^t 
oor t^m lag ber XDartefaal, In bcn bie 2Henfc^en 
^ineinbrangten. XDesljalb ging er nidjt mit in 
bem Strom? XDie an jenem erften Heifetage, 
als er mit b^m Doftor bort Ijineinfpasierte unb 
bie erften Jttemsüge ber neuen ^reiljeit tat^? 
Htemanb lannU iljn, Dieüeic^t bie paar Sd^affner 
unb £u^ ausgenommen', alfo wtsifalb nidfi? 

n^rvarxiiQ ZlXinuten Hufentljalt l'' fc^rieen 
bie Konbufteure, unb alle Heifenben eilten in 
bie Säle. Hur einige ältere' Damen blieben 
ängftlic^ in btn Coupes*. 

I. £anbe : see Vocabulary for this plural form : 3^ 
felje Me fianbt um b^n JXiaxn yi meinen ^ügen liegen 
is from ScheffeFs stndent song „XVolilauf, bie £uft gel)t 
frif^ nnt> rein'': see p. 132, note 3. 2. ber: see p. 81, 
note 3. 3. ^ätte . . . muffen : see p. 201, note 2. 4. it^m : 
datiye o£ the indirect object. 5. tat : see p. 145, note 7. 
6. ausgenommen taikes the accnsative and is placed after 
the neun or pronoun which it govems. 7. ältere: see 
P* 55 > note 2. 8. Coupes : see p. 45, note i, and p. 44, 
note 6. 
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Karl ^etnrtc^ ftanb auf unb feilte feinen 
^uf auf bas tCrittbrett, aber er 50g i^n iPteber 
5urücf unb fc^Iof 6te tDagentür» €r roar un* 
felbftdnbig geroorben toie einft, faft fc^Iimmer 
noc^* als bamals. €5 toar 6od^ ein fo leidjtes', 
tDie anbre Zltenfc^en aussuftetgen, ftc^ einfach 
unb natürlich 5U bewegen, btn Kellner $u rufen 
5U besal^Ien unb fo weiter, — unb er fonnte es 

Konnte es nic^t. €r madjte nodj einmal' 
btn Perfuc^, aber ber Jalte Sc^roeif trat iljm* 
auf bie Stirn. 

Der gug Ijatte fc^on lange* ^ranffurt tpieber 
Derlaffen, als ber ^ürft immer noc^' in ben 
Polftern fag, bie 2tugen flarr auf bie gegenüber- 
liegenbe JPanb gerichtet', bie 2trme fdjiaff ^er* 
abifäriQtnb. 

,(Eine ZHdrionette, bie nur tansen fann, 
wtnn man fte an btn Dräljten serrt. Unht^ 
Rolfen tüte ein Ktnb unb feige u)ie ein Kinb.* 

€in grimmiges Cac^en Dersog fein blaffes 
(ßeftdjt: €r rooUte aus ber Sdjule in bie ^rei* 
^eit laufen I IDenn auc^ nur* für 5tpei arm« 
feiige Cagel €r, ber feinen Schritt* me^r 

I. faft fdpUmmer nod^, perhaps even worse (in this 
respect). 2. es ipar bod? ein fo Ieid?tes, and yet it was 
such an easy thing. 3. nodf einmal : see Yocabulary. ein« 
mal A. 4. tl)m : dative of the indirect object. 5. f^on 
lange, some time ago. 6. immer no^ : see p. 221, note 4. 
7. Sie klugen ... gerid^tet: see p. 64, note 5. 8. toenn 
andf nur : see p. 225, note 3. 9. Stritt : see p. 40, note 4. 
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allein ge^en fonntel Der ftc^ an jeber (£cfe 
(lief, alles fc^ief fa^ unb in ^eibelberg nic^l 
meljr im ftanbe fein wüvbc, ein einsiges natflr« 
liebes XDovt 5u reben. 

Dorf an Dorf flog in 6er 2tbenbfonne vot* 
bei. IDeinljeim^ — ba wav bas famofe ZHäbel 
mit 6en $rDei blonben S^pfen geroefen, mit 6er 
Prins ^^ri ^cins eine ^albe Hac^t getanst 
^atte. 

3ugen^eim. (Ein leifes Cäc^eln ging über 
feine matten ^n^z. 

rrDas alles u>ar erft sioei 3^^*^^ ^er"? 
Itid^t langer/ 

TXodj seljn ZHinuten, noc^ ac^t, — fünf — 
brei — 6a f amen 6ie erften ^äufer — un6 ba : 
ber Hecfar! 

Sein ^er$ fc^Iug jum S^x^V^xnQtn^ 

,r%i6elbergl'' 

rr^ünf Minuten 2tufenl^altl" . 

Damals ^atte 6er 6icfe Doftor mit feinem 
trocfenen pljlegma gefagt : ,r€in 3^^^ 2Iufent« 
ifalV ; ein 6ünnes Cädjeln ging um Karl ^ein« 
ridjs 2nun6, un6 in6em er fxdi betoegungslos 
an 6ie Or leljnte un6 auf 6en Sdjaffner* 
ipartete, murmelte er — faft oljne es felbft ju 
merfen: „S^^i Cage 2tufent^alt, — $u)ei Cage 
— Sroei — ** 

I. IPeinl^etm: see p. 66, note 4. 2. erfl 5tpet ^alivt 
Ijcr, only two years ago. 3. Sdiafjntx : see p. 68, note 2, 
and p. 214, note 3. 
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(Er ging neben £u^ 6urc^ 6ie ZUenge unb 
flteg in 6en JPagen*. €r fannte jebes £fa\xs, 
an bem man Dorbetfu^r, unb fa^ andj jebes 
^ans, aber feine (ßebanfen toaren fern, nir« 
genbs. »€in ^^ift 2tufent^alt'' — bas wat 
alles, an was er backte« Unb baran' ba^ aus 
biefem „^alit 2tuf enthalt" für bzn Doftor ein 
«eroiger 2tufentljalt" geu)orben fei*. 2tber biefe 
(Eru)ägung IfaiU nichts Sentimentales, fonbern 
fam iljm u)ie eine matljemattfc^e Folgerung, 
bie man ftc^ im Kopfe juredjtlegt*, u>eil ber 
Sc^äbel augenblicflic^ an nidjts Vernünftiges 
5U benfen Dermag. (£r I^ätte genau fo gut vor 
ftc^ i)in benfen fönnen*: ,I)reimal neun ift 
ftebenunb5U>an5ig/ 2lls ob auf bcn Kopf unb 
bas Denfen von allen Seiten Ijer ein unge« 
teurer Drucf ausgeübt roürbe, ber bas ^irn $u 
ber (ßröfe einer ^afelnug sufammenprefte. 

Der Ö)agen rollte über ben ZHarft*: ba lag 
^rau Dorffels ^aus mit bm fec^s ^enftern, 
Ijtnter bemn'' er geiDo^nt Ifatk. 

I. Wa^tn: see p. 44, note 4. 2. unb baran, and the 
other thooght: sc. ba^te er auc^. 3. getporben fei^ had 
become. No farther back than Goldsmith, "become" 
and yerbs of motion were conjngated in EngUsh, as today 
in German, with the verb "to be"; see "Vicar of Wake- 
field", Ghap. y, paragraph i and elsewhere. Bemnants 
of this may be seen in coUoqnial expressions of today, 
such as, "they're gone." 4. bie man ^df im Kopfe 3ured?t« 
legt, which one performs mentally. 5. l^ätte ... fönnen; 
see p. 98, note 7. 6. HTarft: see p. 44, note 4. 
7. bentn : see p. 44, note 6, and p. 179, note 2. 
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(£r mcfte ftumpf t)or ftc^ Ijtn*: ^"^a, jal» 

X?or 6em ^otel ,r3um Prinsen Karl'' ^flfterte 
^err 6u^ 6em Portier* unb 6ent ©berfellner 
ein IDort ins (Difv, bas in roentgen Sefunben 
bas iarxie Qaus in Slufregung brachte« 

tCief neigte ftc^ alles, unb 6er ^ürfl fc^ritt 
mit feinem ftarr abipeifeTtben ©eftdjt $u>ifc^en 
6er Dienerfc^aft 6ie tCreppe empor, in ein 
gimmer, als ob er 6aljeim 5U Karlsburg 6ie 
tEreppen tjinaufftieg«*» 

2tls ^err £u^ mit einem angftlic^en Slicf 
feinem ^errn 6en 2trm reidjte, lehnte fxdj 6er 
^ürft fc^iper 6arauf* 

6u^ geleitete i^n su einem Seffel, £ui^ roinfte 
6en Kellnern, 6ie Oren $u fc^liegen» 

ZHit gefc^loffenen 2tugen faf 6er ^urft 
minutenlang* 

„Durc^laudft— ?" 

„IDas?'' €r öffnete 6ie 2Iugen un6 fd?aute 
um ftc^ roie einer, 6er aus einem langen, 
fd^iperen tCraum ertoac^t» 

„Durchlaucht follten* 5ur Hulje gelten, Vntdf- 
laudft fin6 übermü6et*'' 

tln6 als 6er ^ürft iljn anftarrte mit ^inem 
leeren Slicf, fügte er Ijinsu: 

rrDurc^laudjt fin6 in ^ei6elberg.'' 

Oa, ja." 

I. ror ftc^ l^tn : see p. 233, note 3. 2. portier : dative 
of the indirect object. 3. Ijiimuf fticge : subjunctive in 
contrary io fact. 4. foüten, ought : see p. 77, note i- 
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€tn tnübes, verfallenes Cäc^eln ging utn 
"Karl ^etnrtc^s 2Hunb, bas ^err £u^ ntc^t 
bemerfte ober jum roentgften ntc^t rerftanö* 

rr3n ^etbelberg. ©ans rec^t 3^/ ^^ ^^ö 
fcljlafen.'' * 

3n tabellofem (ßefeüfc^aftsansug, bas bret» 

farbige Sctbcnbanb 

über ber tief aus» 

gcfc^itittcncn Jracf* 

Ä treftc, rortrefflid? frt» 

1 1 ficrt unb comme il 

^ fallt' 3ured?tgeftu^t, 




aRit gefd^Ioffenen ^ugen faß bet gfütft minutenlang. 
K. comme üfaut (French), correctly, in fashion. 
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rcrfammelte fic^ „Sa]coma** mit fünf „alUn Si^v» 
ver\*'\ se^n ,r£orpsburfd?cn''' unb adft „^üc^fen'" 
in Seiner Durc^laudjt (Empfangsfalon, um Sei« 
ner Durdjlauc^t 6ie itufroartung 511 mächen. 

(Es voav Dormittags* seljn Uljr. 

TXlan Püfterte* unb ftanb in (ßruppen. ^err 
23il3 ging pon einem sum anbern unb gab mit 
feiner immer etwas roe^mütig f lingenben'Stimme 
namentlich ben 3fl"g^^^n unb 3üngften bie legten 
Der^altungsmaf regeln. 2tber ^errn Bilj felbft 
flopfte bas ^ers» (Er u>ar nun rierunbstoansig 
Semefter' in ^eibelberg unb ^atte rielerlei ITten« 
fc^en jeben Stanbes' fennen gelernt, aber einem 
regierenben ^Jürften roar er noc^ nie entgegen« 
getreten* (Er repetierte bie Hebe, mit ber er Seine 
Durchlaucht empfangen trollte', unb fanb fte je^t 
nüchtern, abgefc^mac!t. Hidjts fdju>ieriger als 
biefe fleine Hebe* Sie fonnte 5U feierlich geraten 
ober 5U forbial, ju patfjetifd) ober ju füljl, fte 
fonnte burc^ bie geringfte falfc^e Huance alle 
Stimmung jum tEeufel jagen"* 

ZUit bem feinen Batifttudj tupfte er ftc^ leicht 
auf bie Stirn " unb ging tt>ieber 3U ben ^üc^fen : 

I. „alten ^crren": seeintroduction, p.29, 1. 19. 2. Corps« 
burfdpen: seeIiitrodTiction,p.25,l. 15. 3. ;Jüd?fen: seeintro- 
duction, p. 25, 1. 16. 4. ponnittags : see p. 141, note i, and 
p. 124, note I. 5. man flüfterte : see p. 240, note i. 6. flin^ens 
ben : see p. 120, note 8. 7. oierunb3ipan3ig Scmefter, twelve 
years : see Introduction, p. 30, 1. 18. 8. Stanbes : genitive 
of characteristic. 9. iPoUte, intended. 10. aüc Stimmung 
3um (Teufel jagen, end in a fizzle. 11. tupfte er ftd? Ictd?t 
auf bie Stirn, he lightly mopped his brow. 
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ff3I?t bleibt ^ter fteljen im Hintergründe, bis i^ 
euc^ toinfe* 3^r fprec^t nur, trenn 6er ^Jürft 
euc^ fragt* Um ©ottes tpillen*, IDins, irie fte^ft 
5u aus? ' IDas ^aft 5u für einen* ^racf an?*" 

w3c^ Ifab^ i^n geborgt/' fagte IDins angftlic^. 

ffTiii, aii, adf V* ^errn Bils' u>e^mütige 
Stimme ^atte einen tieftraurigen Con, aber er 
ging auf 5ie fatale Sac^e nic^t u>eiter ein* ^r Bleib 
Ijinten fteljen, auf jeben ^aü, ^örft bu? Dag 
niemanb bic^ fteljt." 

Über bem gansen Corps lag eine groge Stim» 
mung* : ein regierender ^ürft, 5er getüiffermaf en * 
5U »rSayonia" gehörte unb „Sayonia'' ju ftc^ lub! 
Kein ^eibelberger Corps, bas fic^ einer folc^en 
(Eljre rühmen fonnte. 

Da: 

(Ein ^err in ^Jracf nnb €scarplns ftieg bie 
Flügeltüren auseinanber unb trat in feierlicher 
Haltung sür Seite. (Einige Sefunben falj man 
in bas nebenan liegenbe*, mit fc^u>eren Seiben» 
ror^ängen brapierte* gimmer — bann famen 
Schritte über ben u>eic^en tCeppic^', in ber u>eit 
geöffneten • Or ftanb ber ^ürft. 

I. Um (Sottes tPtüen, for Heaven's sake. 2. Was ... für 
einen, what kind of a. 3. Über . . . Stimmung, a feeling 
of pride animated the whole corps. 4. gctpijferma§cn : 
the Word is used here ironically, the Prince being of 
conrse a member of Saxonia. 5. mhenaxi licgcnbe, next; 
literally "situated nextto" (the room before mentioned). 
6. (iegenbe, drapierte : see p. 120, note 8. 7. Ceppt^ : se« 
p. 44> note 4. 8. geöffneten : see p. 120, note 8. 
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5tt bet tocit geöffneten %üt ftnnb bct gütft. 

(Er trug ben fd^roarsen ©efellfdjaftsansug. 
Das^ ©eftc^t toar blaf, nur auf ber Itnfen Bacfe 
glühten brennenbrot stret ^tebnarben. (Er ^atte 
5te rechte ^anb leidet erljoben, als tDOÜte er* fte 

I. bas : in speaking of parts of the body, in both 
French and German, it is common to use the definite 
article instead of the possessive adjective. 2. als mollte 
er, as if he intended : als instead of als ob requires an 
inversion: tPoQte is potential subjunctiYe. 
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irgcnb einem * entgegenflrccf en, 5em erften, 6en er 
iptebererfennen irürbc . ♦ • 

2tber tu bein ^immer ror t^m nur ein tiefes 
Derneigen, 

^err Bils trat por : 

,r(Eure Durdjlauc^t — '' 

Sein Blicf begegnete bem ' bes einftigen ^reun» 
bes, ber i^n anftarrte, als ob er fagen u>oIIte': 
»rKommft 5u benn nic^tPl ©ibft bu mir benn 
nicijt bie ^anb? Karl Bils? l'' . . . 

Unb ^err Bils f am aus bem Konsept : 

w€ure Vuviilandft geben — ^aben — geben 
uns bie (E^re — roir alle banf bar — eine (E^re, 
bie jeber t>on uns — jeber 5U roürbigen treif, — 
unb besljalb — roir Ijeifen (Eure 2)urdjlaud?t in 
aller (Eljrfurcbt in ^eibelberg ^erslic^ unb ehr- 
erbietig roillfornmen.'' 

Der ^ürft trat einen Schritt* ror unb nicfte 
fürs. Das ©eftc^t roar falt unb apat^ifc^ ge« 
roorben. 

„IDollen Sie, bitte, ^err Bils, mir 3^^^ 
^erren (Eorpsbrüber Dorftellen." 

^err Bils geljordjte. (Er Dertoed^felte alle Ha« 
men, aber bas tat nidjts sur Sadje** 

I. trgenb einem, to somebody or other : einem Stands 
here for the dative of man, which tcikes in the Singular 
its oblique cases (gen., dut. and acc.) from ein. 2. bem : 
begegnen is used with the dative. 3. wollte : see p. 253, 
note 2. 4. Sdpritt : see p. 40, note 4. 5. bas tat nidpts 
5ur Sad^c, tbat was of no importance. 
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lTn6 6er ^Jürft fprac^ mit jefeem : 

,rlDtet)teI Semefter ftubteren Sie?" — „VOi^ 
«efäUt 3Ifncn ^eibelberg ?'' — „Su ftnb 3urift T'' 
— „VOo tpo^nen 3^re (Eltern?'' — „IDerben Sie 
längere^ §txt ^ier bleiben?" unb fo roeiter. 

2lls bie Cour bz^nbzt voav, toanbte er ftc^ 
iDteber 5U ^errn Bilj : 

„IDoüen; bitte, Sie unb 3^^^ ^erren Corps- 
brflber ^eute Ijier im ^otel meine (ßäfte fein'* 
3c^ teife nodj ^eute abenb*, idi bitte alfo ettoa 
um brei." 

(Er nicfte fürs*, neigte ftc^ gegen bie übrigen 
mit einer faft unmerf liefen Betregung bes Kopfes 
unb ging. Der ^err im ^xad unb (Escarpins 
fc^Iof bie Flügeltüren; — bie 2lubien3 u>ar be- 
enbet* 

X?or bem ^otel ftanben fe^r feierlich je^n 
IDagen, in benen man gefommen war unb in 
benen man rorneljm roieber Ijeimfuljr. Der Stols 
lag auf allen jungen ©eftd?tern, unb gans ^ei» 
belberg, Stubenten unb pijilifter, blicfte il?nen 
nac^. Der ^ürft ^atte fie in feierlicher 2tubien5 
empfangen, fie u>aren roirflidj ju beneiben*» 

ICarl ^einric^ ftanb in ber ZlXitte feines ^xm* 

I. längere: see p. 55, note 2. 2. meine (5äjie fein, 
dine with me ; tt)oUen Sie unfer (Saft fein ? is a common 
expression for "will you dine with us?" 3. 3^ reife 
nod^ Ijeute abenb^ I shan't stay longer than tonight: see 
p. 264, note 5. 4. !ur3, curtly. 5. 3tt beneiben : cf. p. 219, 
note 5. 
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mers unb ftfl^lc ft^ auf Me Ce^ne bts Stuhls. 
Der lädjerltdje Craum smeter Cage wav 3U 
(Enbe • . • 

Der ;Jürft fuljr atn ZTtittag In gef^Ioffenem 
IDagen jum Ktrdj^of* (Er ^atte mit ft^ ge« 
fämpft, ob.' er btefer legten PPic^t, 6te Hfu nodf 
an ^eibelberg banb, nac^fommen foüte ober nidjt; 
fdjltetltd? bestpang er ftdj unb fu^r ^in. 

Der ttotengräber, ber xifu nic^t fannte, führte 
tljn 5u bem ©rabe unb fagte entfd^ulbtgenb' ,r(Es 
tft no^ ntc^t tDteber in ©rbnung*, es ift je^t im 
^rü^jaljr immer riel 5U tun, aber näc^fte lÖoc^e 
fangen tpir bamit an,'' 

„(Es ift gut\'' 

Der IlTann u>oIIte* noc^ me^r reben, aber ber 
^rembe u>infte iljm ab: „^s ift gut, ic^ banfe'/ 

(Eine Meine roeife Blattpflanse' ^atte bas 
ganje ©rab überujuc^ert, 5ur Seite lagen noc^ 
einige t)eru>elfte Krause mit grau»fdjmu^igen" 

I. ob: 80. um 3U einem €ntfc^Iug barüber 311 Fom« 
men, in order to decide whether. 2. cntfc^ulbtgenb, by 
way of excuse. 3. €5 . . . 0rbnurtg, it ig not yet back 
in Order. 4. €s tji gut: see p. 195, note 3. 5. wottte*. 
See p. 70, note i. 6. €s t{i gut, tc^ banfe, never mind, 
thank you. 7. 31attpflan5e, foliage plant. This is th« 
generic term f or a large niimber of plants, which axe onlti- 
vated as house or garden plants, principally on aocount of 
their beautifnl or luxuriant foliage. To this family belong 
the palms, fems, begonias, philodendrons, etc. 8. grau^ 
fd^mu^tgen, dirtygray: we nsually say in English "dirty 
white." The silk bows were white before they were soiled, 
not gray. 



— 257 — 

5et6enf(^Ieifen, bas (ßitter ftanfe rolj, unfertig*, 
unb bas etnstg Pompöfe wav bas 2Harmorfreu3 
mit ber 3"f<^^^f* « Seinem ^reunbe unb Celjrcr 
in banfbarer (Erinnerung Karl ^einridj, Prins 
von Karlsburg»" 

Cange blirfte Karl ^einric^ auf biefes t)er« 
geffene ©rab, bas feit bem tEage ber Beftattung 
ftc^erlic^ niemanb meljr befudjt ^atte. (Er beugte 
ftdj unb pf[üc!te eines ber filbergrauen Blätter, 
um es aufsubeuja^ren, aber balb barauf naljm 
er es adjtlos sroifi^en bie ^äifm* unb lief es 
fallen. 

2Herfu)ürbig, tote ru^ig unb gleidjgültig i^n 
biefe ©rabftätte feines ^^insigen ^reunbes Iie§ I 
(Er Ijatte auf einmal* bas lächerliche Sefüljl, ^ag 
ber ^ote Im Ceben eigentlich ein pPic^tDergeffencr 
THenfc^ getoefen fei*, ber — man mod?te bie Sac^* 
anfe^eu; u>ie man trollte — als (Ersie^er fic^ 
auf erorbentHc^e(Eigenmäc^tigfeiten erlaubt ^atte. 

2)ie ganse* grensenlofe (Ernüchterung bes ifcw 
tigen tTages, bie ^offnungsloftgfeit, bie eiftge 
Kälte ber legten sirei 3^^?^^/ ^Ues brängte in 

I. unfertig; unfinished. This applies to the appearance 
ot the railing, not to its actual condition. As a matter o£ 
fact it had been finished, but it still gave the Impression 
of something lacking. 2. §ä(^ne : see p. 44, note 4. 3. auf 
einmal: see Vocabulary eitimal A. 4. fei: indirect sub- 
junctive. 5. gan3e : notioe here that gan3 is an adjective. 
Die gan5 gren5enIofe Crnüdpternng would have a qnite 
different meaning. In this latter sentence 9an5 is an 
adyerb modifying the adjective grenjenlofe. 
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Mcfcn XTTinuten tote in einem Brennfpiegel ju» 
fammen. 

Der XHenf^ ba unten, bas wav fein einsiger 
^reunb getpefen 1 IDeldjer ^oljn I (Ein tErinfer, 
ein Sc^tDä^er, ein ZUenfc^ o^ne jeben £ebens= 
ernft. 

2tber immerhin: biefer Doftor ^atte es mit 
i^m gut gemeint, aufridjtig gut. 

Sie Ratten bodj manche freunblic^e Stunbe ju« 
fammen t>erlebt. — Sc^on bamals^ in Karlsburg, 
als 5er pflidjtrergeffene Doftor il?m ^x^ardtzn 
gab, bie fie oben im Curmsimmer rauchten, — 
(Er lächelte. — Unb bann in ^eibelbergl (Er 
blicfte ftc^ um nadj bem Sc^Iof, 5as aus feinem 
IDalbgrün rotleuc^tenb ^erüberfunfelte'* ZlTein 
(ßott, toelc^ ein toller Kerl u>ar biefer Doftor 
gerpefenl IDenn er ba oben auf bem Sc^Iof 
^anbljarmonifa fpielte, baf alle (Englänber nnb 
(Englänberinnen fte^en blieben' unb i^re fteif« 
britif^en (ßeftc^ter jum Cadjen rerjogen* 

,,proft, Karlf^einjl SoUft leben l'' DesDof« 
tors etpiger tErintfpruc^. 

Der ^ürft neigte fid? Dor über bas rerroilberte 
(ßrab: ^Jtrmer Doftor l" 

(Er na^m bie rermoberten Krause unb legte 
fie auferljalb bes ©itters sufammen. Das Un» 

I. fc^on bamals, so far back as. 2. bas . . . I^crüber« 
funfelie, which gleamed over at bim ruddy against its 
backgroand of forest green. 3. (teilen blieben ; see p. 97, 
note 2. 



— 259 — 



fraut, bas 3tDtfd?cn ©rab unb ©itter fn^ljodi 
iDtlberte, rtf er mit beibcn ^änbcn aus bem Bo« 
bou m\b irarf es 3U ben 
Krän^ctK Sauger als eine 
5timbe arbeitete er 
bamn, bie bün-' 
I iien, fc^malen 
I IPege red^ts unb 
I [infs unb ror 
I beut ©rabe in« 
ncrljalb ber (Ein- 
friebigung 
5U fäubern. 
ms er 
fertig roar, 
atmete er 
tief auf. 
H?ie riel 
freunbli= 
d^er ^ unb 
Ijeller bas 
je^t aus= 
falf l Die 
befd?mu^« 
tcn i)anb» 

fdju^e 50g er ab unb roollte* fte ju ben Kran» 
3en unb bem Unfraut toerfen, aber er faltete fte 
nur sufammen unb fc^ob fte in bie Cafc^e, 

I. freunblidper, cheerful, pleasant. 2. wollte : see p. 70, 
note I. 




Sänger aB eine ^albe (Btunbe atbeitete et batan. 
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Tils er eine ^albe Stunbe fpäter 5en Ktr^^of 
oerltef , rvav tljm leichter 5U ZITute \ VLnb tDenn 
btefe ganse ^etbelberger Heife Don geftern unb 
^eute feinen ^wzd gehabt tjatU, fo wav fte 5oc^' 
nidjt verloren* Diefe Stuitbe an bes Doftors 
(ßrabe wav bte Heife fc^on * rpert. 
* 

Die Unterhaltung bei 6er tCafel u>oIIte* nic^t 
rec^t in ^luf fommen, aber bie Sdjulb lag nidjt 
an 5em ©aftgeber» 

Karl ^einridj fag in ber 2Hitte bes langgebe* 
ten* tCifc^es neben Karl Bils, ber langfam feine 
Befangenljeit flbertpanb unb nid?ts ju tun ^atte 
als 3U ersäljlen* Der ^ürft ftieg stoeimal mit i^m 
an : „2tuf 3^r IDo^I, lieber Bils V* Dann, nac^ 
bem britten ©ang*, er^ob fic^ ber Senior nnb 
forberte nac^ einer fursen 2tnfprac^e bas Corps 
auf, wbie (ßefunbljeit beffen' ju trinfen, beffen' 
guge^örigfeit 5um Corps ,Sa^onxa' ber glän- 
Senbfte 2Harfftein in ber ©efc^ic^te bes Corps für 
einft, je^t unb alle ^dUn bilbet* Seine Durc^« 
lauert betoeift burc^ feine heutige 2tnipefen^eit 

I, wat xi\m leichter 5n Hlute, he feit eader. 2. bodf : 
See p. 86, note 4. 3. fdpon, alone ; the time spent by 
the Doctor's grave was alone worth the joumey. 4. tDOÜH 
...fommen, lagged. 5. langgebecften, long spread: cf. 
p. 69, note 2, and notice the difference in meaning. 
6. (Sang, course. 7. Neffen: genitiye singolar of the de- 
monstrative prononn ber. 8. beffen: genitiye singular of 
the relative prononn bcr. 
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in unfcrer ZITitte, ba^ andf Seine Vurdflandfi [xdf 
gern ber frö^Iidjen ^dV erinnert, Me mir unb 
allen, bie an il?r teiHjatten, unrergef lic^ Heiben 
tt>irb/' 

(Ein braufenbes' ^oc^'ging burdj ben Saal, 
bie Kellner ftürsten um ben tEifc^ mit (£t?am« 
pagnerPafc^en, bie (ßläfer f langen, unb nadj allen 
Seiten gruf enb, mit feinem ©lafe leicht bas ber 
Hac^barn berü^renb, ftanb ber ^ürft in ber ZITitte. 

Sie Stimmung rourbe fröljlidjer, unb als fürs 
t)or (Enbe bes Diners ber ^firft fein ©las erijob, 
um nadj einigen freunblic^en IDorten mit bem 
alten Spruche bas (torps ju grüf en : „Saxonia 1 
vivat, floreat, crescat, in aeternum*!" — tDar ber 
Bann gebrod^en* ZtTan jubelte, man umringte i^n. 

^reilic^ uoar bas ber ^ö^epunft, ber nidjt 
fiberboten roerben fonnte» Die IDogen ber (£r= 
regung ebbten rücftDärts» (D, Seine Vurdflandit 
voav fe^r leutfelig, feljr gütig, fe^r vzvbxnblidf'f 
aber felbft ber tolpatfc^igfte ^uc^s füllte inftinf tit), 
baf es ba eine fe^r beutlic^e ©rense gab* 

Das trat bei einem ^^Jifc^enfall fc^arf 5u 
tTage. Die Hebe fam' auf bie 2tbrcife, unb 
als ber ^ürft nac^ ber U^r blic!te unb in rpenig 

I. §ett: after verbs of remembering and forgetting 
the genitive or the accusative with a preposition is nsed ; 
the genitiye is Coming in many of these instances to be 
regarded as poetic. 2. braufenbes, resonnding. 3. dfodf : 
see p. 55, note 5. 4. Saxardal vivatf floreat y crescat, in 
a/etemum! Saxonia, may she forever live, flourish, prosper ! 
see Introduction, p. 24, 1. 5. 5. fam, tumed. 
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mc^r als einer Stunbe abfahren 51t vitüffen er* 
f Jdrle, er^ob ft^ ein allgemeines Bedauern unö 
Bitten: J)urd?Iaud?t follte biefen einen 2tben6 
Sugeben ! (Einen fo fdjönen 2tbenb* ZUan roürbe 
aufs Sdflo^ fat^ren ober nadj ItecfargemünbM 
®6er eine ttecfarfaljrt reranftalten mit ZUufif 
unb Campions I 

Der ;Jürft lächelte iwav, aber ettras falt unb 
gejtDungen. Sd)Iteglicf? irurbe bas gut gemeinte 
heftige Bitten fo allgemein, ba^ er fürs* 5U« 
fagte* 

X?on ba an fag er ftumm, einfilbig, loie je 
manb, ber 5U roeit gegangen ift* Unb — merf« 
tpürbig — jcber einselne erfannte bas. Über ber 
tCafel mit iljren IDein« unb Speifereften* lag es 
plö^Iic^ trie graue* 2tIItagsftimmung, bie ©e« 
fpräc^e rourben matter, rerftummten, famen 
müljfam u>ieber in ^luf, Derftummten t>on 
neuem \ Die erlji^ten ©eftc^ter erfc^ieneu 
ftumpf, unb ber leiste IDein in ben ©läfern 
blieb unberüljrt* 

I. HccFargcmünb : see p. 230, note 2. Neckargemünd 
is a town o£ about 2000 inhabitants, on the Neckar not 
far above Heidelberg. On the opposite aide of the river 
is the Dilsberg with the rains of the castle stormed by 
Tilly in the Thirty Years' War. 2. fur3 : see p. 255, note 4. 
3. Wtin» nnb Spetfereften : if two Compound words, con- 
nected by unb, have a common component, this oommon 
part is given only with one word, and is indicated for 
the other by a hyphen. 4. graue: see p. 45, note a. 
5 . von neuem : see p. 50. note 3. 
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>iuf bem S^Iof nalfm man 6e:t Kaffee, 
unb ^tcr braugen in ber freien £uft ipurbe ber 
^firft loieber unbefangener* (Es tpar ein tTag 
mit eipig loec^felnben Stimmungen* €in 2Huftf- 
Corps fpielte, loäljrenb ringsumher bie ^eibel- 
berger Profefforen- unb Bürgerfamilien* fafen, 
beren Samen alle Blicfe unb 2tufmerffamfeit 
bem jungen dürften 3uu)anbten. (Er fannte bie 
meiften von ^nfeljen, mit ber Kleinen ba re^ts 
^atte er in 3^3^"^^^"^ g^tanjt, fte tDurbe 
bunfelrot, als er fte je^t anfc^aute. Unb ba 
unb bort — aüentljalben befannte (ßeft^ter* 

Seine ZRagnificens ber Äeftor' mit feinen 
Damen fam Dorbei, bas (£orps grüfte, Karl 
^ein$ grflfte mit. Unb ber Äeftor, ber iljn 
nic^t fannte, 50g oberPac^Iic^ gleichgültig* ben 
^ut* 

(ßans iDie früher. 

2tls ber ^ürft gegen 2tbenb mit bem (Corps 
über bie Berg^änge unb IDiefen necfaraufu>drts 
ging, uoar eine tiefe Hu^e über i^n gefommen. 
^err Bilj ging neben i^m unb ersäljite, bie 
Stimmen ber anbern ^örte er bic^t Ijinter jtc^, 

I. profefforen« nnb Bürgerfamilten : see p. 262, note 3. 
2. Heftor: this is not quite correct. The Heftor (see 
Introduction, p. 12, 1. 14) is the active presiding official 
at most German umyersities except Heidelberg. Heidel- 
berg University is nnder the direction of a Proreftor, 
elected yearly from the facnlty. The Grand Dnke of 
Baden is Redor magnificentissinms. 3. ohetfi&dflldf ^leic^ 
gültig, in an indifferent and perfunctory manner. 
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aber Me ZPorte unb Caute brangen 5U t^m tote 
aus einer iDetten ^erne. 3^^ ^<^^ 3^ Sinne* 
rote einem ermübelen VOanbcvtv, 6er einen ^aq 
ausrufen barf* ZlTorgen ging es tpeiter; ^ier« 
^er nac^ ^eibelbcrg — ju ben Stubenten — 
roürbe er nun nie me^r surucffeljren* (Er 
empfanb bas o^ne Sdjmers. Sie toaren ja alle 
freunblic^, aufmerffam, aber im ©runbe ge» 
nommen* tpar er fflr fte ein ^rembcr getoorben* 
2tn ber Stelle bes einftigen »rSu'' unb bes „Karl 
Qeins" bas fteife «(Eure Durchlaucht''* (Er loürbe 
biefcn Cag nidjt bereuen, er IfaiU iljm feine 
3ugenb noc^ einmal* geseigt, aber freiließ nic^t 
meljr in bem golbncn Sonnenfdjein ber ZUit- 
tagsljö^e, fonbern in einem matten 2(benb< 
fc^immer* 

Bistoeilen blic!te er 5ur Seite auf Karl 3il$* 
X?or3a^ren* Ijatten fte jufammen toüe Streiche 
gemad^t, gescc^t, gepauft, fidj gebu5t, unb ^eute 
ging biefer felbe Karl Bils neben i^fn roie ein 
^Jrembenfü^rcr, ber « Seiner Durchlaucht'' aus 
ber Cljronif üon ^eibelberg ersäljlt 

Hein, forti (Er Ijätte reifen foüen! S^on 
^euteM Denn im (ßrunbe genommen* loar bie« 

I. il}m wat 5n Sinne, he feit the same Sensation. 
2. im (3mnbe genommen, at the bottom. 3. noäf etn« 
mal: see Vooabnlary einmal A. 4. oor Jaljren, years 
ago: as a matter of fact, only two years ago, bat it 
seemed longer to the Prince. 5. fc^n ^enit, this yery 
day: cf. nod? Ijente, which has a slightly different 
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fer ganse Cag nichts als ein langfames IDürgen, 
ein Cag^ an bem alle ^UQtnbmnmvnnQzn er» 
broffelt tDurben* 

(Ein einsiges XDort, bas aus t)olIem fersen 
gefommen toäre*, ein etnsiger echter £aut, 5er 
fagen toürbe: „Du bift unfer guter ^reunb ge* 
toefen, toir fjabzu bxdi lieb geljabt. ^eute ftel?ft 
bn uns fern, aber toir toerben immer an bidi 
benfen, bic^ nie t)ergeffenl Denn toir ftnb ju» 
fammen jung getoefen !''•♦♦ 

2tber nichts, nichts? 

„Da brüben liegt tlecfargemflnb/ fagte ^err 
Bils. 

n^a, Xtecfargemflnb*'' 
* 

Vflan fu^r fpät abenbs in- fec^s Booten, 
necfarabroärts nac^ ^eibelberg surücf. Die 
Zriuftf im t)orberften Ka^ne fpielte iljre eroigen 
Stubentenlieber, bie bem ', ber fte alle Cage ^ört, 
fo langtDeilig fc^einen unb bem, ber jie nadj 
langen 3<i^^^tt 3um erftenmal toiebert^ernimmt', 
bas ^ers sermartern» 

meaning. Sdfon indicates that a period of time spoken 
of is past, nodf that it is not yet finished, for example, 
ic^ Ijabc CS fc^on l^cutc getan, "I have done it this 
very day," and tc^ tue es nodf l^eute, 'Tll do it this 
very day." 6. im (Srunbe genommen, taking it as a whole. 
I. ipSre: see p. 45. note 5. 2. bem: demonstrative 
prononn. 3. perntmmt, perceives (nsually used only of 
perception throngh the ears) ; ipal^mel^men = to perceive 
(by all the senses); c£. Greek aKovu and atoBävofun, 
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,2)a brübctt liegt «Rcciataemünb I" fagtc ©ctx 83«8. 



Der ^ürft faf über ben Borb gelernt unb 
lief bas rorbeiftrömenbe IDaffer burdj feine 
^erabf^angenbe ^anb gleiten. Der Hecfar ging 
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nadj ben lüolfenbrüdjen ber legten lüoc^e mit 
I?of?em IDaffer^ fo baf bie Boote fdjnell ftromab 
£JeibeIberg entgegenglitten. 2tm redeten Stranbe 
fal> man fdjon'* t>on toeitem eine burdj bunte 
Campions f?ell erleudjtete Ufermauer. „Va 
fommt Hübers ©aftfjaus/' fagte ^err Bils. 

„IDo?" Karl ^etnridj fuljr aus feinem 
Brüten empor. 

„Da." llnb nadj einer Paufe fügte ^err 
Bils fjin3u: „Die Corps rerfeljren nid?t mefjr 
bei Hüber ober nur nodj feiten. 2tber Durdj« 
laudjt erinnern ftdj noc^ an Hüber ? XDir I?aben 
ba mandje Hadjt gefeffen." 

„XDesIjalb rerfe^ren bie Corps nic^t me^r 
bei Hüber?'' 

„(Einen rechten ©runb gibt* es nic^t. Das 
ift in ^eibelberg unb vooijV allentljalben IHobe* 
fadje. Pielleic^t tpar bas Bier nidjt mel?r gut. 
Die Corps geljen je^t meift nac^ HedPargemünb." 

„SoM'' 

„Unb tDie bas fo fommt, je^t ift bei Hübers 
faum nodj toas 5U tun*. Heues Publifum 
getDöljnt jtc^ fdjtper Ijin', bas ift immer fo.'' 

Der ^ürft antroortete nidjt. 2tus ber bunfeln 
Hadjt, bie über bem tlecfar lag, famen bie 

I. ging ... tntt l^ol^cm IDaffcr, was swoUen by the 
heavy downpoxirs of the previons week. 2. fd?on, even. 
3. gibt : see p. 215, note 3. 4. ipol^l : see p. 183, note i. 
5. fo 1 is that so ! 6. jc^t . . . tun, there is scarcely any- 
thing going on at Büders : ipas = ettpas. 7. l|in : sc. 5U 
getreu. 
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Campions immer nd^er, ein paar ffimmerltc^« 
Camptons mit fletnen Ctc^tftflmpfen, ble fic^ in 
bem Xladftwxnbt fc^aufelten. SdjtDer unö mafftt) 
ragte Me Ufermauer aus bem Strome, tod^renb 
bte Ctnben im ©arten, ^divoadi beleuchtet, mit 
iljrem feinen (ßrün ^eruberjc^immerten. Die 
ITIujtf u?ar im t)or6eren Soote t)erftummt, man 
^orte nur bas piatfc^ern ber Huber unb aus 
btn u>eiter surflcffolgenben Booten* unbeutlic^e 
XDorte. 

3e^t glitt ber üaiin voxbzu TXlan fa^ mit« 
ten in bzn ©arten hinein, ber faft leer u>ar. 
Äec^ts unb tpeiter leinten fafen ein paar" ZlTen» 
fc^en, t)orn über bte Zllauer leljnte eine u>eiblic^e 
(ßeftalt, t)on ber man nur bte bunfeln Umrijfe fa^. 
'Unb langfam biteben bte Campions surücf, 
fu^r ber Kafjn ftromaK 

Hübers (ßaft^aus. Da t^erfc^toanb es in ber 
Hac^t. 2tuc^ 5u (ßrunbe gerichtet, auc^ t)er» 
blü^t...2tud>,.. 

Plo^ltc^ begann t>orn im erften Kal?n toieber 
bie Zriufif* Caut, grell: ^Ceic^te Kavallerie M" 

Da fu^r ber ^ürft empor. Der falte Sc^toeif 
ftanb auf feiner Stirn. 

I. n>etter snrücffol^enben booten, boats following 
farther behind: see p. 120, note 8. 2. ein paar, a few: 
wben spelled with a capital (Paar), tbe word means 
**pair/' **couple," when spelled with a small letter, as 
here, "a few." 3. „let(^te Kapallertc" is a comic operetta 
by Suppe. It bad a long mn in Heidelberg twenty to 
ihirty years ago, and was very populär with tiie students. 
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»timfeljren I'' 

„Wk?** ^crr Bilj unb bie mer anbern im 
KaE^n ful?ren gletdjfaüs aus i^rem Brüten auf. 
„£affen Sie umfe^rem ^vl Äübers." 

^err Btlj tpar fo Derbu^t, ba^ er einen 
Jtugenblicf* nic^t u>ufte, toas er tun foUte. 
Dann erhoben bte anbern ein Äufen: 

^Znuftfll Umfe^renMl'' 

Die Zrtufif brac^ mit einem 2nt,}ton ab, 
gleich barauf glitten aus bem Dunfel bie an» 
bern Boote ^eran, es er^ob ftc^ ein Äufen unb 
fragen: ^Umbre^enPl gu Hübers l" ZTIan 
mugte ac^t geben, ba^ bie Kä^ne nidjt anein» 
anber (tiefen; erft* nac^ einer lüeile orbnete 
fic^ ber §ug toieber, unb nun ging es, mü^fam 
jegen bzn Strom, rüdroärts. 

Die ZlTuftf fpielte: „2tlt« ^eibelberg, bü 
^eine" *, — bie £ampions rücf ten toieber nä^er, 
bann fa^ man, toie in Hübers ©arten eine 
Bewegung enlftanb, ^err Hüber felbft aufgeregt 
an' ben £anbungsfteg lief, unb ba... 

I. ^ugcnbltcf : see p. 57, note 5. 2. IHufif 1 Umfef^ren i 
The cry is to the boat ahead where the band is. Tbe 
infinitive is very often nsed for the imperative, as bere, 
suid is more forcible than tbe regulär imperative form. 
3. erft, only. 4. „2llt«^etbelberg, bu ;fctnc" : tiie Heidel- 
berg song from Scheffel's „^xomptiex von Säfftngen'^ 
The musio of this Universily Song is by Zimmermann, 
bat tiie lyrio has also been set to mnsic by Nesslcr and 
Lachner. 5. an, to. 
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Kätljie I 

Da ftanb fiel Sie Ijicit Me Sfanb über bie 
Jlugen, um beffer in btc Dunfell^eit^ 3U fdjauen. 
Sie loartete Qawi vniix^ un6 lieg bas JTlufif« 
boot, bas i>en anbern pia^ madfk, an jtd^ cor* 
ubergleiten. 

3e^t erfannte fie bie bunten ZTTü^en: 

„Die Sadjfenl Kommt>' i^r enblicfj mal" 
toieber?" 

Der erfte, ber ans £anb fprang, tpar Karl 
Btls; fie reidjte itjm bie ßanb: 

"3^^ feibs* fo ^ijledjt. Hie mel?r su fom- 
men." 

Da — iljre Jtugen öffneten fic^ grof , ftarr, 
einen Schritt* trat fie surüc!, als ob ein (ße- 
fpenft aus ber Had?t bes He<Jars ror il?r auf« 
tauchte* — bann ein Sdjrei, ein alles burc^- 
bringenber Schrei: 

„Karl ^einsll" 

(Eine Cotenftille ringsumher, feiner fpra(^ 
ein Wort, nur ber Hec!ar raufdjte unb (tief 
bas folgenbe Boot I?eftig gegen bie Balfen ber 
Brüc!e. 

„Dul Dul DuT' Sie Ijielt il?n umflammert 
unb preßte fidj 5U il^m empor, bidjt an' fein 
(ßefid^t* 

I. Dunfelheit: see p. 44, note 4. 2. Kommt's: see 
p. 145, note 3. 3. enbltd^ mal, after such a long absence. 
4. fctb's: see p. 145, note 3. 5. 5d?ritt: see p. 40, note 4. 
6. aufta^d^tc: see p. 45, note 5. 7. b'idft an, close to. 
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(Es wav eine feltfame Viaift, btefe le^te in 
^eibelberg» ZTltt glüfjenfeen, begeifterten 2tugen 
fdfauten 6te jungen Stubenten auf Karl ^etn» 
vxdf von Karlsburg, ber toieber 3anb unb 
TXlüi^z trug unb siDtfdjen i^nen faf, jung tote 
fie, €tn 2tE?nen burdjsog ^e alle, toas btefe 
Hac^t für bzn bebeutete, ber ^eute im gellen 
Cageslidjt falt unb ftumm getoefen xvav. 

€ine le^te Had^t. 

Die Zriuftf fpielte, ^err Äüber ging mit 
einem ftra^Ienben £dcfjeln Ifxn unb Ijer, bas fic^ 
auf feinem ettpas vergrämten ©efic^t tounber« 
lic^ ausnahm, unb brauf en an bem ^ann ber 
Canbftraf e ftanben toieber rote früher bie jungen 
Surfdjen unb Dirnen ^ aus ber Hac^barfdjaft, bie 
lange bei Äübers feine ZlXuftf me^r gehört Ratten, 

Hun tourbe alles für ^errn Äüber triebet 
gut'» Sie toürben alle 5urüc!fommen, bie Stu» 
beuten, jeben Cag, je^t mel?r als je, €r toürbe 
eine Cafel am ^aufe anbringen laffen 5ur (Er» 
innerung an biefen Cag* mit bem Hamen fei» 
nes erlaudjten ©aftes. Unb bann — es u>ar 
gar nid^t aussubenfen, tpas alles* baraus fol* 
gen mugte ... ^ 

I. Burfd^en unb Dirnen, conntry lads and lassies: 
Burfdp has the double meaning o£ " Student" (see Intro« 
dnction, p. 25, 1. 15) and "country lad". Dirne is now 
not in good use exoept in the country, in poetry and for 
local oolor as here. 2. ^ut: sc. iperben. 3. €rinnerun^ 
an biefen Qüag : see p. 214, note 3. 4. was alles, whai- 
e-ver: see p. loi, note i. 
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,,£iebe KätljieP' 

Karl ^einrtdj ^atte ben 2trm um t^re Sdfnh 
ter gelegt unb lel^nte neben Vtiv im Schatten 
6er 5tt>et alten Cinben am Ufer, ^ern burc^ 
bie Büfdjc fa^ man ben bell erleuchteten (ßar* 
ten, in bem ^err Äüber, tro^bem feine (Safte 
nun fdjon* Stunben ^ier toaren', nodf immer* 
neue Campions auft^ängte« 

€s tpar tDol^l* nidjt me^r bie f leine, füfe 
Kathie ron einft — ein frember, irauriger, faft 
alter ^ug tpar in bas (ßefidjtdjen gefommen, 
aber Karl ^einridj unb bas ZTläbcfeen hielten 
ftc^ umfdjlungen, tp'te jtDei, bie fic^ noc^ ein* 
mal* gefunben fjabzu, um 2tbfc^ieb su nel^men 
für immer. 

Sie fprac^en nid?t t>iel, fte Ratten nie mel 
jufammen gefprodjen. 

Von ben stoei 3^bren ifatUn fte einanber 
roenig su ersä^len, audj bie ^ufunft ftreiften 
fie nur mit toenigen lüorten. VOas voav barüber 
grof * 5U reben?! 

Daf er ^od^seii ijalten toflrbe, balb fc^on', 
tjatte fie in ben ^zituriQ^n gelefen, bas perftanb 
ftc^ ja auc^ gan5 von felbft*. 

I. fd^on, for. 2. waren, had been: see note p. 187, 
note I. 3. nod? immer: see p. 221, note 4, and p. 95, 
note I. 4. ipol^l; to be sure. 5. nodp einmal : see Yoca- 
bolary einmal A. 6. tpas . . . grog, what was there of 
great importance, etc. 7. balb fci?on, very soon too. 
8. bas . • . felbfi, that too was quite a matter of course 
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„nnb bn, KatMe?« 

„3 9^V ^^^ (bfterretc^, Karl ^etns. ^^^^ 
^ranscl fd^reibt alle Vierteljahr**, i foll fom* 
men, er totll nun enblidj betraten.'' 

Stumm, tDortlos lel?nten fie aneinanber, nur 
MstDeilen flüflerte fie im Kuf : rrKarl ^einj'' 
unb leife gab er 5ur Tlniwott: „Hätiik,** 

^Ifvz fleinen (Erinnerungen taufdjten fie aus 
„XDeift bu noc^* bas...?" — »Denfft bu noa 
baran, als .♦.?'' — lauter belanglofe (Ereignifft. 
bie aber in biefer einen legten Stunbe vok ferne 
IDunber erfc^ienen aus einer ZTIardjenu^elt. 

„IDeift bu nodi* ben Cag, Karl ^eins, aU 
bu fortgingft?* 

n3a-- 

^Unb fagteft: ,3c^ fomme toieberl* Hun 
bift bu u?iebergefommen/ 

€r ^ielt fie auf feinem Sc^of unb tDiegt<^ 
fte leife, traummrloren* Das einsige, u>as er 
in ^eibelberg tpiebergefunben ^atte, bas einsig»- 
aus ber 3^9^^^5^^** 

^Kät^ieT'' 

.IDas?'' 

ftXDxv behalten* uns. 3<^ t)ergeffe bic^ nie 
unb bu mic^ nic^t* XDir fe^en uns nidjt toie- 
ber, aber toir rergeffen uns nidjt. 3^ t>ergeffc 
bic^ nie, Kätljie, nie, nie, niel'' 

I. ber: see p. 8i, note 3. 2. ade Ptertclja^r', evei^ 
qnarier, now and then. 3. IDeigt bu nodf? do yon stil 
remember? 4. bel)alten: see p. 54, note i. 
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Die ZlXufif brübert xvav länsft perftummt, ftc 
Ratten ntc^t barauf geachtet 

Der ©arten roar leer, bie Stubenten fort, 
bte beiben Ijatten es ntdjt bemerft. TXlaxx ^atte 
Karl ^etnrtdj* mit gutem Caft bzn 2tbf^ieb 
gefpart. 

(Einer ber Campions nac^ h^m anbern er* 
lofc^, aber unter ber (ßlasreranba faf ^err 
Äüber neben 5U)ei lütnblic^tern ' als treuer 
XDdrter» Unb ber Hec!ar raufdjte. 

Stunbe um Stunbe* cerrann. Bis ber erftc 
^a^n fräl?te unb bie grauen JlTorgeufd^atten 
über ben ^luf glitten. 

^anb in ^anb gingen jte aus bem ©arten 
auf bte einfame Canbftrafe*. 

Hoc^ ^unbert Sdjritte geleitete Kathie ifjn 
über b<in IDegtPeifer fjinaus, bis bort, u?o bie 
erften (ßärten ber Stabt beginnen. 

Da blieben fte fte^en unb umarmten fic^ 
5um legten IHale. 

nKätljie —** 

nKarl f^cins — " 

Vinb nod} einmar roanbte er jlc^- e^e er um 
bie lüegbiegung ging. Da \tanb Kathie an 

I. Karl Qeinrid?: dative with fparcn. 2. lDtnbIt(^t: 
this is a candle in a sort of case which protects it from 
the wind. 3. Stunbe um Stunbe: see p. 205, note 5. 
4. £anbjlrage: see p. 44, note 4. 5. nod? einmal: see 
Vocabulary einmal A, and c£. p. 239, note 6. 




%a ftant ^fit^ie Ott einen fbaum geU^nt, bie tltme fc^Iaff 
l)eta&^änoenb. 



875 
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einen Baum* gelernt \ bte 2trmc fc^Iaff ^crab» 
^ängenö. (Er fonnte i^r (ßeftc^t nic^t mc^r 
erfennen, fte betpegte fic^ ntc^t, fte fjob feine 
^anb. 

€s u>ar Sonntagmorgen. 

I. Baum : see p. 44, note 4. 2. ^eleljnt : see p. 49^ 
noie 6 
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EXPLANATIONS 



Inasmuch as Karl Heinrich will usually be read by 
beginners, this vocabulary is intended to contain all the 
words used in the text except some of the most common 
grammatical forms. 

After each noim ordinarily only the plural is given. 
A dash ( — ) shows that the plural is like the singular; ir) that 
the root vowel has the umlaut ; (^, *cr) that the stem has 
the umlaut and these endings. 

Verbs are indicated as such only by the abbreviations 
/r., irUr, or refl. In the^ case of strong verbs merely the 
ablaut has been shown, biegen (5, 5), unless there is at the 
same time a change, reduplication or Omission of consonant 
in one of the principal parts; for the sake of dearness, the 
füll forms have beei> given in these latter cases, and also 
in the case of anomalous weak verbs. The other parts o£ 
Speech are indicated by the usual abbreviations. Since every 
adjective may be usied as a Substantive, only such Substantive 
adjectives as present some peculiarity in form or meaning 
are listed in the vocabulary. Infinitives and participles are 
treated in like manner. As every adjective in German may 
also be used as an adverb, adverbs are not specially listed 
if they differ from the adjectival meaning only by the addition 
of the Suffix 'ly. 

In defining the words, care has been taken to give the 
Student only such help as he might obtain from a Standard 
dictionary, in other words, no attempt has been made to 
help him unnecessarily to the meaning of a word used in an 
unusual sense in the text. Where it has seemed to be re- 
quired, extra assistance has been given in the notes. 

The pronunciation of all words in the vocabulary has 
been marked according to the Standard of the educated 
classes of Berlin. In Germany itself this Standard is Coming 
to be rather generally recognized as authoritative, and it is 
the one adopted by the newer dictionaries. The length of 
all long vowels has been marked, and all foreign words and 
words of exceptional pronunciation have been given in 
parentheses in German equivalents, (Jour {pron, ÄflrJ. The e 
of ber has been marked long in the prefixed article and 
elsewhere, leaving the teacher to explain that when these 
words are unstressed the vowel in question difFers but slightly 
from the short e. 
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ab'gcnommcn, />. p, of cib'^ 

% nel^men. 

ab'gcrüfcn, p. p, of oib'^ 

(äf, adv, and sep. pref., off, rufen. 

away, down, from, de-; ab'gcfd^madt, adj., tasteless, 

ftrötnob', down stream; absurd. 

auf itnb ob, up and down, ob'gcfel^cn bon, not to men- 

oib'hxtä^tn (ä, o), tr. and tion, without regard to. 

intr., break off. ab'gcfpcmnt, adj., unnerved, 

ob'bürften, tr., brush off, fatigued. 

brush. bie ^Ib'gcfpanntl^ctt, exhaus- 

bcr ^'bcnb (-C), evening. tion, depression. 

ä'bcnb§, in the evening. ab'gcfticgcn, p, p. of ob'ftci^ 

bcr S'bcnbfd^tmtner, gloam- gen. 

ing, twilight. ob'geftod^cn, />. />. of ob's» 

bie S'benbfonne, evening fted^en. 

sunlight. • ob'gelniefen, p, p. of otb'toeU 

ä'ber, conj., but, however, fen. 

nevertheless, anyway, ob'gegtrMt, adj., compassed, 

yet; interj., why! formal, narrow. 

ob'fö^rcn (ü, ä), intr,, ob'geaögen, adj., drawn off, 

{aux., fein), start, set removed. 

out. i>a^ Slbttitrien'tenegämen 

bie Wfäl^rt (-en), de- (...tna), {pron., i = U), 

parture. final examination. 

ab'geben (5, c), tr,, de- ob'faufen, tr., buy from. 

liver. ber OT'flatfd^, impression, 

ob'gefö^ren, p, p. of äb'fä^^ repetition. 

ren. ber §lb1auf (""e), running 

ob'gegeben, p. p. of ab'geben. down or off ; expiration, 

ab'genetgt, adj., averse to. issue, result. 
279 
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ab'mad)cn, tr. and intr,, 
separate, settle. 

ob'ncl^mcn (näl^m, ö^nom^ 
mcn), tr. and intr., take 
off, diminish. 

ab'qualcn, tr., tease; refl., 
drudge; fid^ mit cfhxiS 
ab'qualcn, to puzzle over. 

btc SÜb'rcifc(n), departure. 

ab'rctfen, intr.,(aux., fein), 
depart, set out. [off. 

ob'rüfcn (tc, ü), /r., call 

bcr Slb'fd^tcb (-c), depar- 
ture, leave-taking. 

ab'fd^üttcln, /r., shake off. 

ab'fid^tSlög, ad;., uninten- 
tional, purposeless. 

abfolüf , ad/., absolute, posi- 
tive. 

abforbic'ren, tr., absorb. 

bic Hb'fponnunö (-en), re- 
laxation, exhaustion, de- 
pression. 

ab'fpcrrcn, /r., shut off, se- 
clude, confine. 

äb'^ieä)m (ä, o), tr., bring 
down by a thrust, "lay 
out" (student slang). 

ab'ftctgcn (te, ie), intr., 
(aux., fein), descend; im 
$otcr ab'ftcigcn, to put 
up. 

ob'lned^fcrnb, adj., alternat- 
ing. 

ob'lDcifen (InieS, QCtüie^en) , 
tr., refuse admittance to, 
reject, dismiss. 



ob'toinfcn, intr., beckon, call 

somebody off by beckon- 

ing; einem ©olbä'ten ab'^ 

hjinfen, beckon to a sold- 

ier not to salute. 
bcr Slccenf (-e), (pron., aU 

genf), accent. 
bic Hcquifitiön' (-en), ac- 

quisition. 
bic Hd^'fel (-n), {pron,, cX^ 

fei), forepart of the 

Shoulder, Shoulder ; bic 

Sld^'feln 3U(f'en, to shrug 

the Shoulders. 
't^oSt STd^'fcIauden, shrug (o£ 

Shoulders). 
a^i, num. adj., eight. 
bie %6)i, attention, care, 

heed; a6^i ge'ben, to lock 

out for, to take care, to 

be careful. 
od^'ten, intr., pay attention, 

consider, think, judge. 
ad^flöS, adj., careless, in- 

attentive. 
ad^f ael^n, num. adj., eigh- 

teen. 
öcl&^Siö' wttw. adj., eighty. 
0>a^) Slbicu' {pron. as in 

French), good-by, fare- 

well. 
bcr Slbiutanf (-en), ad- 

jutant. 
bieSlffai'rc (-n), (<ii = a), 

affair, matter, 
bic fil^nlid^Icit, similarity. 
boS Sil^'nen, presentiment 
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bie Sl^n'frmt, ancestress, 
mother of a race. 

btc öl^'nunö (-en), idea, 
foreboding. 

a!ttö', active. 

aVhetn, adj., foolish, ab- 
surd. 

bcr SSl'lo^oi, alcohol. 

äü, adj. and indef, pron., 
every, each, whole, alto- 
gether; pl., all the peo- 
ple, everybody ; öör aV^ 
lern, first of all, above. 

allein', adj., alone; adv., 
only; conj., but. 

aH'cmäl, adv., always, at 
all (any) times; ein für 
aH'emäl, once for all. 

aUentl^oI'ben, adv., every- 
where. 

aUererff, adj., first of all; 
3U aUererff, first and 
foremost. 

allerl^anb, adj., of all sorts, 
all sorts of. 

aüerl^od^ff, adj., supreme, 
sovereign ; auf § aUerl^od^^ 
fte, to the very last de- 
gree, 

allerlei, adj., of all sorts. 

aUerfd^nff , adj., finest of 
all. 

atterfon'ntöft, adj., sunniest 
of all. 

ber OTcrh)cIt§'bebtente(-n), 
everybody's servant, com- 
mon servant 



aUertoc'ntgft, adj., (adv., 

am aKertoc'nigften), least 

of all. 
aKöemetn', universal ; im 

^Egemei'nen, in general. 
ddma^'liä), adj., gradual ; 

adv., little by little. 
bie OT'taöSftimmunö (-tn), 

commonplace feeling. 
bcr Slll'trofter,common com- 

forter. 
aII'3U, adv., far too, too 

much. 
aU, conj., when, as, if, 

than, but. 
al'fö, conj., therefore, then, 

consequently, etc. 
alt, adj., old. 
bcr ^rtän (-t), platform, 

balcony. 
ba^ Sirter, age, old age. 
al'tem, intr., (aux., l^ä'ben 

and fein), to grow old; to 

decline. 
aXf möbifd^, adj., oldfashion- 

ed, primitive, 
am, contraction for an bein. 
ba^ Slmt (""er), office. 
amüfanf, adj., amusing. 
amüfie'ren, refl., to enjoy 

one's seif, 
an, Prep, and sep. pref., on, 

at, by, near, along, 

against; in, of. 
ber Sln'bli(l(-e), look, sight, 

glimpse. 
an'blidfen, tr., look, glancc 
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at; ftorr an'bIt(fcn,to gaze intr., (aux., fein), to be- 

at. gin, take root; ]fr.,concern. 

an'blifecn, tr., gleam at, flash an'öcfommcn, />. />. o/ ait'^ 

ät. fommcn. 

on'bringen (brad^'tc, gc^ an'gcmcffcn, oJ/., suitable, 

brad^t), tr., place, put up; apt- 

on'brinöen laffcn, have an'gcnel^m, örf;., pleasant, 

put up (sign). agreeable. 

an'bädjtig, adj., devout. an'öfnommcn, />. p. of an'^ 

an'bcr, ad;., other, diflferent, nehmen. 

second. an'öcraten, p. p. of an. 

an'bcrn, tr. and refl, to al- f^^^"* . . . / 

ter, change; e§ läfet ft(^ «ngenifen, ^ ^ of an. 

nt(^t änbern, it can't be ,fJ^ „ . ^ ^ ' 

helped. an'fleWoffen, ^ /.. of on » 

an'bcrS, örfz^., otherwise, ','t^^^ /. /. ^/ «„'. 

, an gcfcgcn, p. p. of an . 

^^^^- fcBen. 

an'ber^alb, n«m. arf/., one ^„.^efel^en, adu important, 

^"^ ^ ^^^*- distinguished. 

anctnan'ber, adz;., together. ^n'^eftod^cn, /». /». öf an', 

an'fäl^rcn ("ü, ö), /r., drive fted^cn. 

against; address harshly, an'geftöfeen, p, p, of an'^ 

snub Itöfecn. 

ber Srn'fanöC''e), beginning. an'geftrtd^cn, arf/., under- 

an'fongen (i, a), fr., begin. lined. 

an'gebrad^t, p. p: of an'brin. an'gctrctcn, p. p. of an'. 

gen. treten, 

an'gefäl^ren, p, p. of an':* an'getroffen, p. p. of an'. 

fäl^ren. treffen, 

an'gefangen, p. p. of an'fi an'getour3elt, adj'., rooted; 

fangen. tüte an'getourgelt, as if 

an'gefüKt, adj.,filled,crowd- rooted to the ground. 

ed. an'gegögen, p. p. of an', 

an'gegangen, />. p. of an'^ 3tel5en. 

ge^en. bie Slngft C^e), anxiety, 

an'ge^en ("ging, gegangen), terror. 
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ongftlicl^, adj., uneasy, 

alarmed. 
angfföoH, adj., anxious, 

frightened, painful. 
an'pbcn (l^aftc, ^t^dbi), 

tr., have on; wear. 
anl^Srcn, tr., listen to, hear. 
an'fictbcn, tr. and refl, to 

dress. 
an'fnurrcn, tr., growl at. 
an'fommcn (läxa, gcfom* 

mcn), intr.,(aux., fein), 

to arrive. 
anlangen, intr.,{aux., fein), 

arrive at; /r., concern. 
ber Stn'Iafe (*ffe), occasion. 
haS anliegen ( — ), re- 

questi Petition, 
on'mäfeenb, adj., arrogant, 

presumptuous. 
on'ncl^men (näl^m, genom^ 

men), tr., take on; ac- 

cept. 
bie SIn'orbnung (-en), Or- 
der, disposal, arrange- 

ment. 
an' täten (ic, ä), tr., coun- 

sel, recommend. 
an'rüfen (ie, ü), tr., call 

on, implore; appeal to. 
ans, contraction of an 

ba^. 
on'fd^auen, tr., look at, con- 

sider. 
bie STn'fd^auung (-en), view, 

Intuition, opinion. 



anWicfeen, refl., (fä^Iofe, 

gefd^Ioffen), join; attach 

one's seif to. 
an'fcl^en (ä, i), tr., look 

(at, over). 
ba^ Sltt'fcl^en, sight, appcar- 

ance; öon Sln'fel^en, by 

sight. 
an'fe^en, tr., (put, set) on; 

mix, fix. 
bie Sln'fpräd^e (-n), speech, 

address, 
an'ftänbig, adj., decent, be- 

coming. 
an'ftarren, tr., stare at. 
an'fted^en (ä, o), tr., tap 

a barrel; an'geftod^en, on 

tap. 
an'ftedfen, tr., light (fire, 

light). 
an'ftöfeen (ie, ö), tr., touch 

(glasses). 
an'ftrengenb, adj., fatiguing. 
bie Sln'ftrengung (-en), ex- 

ertion, effort. 
an'treffen ("traf, getroffen), 

tr., meet, find, 
an'trcten (ä, e), tr., ap- 

proach; ci'ne SRei'fe an'* 

treten, to begin a jour- 

ney. 
ber ^n'trittSlommerS (-e), 

inaugural assembly (of 

German students* club). 
bie Slnt'toort (-en), ans wer. 
anf tüorten, tr., answer. 



284 



VOCABULARY 



btc §ln'hjanblung X-^n), ac- 

cess, attack. 
ber SCn'toartcr ( — ), candi- 

date, expectant. 
an'hJcfcnb, adj., present. 
bie Sln'tücfcnl^cit, presence. 
btc Stn'aöl^If number, multi- 

tude. 
on'atel^cn (m* Ö^Sößcn), 

tr., draw on, attract; 

r^//., dress one's seif, 
bcr Sln'aug (Pi, Srn'aügc), 

suit (of clothes). 
an'aünbcn, /r., kindle. 
opö'tl^ifd^, arf/., impassible, 

apathetic. 
bcr Sr))'fcl r)/ apple. 
apopUVtx\ä), adj., apoplectic. 
appovtWven, tr., fetch and 

carry, 
bcr ^püV, April, 
btc ?H)rirfonnc, April sun. 
bcr ^r'bcitcr ( — ), work- 

man. 
bcr SCr'bcttSttfd^ (-c), work- 

ing desk, work-bench. 
btc Slr^bctt f-cn), work; 

disserlation. 
ar'bcttcn, intr., work. 
ba§ ^r'bcitSaiinwicr ( — ), 

working room; study, 
arg, adj., bad, wicked, mis- 

chievous; ha^ ift 3Ü arg, 

that's going too far. 
är'gcrlid^, adj., angry,vexed. 
är'gcrn, tr., vex; refl., be 
«nur flrf/.^ poor. [vexed. 



bcr Slrm (-c), the arm. 
bog Hrm'banb (""er), brace^ 

let. 
orm'fcltg, adj., needy, miser- 
able, "seedy." 
ha^ Slrrcmgcmcnf ^ (-§), 

(pron. as in French), ar- 

rangement. 
orrongtc'rcn, tr., (pron. an 

nasal), ar ränge, 
btc Ort (-cn), species, kind, 

sort. 
ör'tig, courteous, good. 
bcr Strat ("c), doctor. 
bic Slf d^'c, ashes; (student 

slang)y "tin" (money). 
äfe, pret. of cffcn. 
bcr Slffiftcnf (-cn), assis- 

tant. 
bic §lfftftcna'# assistance, 

presence. 
bcr SCffiftcna'orat C^t), as- 

sistant physician. 
ha^ %\i^'xaa, asthma. 
ha^ SCf^r (-e), place of re- 

fuge. 
ä'tcmloS, ad/., breathless, 

out of breath. ^ 
bcr Ö'tcm3ug(-3ugc), breath. 
äfmcn, inir., breath. 
boS Sf tncn, breathing. 
\ia^ Srttcntäf r-e), ipre- 

meditated) attempt on 

one's life. 
aud^, adv. and conj., also, 

indeed» too, besides. 
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btc §lubicn3' (-cn), aud- up, deliver, post (a let- 

ience, interview. ter), send (telegram). 

auf, adv. and sep. pref., on, aufgefäl^ren, p. p. of auf^ 

up, upon, in, into; open; fäl^rcn. 

Prep., on, upon, at; to- aufgefallen, p, p, of auf^ 

wards, against; auf unb fallen. 

ab, up and down. auf öegangen, p, p, of auf* 

aufatmen, intr., breathe gelten. 

hard, * draw a deep aufgegeben, />. /». of auf* 

breath. geben, 

aufbelüöl^ren, tr., preserve, auf gel^angen, p. p, of auf* 

keep. l^öngen. 

aufbüken, intr,, flash, flare aufgel^ängt, adj., hung up. 

up. aufgellen (ging, gegangen), 

aufbügeln, tr., iron, press. intr., (aux., fein), to go 

ber Slufentl^alt (-e), stay, up, rise, open. 

stop, residence. aufgel^öben, adj., abolished; 

auferlegen, tr., impose on, taken care of. 

inflict. aufgenommen, p. p. of auf* 

auf fällten (ü, 5), intr,, nel^men. 

Start up; tr., Äanö'nen aufgeregt, adj., excited. 

aufföl^ren, park cannon. auf geriffen, p, p. of auf* 

auffallen (fiel, gefallen), reiften. 

intr., {aux., fein), aston- auf gefd^rieben, /»./>. 0/ auf * 

ish, attract attention. fd^reiben. 

auffällig, adj., remarkable, auf geftanben, p. p. of auf* 

striking. ftel^en. 

auf f äffen, tr., perceive,com- aufgeftiegen, p. p. of auf* 

prehend. fteigen. 

aufforbem, /r., summon. auf geftü^t, adj., supported. 

bie Slufforberung (-en), aufl^ängen (l^ing, ge^an* 

summons, challenge. gen), tr., hang up, sus- 

bic Slufgäbe (-n), problem, pend. 

lesson. aufmerifam, adj., atten- 

bcr Stuf gong ('e), ascent, tive; je'manb auf eftxHxS 

flight of Steps. aufmerifam mad^'en, call 

aufgeben, tr,, (ä, e), give one*s attention to. 
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bic S(ufmcrlfam!ctt (-cn), 
attention. 

aufncl^mcn (näf^m, gcnom* 
mtn), tr., take up, receive. 

auf ))affcn, intr,, pay atten- 
tion, watch. 

bcr Stuf paffer ( — ), over- 
seer, spy. 

aufraffen, tr., rake, snatch 
up; bic Leiber aufraf* 
fen, lift one's skirts; fid^ 
hJte'ber aufraffen, pluck 
up courage, take heart. 

aufredet, adj., upright, 
erect. 

bte Aufregung (-en), ex- 
citemcnt. 

aufreihen (rife, gertffen), 
tr., open, burst open, rip 
up. 

aufrichten, refl., get up. 

aufrichtig, adj., upright, 
genuine. 

aufrütteln, tr., shake up, 
rouse. 

aufs, contraction for auf 

auffd^neHen, intr., start up 
with a jerk. 

ber Sruffd^nitt (-e), cut, 
slash; falter STuffd^nitt, 
sliced cold meat and sau- 
sage. 

auffd^reiBcn (ie, ie), tr., to 
write, note, set down; re- 
cord. 

auf fd^reien, cry out. 



bie STuffd^rift (-en), ad- 
dress, label. 
auffeilen (ä, e), intr., look 

up. 
auffegen, tr., put on (hat, 

etc.). 
auff))annen, tr., stretch, 

spread; ei'nen SIe'gem 

fd^imt auff|?anncn, open 

an umbrella. 
aufftanU)fcn, intr., stamp 

one's feet. 
aufftel^en (ftanb, geftan* 

hen), intr., (aux., fein), 

get up. 
ouffteigen (ie, ie), intr., 

(aux., fein), mount, as- 

cend. 
auffteHen, refl., stand up, 
• form in line. 
aufftobem, tr., rouse, hunt 

up. 
auffüd^en, tr., search for, 

look up. 
auftaud^en, intr., (aux., 

fein), rise, come in sight, 

tum up. 
auftauen, intr. and tr., 

thaw out. 
ber Sruftrag (pL, SCuf^ 

trage), commission, Or- 
der, errand. 
haS Sluftrcten, appearance, 

bearing. 
auf toad^en, intr., wake up. 
auf ItJormen, tr., warm, over, 

rake up. 



VOCABULARV 



287 



Die STuftoartunö (-en), 

waiting, serving ; Stuf* 

txHxrtung mad^'cn, wait, 

call, 
ouftoirbcln, tr., roll up; 

(Btavib auf toirbcin, raise 

du st, create a Sensation. 
ha^ ^lu'gc (-n), eye. 
bcr ^u'öenblirf (-c), mo- 

ment. 
tuöenblid'lid^, adv., mo- 

mentarily, at the present 

moment. 
^er Slu'öenbcdel ( — ), eye- 

lid. 
•Hig, Prep, and sep. pref., 

out of, from. 
')tc SluS'bilbuuö (-cn), de- 

velopment, training. 
bic SluS'bcl^nunö (-en), ex- 

tension, expansion, ex- 

tent, dimension. 
auS'bcnfcn 0>aä)'it, . gc* 

ha^t), tr,, think out, 

plan, 
bcr SluS'brud ("c), expres- 

sion. 
ouSctnan'bcr, adv. and sep. 

pref., separately, asunder, 

apart. 
bic StuSctnan'bcrfcfeung 

(-cn), detailed Statement, 

explanation. 
auS'frägcn, tr., question 

closely, "pump". 
ouS'fül^rcn, lead out, carry 

out. 



bie SluS'fül^runö (-en), Per- 
formance, execution. 
aug'füKen, tr., to fill (up, 

out), to stuflF, plug up. 
bcr SluS'ööHÖ ("c)' end, is- 

sue, result, outlet. 
av^'Qcba^t, p. p. of au3'*» 

beulen. 
auS'gcl^altcn,. p. p. of auS'^ 

Italien. 
auS'öcflunöcn, p. p. of avS>'^ 

flingcn. 
aug'öcnommcn, p. p, of 

aug'nel^mcn, and prep., 

except. 
auS'öcrcd^nct, adj., calcu- 

lated. 
auS'öcfd^ntttcn, adj\, cut 

out ; tief auS'öcMnittcn, 

low cut (waistcoat). 
auS'öcfel^en, p. p. of aui'* 

feigen. 
auS'öcfticöcn, p. p. of au5'* 

fteigen. 
auS'öChJid^cn, p. p. of ouS'* 

lücid^cn. 
au^'öcgcid^nct, adj., dis- 

tinguished, excellent. 
auS'gcaööcn, p. p. of qu9>'0 

auS'l^alten (ic, a), tr,, hold 

out, endure. 
auS'l^arrcn, intr., hold out; 

im Un'glürf auS'l^arrcn, 

bear up under misfortune. 
auS'flingcn (a, u), intr., die 

away, (sounds). 



288 



VOCABULARY 



ou&la^en, tr., laugh at, 

make fun of. 
auS'Iöfd^cn, tr., extinguish. 
au^'mälcn, tr., illuminate ; 

color, amplify; fid^ cftoaS 

auS'mälcn, to picture to 

one*s seif, 
cmg'ncl^mcn (xiä^m, öcnom^ 

mcn), /r.,take out,except; 

fid^ auS'ncl^mcn, appear. 
auS'röud^crn, tr., smoke out. 
auS'rcbcn, intr., finish what 

one has to say; tr., utter, 

dissuade. 
auS'rül^cn, r^//., rest, rc- 

pose. 
btc HuS'fägc (-n), asser- 

tion, declaration. 
auS'fcl&aucn, »»/r., to look 

out; (familiär for auS'fcsf 

l^cn), to appear. 
auSfd^Iicfe'Iid^, exclusive. 
auS'f^^cn (ä, c), »n/r., look, 

appear. 
au'fecn, arfv., out, without; 

on the outside, out of 

doors, abroad, 
au'fecr, Prep, with dat., out 

of. 
äu'fecr, arf/., outer, exterior. 
\>a^ ftu'fecre, exterior, out- 
side; im öu'fecrn, in his 

external appearance. 
au'fecrl^ctlB, orfv. anrf prep., 

on the outside, out of. 
aufecror'bcntltd^, adj., ex- 

traordinary. 



bie SluS'ftd^ (-en), vicw, 

prospect. 
^btc aurftattunö (-cn), 
dower, fumiture. 

\ia^ SCuS'ftctgcn ( — ), de- 
barkation, landing. 

auS'fteigcn ('ic, ic), »n/r., 
(a«;r., .fein), get out, 
alight. 

aug'ftrecfcn, /r., stretch out. 

auS'ftromcn, t»/r., stream 
forth, issue; tr., send 
forth. 

cmS'taufd^cn, tr., exchange, 
interchange. 

auS'ubcn, tr., practise, ex- 
ercise. 

ouS'toeid^cn (toid^r ö^toi* 
d^cn), tn/r., make way 
for, Step aside, avoid; 
auS'toctd^cnb cmftoortcn, 
make an evasive answer. 

auS'locnbig, adj., outer, ex- 
terior ; ouS'tocnbig Icr'» 
ncn, learn by heart. 

cmS'atcl^cn (m» ö^aögcn), 
pull out, take off (cloth* 
ing), go forth, remove. 



bie SBadf'c (-n), check, 
bcr SöadC'ftfd^ (-c), boarding 

school miss. 
bä'bifd^, adj., pertaining to 

Baden. 
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bic ©agotcric (-n), trifle. 
btc ^äf^n (-tn), path, rail- 

way. 
bcr ©äl^nl^öf (*c), railway 

Station, 
bcr iöälön'lööf Sbörftcl^cr (— ) , 

Station master. 
^cr 93ä]5n'ftcig (-e), plat- 

form. 
balb, arft/., soon ; balb . . . 

balb, now . . . now. 
bcr 95arfen(— ), beam. 
bcr Söallon' (-§), (in prose, 

pron. as in French), bal- 

cony. 
bcr ©oH (*c), ball; dance. 
baHcn, tr., ball; btc gauft 

ballen, clench the fist. 
btc 93alufträ'bc (-n), balu- 

strade. 
haS ©anb (-c), bond, fet- 
ter. 
boS SJonb (*er), ribbon, 

bandage. 
bcr S3anb ("e), volume, 

book. 
banb, pret. of bin'bcn. 
bcr 93ann, ban, spell. 
ban'ncn, tr., banish; con- 

jure up. 
bic SBoracfc (-n), hut, 

shanty. 
barfd^, adj., harsh, gruff. 
bat, pret. of biftcn. 
baS 93attfftüd5, (-e), cam- 

bric. 



bau'cn, tr., build; raise, 

cultivate. 
bau'mcin, intr., hang, dan- 

gle. 
bcr 93aum /"c), trec. 
bcab'fid^tigcn, tr., purpose, 

contemplate. 
hea^'ten, tr., consider, no- 

tice. 
bcr SBcam'tc (-n), official. 
bcan'fptudC)cn, tr., claim ; 

bcn ®ctft bcon'fprud^cur 

occupy the mind. 
btc 93canftDortunö (-cn), 

answering, reply. 
hehau'evn, tr., pity, regret. 
bcbcu'tcn, tr., mean, imply. 
bic S3cbcu'tun0 i-tn), 

meaning. 
bcr Schien' tt (-n), servant. 
bic SBcbic'nung, service. 
haS SBcbürfniS (...ffc), 

need, necessity. 
bcbrüdC'cn, tr., oppress, tor- 

ment. 
bcbrüdt', adj., oppressed, 

down cast, vexed. 
baS ©ccfftcal (pron., bxY^ 

ftcf), beefsteak. 
becnbcn, tr., finish, end. 
bcfang'cn, adj., embar- 

rassed. 
bic S3cfang'cnl^cit, prcjudice, 

embarrassment. 
bcr SBcfcl^r (-C), command; 

3U 93cfcl^r ftcl^cn, bc at 

one's disposal. 
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bic SBcgru'feuttö (-en). 

greeting, salute. 
ha^ S3cp'öcn, delight, com- 

fort. 
btfiäQ'li^, adj., comfortable. 
bcl^al'tcn (xt, a), tr., keep. 
bcl^on'beln, tr., handle, 
bcl^anb'fc^ül^t, adj,, glovcd. 
bcl^aujj'tcn, tr,, maintain, as- 

sert. 
bcl^crr'fd^cn, tr,, rule, be 

master of. 
bcl^tclf , />r^/. of hti^aVitn. 
bei, /»r^/». wt7Ä (/a^, at, with, 

to, on. 



bcf eitlen (5, 5), tr., ordcr, 

command. 
bcför'bem, /r., transport, 

forward, .despatch. 
bcfreif, adj., freed, re- 

leased. 
bcöanö'en, /». />. o/ bcöcH^en. 
bcßaniir pre^ o/ bcgin'ncn. 
bcgcö'ncn, intr. with dat., 

meet. 
bcgel^en (beging', begong'^ 

en), celebrate, commit. 
begei'ftert, inspircd, ani- 

mated. 
bte ©egei'fterung (-en), in- bei'bel^alten (ie, a), tr„ 



spiration, enthusiasm. 
beging', pret, of begcl^en. 
begin'nen (a, o), tr., com- 

mence. 
beglei'ten, tr., accompany. 
ber ©eglei'ter ( — ), com- 

panion. 
begon'nen, p, p, of begin'«» 

nen. 
begrä'ben (ü, a), tr., bury. 
begret'fen (begriff, bcgrif ss 
fcn), tr, and intr., under- 
stand. 



keep, retain. 
bei'be, adj., both, thc two. 
bei'gemeffen, p, p, of bei'** 

meffcn. 
beim, contraction of bei 

hem. 
bei'meffen (möfe, gemeffen), 

tr., attribute. 
ha9 S3ein (-e), leg. 
bei'pflid^ten, intr., assent to. 
beifam'men, adv., together; 

btd^t beifam'men, close 

together. 



begreif lid^, adj., compre- ha^ SBei'fpiel (-e), example; 



hensible. 
ber SJegriff (-e), concep- 

tion, notion. 
ö^Ötiff/ pret. of begrei'fen. 



3um 93ei'fptel, for exam- 
ple. 
bei'feen (bife, gebiffen), fr. 
and intr., bite. 



begriffen, p. p. of begrei'* bei'tüöl^ncn, intr., be present 

fen. at. 

begrub', pret. of begrä'ben. bejäl^rf , adj., aged. 
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belöm', pret of bcfom'mcn. 
bcfonnt', familiär, well- 

known. 
beflom'mcn, adj., oppressed, 

uneasy. 
bclom'mcn (bcläm, befom'^ 

mcn), tr., get, receive. 
belanß'IöS, adj., unimpor- 

tant. 
fcclc'bcnb adj,, animating. 
belcl^'rcn, tr., inform, ad- 

vise ; ftd^ belel^'rcn laf fcn, 

take advice. 
bclcud^'tcn, tr., illuminate, 

light up. 
beltc'ben, intr. {with dat.), 

please. 
htlcifi'nen, tr., reward ; 

fd^Ied^t bclö^nf, ill-re- 

quited. 
bcmcr'fcn, /r., notice, re- 

mark. 
hemxLt'tetn tr., mother ; ci'nc 

jung'e S)ä'mc bcmut'tcm, 

chaperon a young lady. 
bcnad[)'rid[)ttgcn, tr., inform, 
bcnäl^m', />r^/. 0/ bcncl^'mcn, 
bcnei^'men (bcnäl^wi'' be^ 

nom'mcn), refl., behave. 
bcnet'bcn /r., envy. 
bcnöö'Itfd^, Bengalese; bcn* 

gä'Iifd^c glam'mcn, Ben- 

gal (blue) lights. 
benom'men, p. p. of bencl^'s= 

mcn. 
bcnufe'cn, /r., make use of. 
bcöb'ad^ten, /r., observc. 



bequem, arf/., lazy; comfort- 

able. 
hie 93equem'Ii(^!elt i-en), 

com fort, 
bercd^'net, adj., calculated. 
ber 93ereid^' (-e), reach, 

ränge, domai*. 
bereit', adj., ready, pre- 

pared. 
bereits', adv., already. 
bereu'en, tr., rue, be sorry 

for. 
ber 93er ö (-e), mountain. 
bergab', adv., downhill. 
bergauf, adv., uphill. 
ber 93erg'§öng Ct), the 

mountain slope. 
bic Söerg'Iel^ne (-n), hill- 

*side, mountain slope. 
berid^'ten, tr., inform, re- 

port. 
berief, pret. of berü'fen. 
ber Jöcrüf (-e), calling, 

vocation. 
berü'fen (berief, berü'fen), 

tr., to call, summon. 
bcrül^igenb, adj., calming. 
berü'l^tgen, refl., become 

quiet; tr., quiet. 
berül^'ren, tr., touch, handle, 
befd^äftigt, adj., busy, oc- 

cupied. 
ber ä3efd^eib' (-e), Informa- 
tion, decision ; Söefd^etb' 

ge'ben, to inform. 
bcfd)Ct'ben, adj., modest. 
ber Söcfd^lag' (pL, ^t* 
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fd^Ia'öc), seizure, arrest; 

in 93cfd^Iag' ncl^'mcn, to 

arrest, secure. 
befd^mufe'cn, tr., soil. 
befd^nüf'feln, tr., smell of, 

sniff at. 
bcfd^ränfcn, tr., limit; be* 

fd^ränff , limited, nar- 

row. ^ 

befd^too'rcn (ö, ö), tr., 

swear to; conjure up. 
bcftc'gcn, /r., conquer, over- 

come. 
btc 93cftn'nun0, reflection, 

consciousness. 
hex Söefife' (-e), possession. 
befon'ber, adj., particular, 

peculiar. 
bcfon'bcrS, particularly. ' 
befor'gen, tr., apprehend ; 

take care of. 
bcf))ri|'cn, tr., sprinkle; mit 

©d^mufe bcfpri^'en, be- 

spatter with dirt. 
beffer, comp, of gut. 
bcft, superl. of gut. 
bcftcmb', pret. of beftc'l^en. 
bcftan'bcn, p. p. of bcftel^en. 
bcftän'big, adj., incessant ; 

(bom SBcftcr), settled. 
hie 93eftat'tung ( -en ) , 

burial. 
ba^ 93cft'c, the best, 
bcfte'l^cn (bcftanb', bcftan'^ 

bcn), pass (an examina- 

tion). 
bcftcl'lcn, /r., Order. 



beftlmmt', adj., decided, de- 

termined, definite. 
beftrcu'en, tr., sprinkle, 

strew. 
bcftür5t', adj., dismayed ; 

ein beftüra'teS ©efid^f, a 

long face, 
bcr SöcfödS)' (-e), visit. 
befü'd^cn, tr., visit. 
ber iöefü'd^er ( — ), visitor. 
betäubt', adj., dazed, numb- 

ed. 
beteiligen, refi, take part 

in. 
betcu'cm, tr., assert. 
bctradf)'tcn, tr., contemplate, 

view. 
betraf, pret. of betrc'tcn. 
betreffen (betraf, betrof*« 

fen), tr., concern; toaS 

mid^ betriff f, so far as I 

am concerned. 
bctreffcnb, conceming. 
betrc'ten (ä, c), tr., step 

upon, enter upon (ca- 

reer). » 

betroffen, p. p. of betreffen, 
betru'gcn (betrog', betrö'* 

gen), tr., cheat, deceive. 
t>a^ Söett (-en), bed. 
beu'gen, refl., bow. 
beur'teilen, tr., judge, criti- 

cize. 
bebör'munben, tr., place un- 

der a guardian. 
ba^ 93ebör'munbettoerben, 

tutelage. 
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betoä^'xen, tr,, keep, pre- 

serve; bctoäl^'rel God for- 

bid. 
ht\0(m\>i', adj., conditioned, 

circumstanced. 
bctoc'öen, refl, move. 
bctDc'öen, tr., move. 
bic 93etDc'öunö (-tn), mo- 

tion; fid^ in Söctoe'gung 

fc^'cn, Start, get in mo- 

tion. 
bch)c'önngSlö§, ad/., motion- 

less. 
bctoci'fen (beh)ic§', bctoic'* 

fcn), /r., show, to prove. 
betoiH'fommnen, fr.,welcome. 
betoun'bcm, tr., admire. 
\ia^ Söch)ufef fein, conscious- 

ness. 
bctüufef , ad/., conscious. 
beaäl^'Icn, tr., pay. 
bcgedif, ad/., intoxicated. 
bcaie'l^en (bcaöö', bcgö'gcn), 

/r., bie üntbcrfitaf be^^ 

Sic'l^cn, enter the univer- 

sity. 
bcr SBeauö' ("/>/., S3e3u'öe), 

relation ; ref erence ; in 

93cau8' auf, with ref- 

erence to. 
bcah)cdfen, tr., be the pur- 

pose of. 
bic'gen (ö, 5), tr., bend. 
ba§ 93icr (-c), beer. 
baS ©icr'borf (*cr), a 

small village. 



bie S3icr'flafd^e (-n), beer 

bottle. 
bcr 93icr'Irüö ('c)f beer- 

mug. 
ba§ S3icr'fcibcX (— ), pint 

beer glass. 
bic'tcn (ö, ö), tr., off er. 
ha^ 93ilb (-er), picture. 
bil'bcn, tr., form, 
bie S3irbunö, training, cul- 

ture. 
bie S3in'be (-n), bandage, 

sling. 
bin'bcn (a, u), tr., bind, 
bis, conj., until; prep. with 

acc, to, up to, as yet ; biS 

bal^tn', up to that time. 
biSl^er', adv., hitherto, pre- 

viously. 
biSl^e'rig, adj., hitherto, ex- 

isting. 
ber 93irfen ( — ), bit, mor- 

sel; ein fefter SBif'fen, a 

toothsome morsel. 
biStüeilen, adv., sometimes. 
bie Söifte (-n), request, Pe- 
tition, 
biften (bot, gebc'ten), tr., 

ask; bifte, please, pray; 

(after thanks), you are 

welcome, 
biftcr, adf., bitter, 
bifterbofe, adj., very angry. 
ba^ S3itfgefüd^ (-e), Peti- 
tion, 
blonl, adj., shining, pol- 

ished. 
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bie 93Iä'fe (-n), bladder, 

bubble, blister; S3Iä'fcn 

fd^Iö'gcn, lash to foam. 
blä'fen (tc, 5), tr, and in- 

tr., blow. 
blafe, adj'., pale. 
ba^ 93Iatt ("er), leaf, sheet. 
blau, adj., blue. 
blau'en, intr., grow blue, 

appear blue. 
blau'röt, oJ/., bluish red, 

purple. 
blcd^'em, arf/., tinny (mu- 

sic). 
bict'ben (tc, ie), intr., (aux., 

fein), remain. 
blet'fd^toer, adj., heavy as 

lead. 
blen'bcnb, adj., dazzling. 
ber S3Itrf (-e), look, view. 
bitrf'en, tn^r., look, glance. 
blieb, pret of blei'ben. 
blies, pret. of blä'fen. 
blinb, adj., blind, 
blin'geln, intr., blink, to 

peek. , 

blin'gelnb, adj., blinking. 
ber S3Ii| (-e), lightning. 
bli^'en, intr., lighten, flash, 

gleam. 
blonb, adj., blond, 
blül^en, intr., flourish, blos- 

som. 
blü'l^enb, adj., blooming, 

ruddy. 
bie 93Iü'me (^-n), flower. 



\ia^ 93Iü'menbect (-c ) , 

flower bed. 
bie S3Iü'fe (-n), blouse. 
ha^ 93rüt, blood. 
ber 93Iu'tenfc^mu(i, flower 

decoration. 
blüf röt, blood red. 
ber S3o(f (""e), he-goat; 

(Äutfcl^er)bo(!, wagen 

seat. 
ber 93ö'ben (— ) or C"), 

ground, floor; %u S3ö'bcn 

gebrücft', crushed. 
bog, pret. of bie'gen. 
ber S3ö'gen ( — ), bow, 

curve, arch, sheet of pa- 

per. 
ha^ 93ö'genfenfter (— ), 

bay-window. 
boVmifd^, Bohemian. 
ber S3on^omme {pron. as in 

French), good natured 

fellow. 
ba^ möi (-e), or (S3ote), 

boat. 
ber S3orb (-e), border, edge, 

rim. 
ber S3orbeauj' (pron., bor* 

bö')/ claret. 
bor'gen, tr., to borrow. 
boS'ärtlg, adj., malignant. 
bo'fc, adj., bad. 
höt, pret. of bie'tcn. 
ha^ 93ouquef (-§), (pron. 

bulet')» bouquet. 
bk 93ölü'Ie (-n), bowl, 

tureen. 
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btäd)', pret. of brcc^'cn. 
hza6)'it, pret. of briitö'en. 
brann'tc, pret. of brcn'ncn. 
brau'd^cn, tr., need, use. 
braun, adj., brown. 
brau'fcn, intr., roar, rush, 

boil. 
bic Söraut ('c), bride; fian- 

cee. 
brö'bo, intr., bravo! well 

done. 
brcd)'cn (ö, o), tr., break, 
breit, flc//., broad, wide. 
brci'tcn, /r., spread out. 
httn'xKtn (brann'te, gc^ 

brannf), /r. and intr., 

burn. 
brcn'nenbröt arf/., burning 

red. 
hlx iBrcnn'fptegcX (— ), 

buming-mirror, reflector. 
ha^ iörctt (-er), board, 

shelf ; ^cä'tcr * 83rcttcr, 

boards, stage; {%ll)^ 

SBrctt, tea-tray, waiter. 
brillanf (/>rö»., brilianf). 

splendid, capital. 
brtng'en (brad^'te, ^t^ 

brad^f), tr., bring, 
bri'tifd^, adj., British, 
ber ©rtttantö'Ieud&ter (— ), 

pewter candlestick. 
bic iBrofd^u'rc (-n), stitched 

book, Pamphlet. 
\>a^ iöröt, bread. 
bie iBrü(fe (-n), bridge. 



ber Sörü'bcr (*), brother. 

bic 83nift Ce), breast, 
ehest. 

ba§ §8rü'ten, brooding. 

lia^ 83üd^ ('er), book. 

\>lx 83ü(i1inö (-e), bow, 
scrape. 

r>Q!^ 83üffcf (/^rön., büffc'), 
bar, counter. 

bu'gcln, tr., iron. 

baö ^Bulletin' {pron. as in 
French), bulletin. 

ha^ ©um'mcHeben, dissipa- 
tion, rioting. 

bum'meln, intr., loaf; daw- 
dle. 

bunt,, adj., gay colored, 
many colored. 

ha& SBunt, the gay color. 

ber iöür'öer ( — ), Citizen. 

ber ©ür'öerSmann (pl., 
SJür'gerSmonner and 

iöür'öcrSleute) , towns- 
man, Citizen; pL, towns- 
people. 

bic S5ür'öerfd^aft(-en), Com- 
munity, Citizens. 

ber iöurfd^ (-cn), lad; active 
member of a Student club. 

ber §8ur'fd^enfd^after, mem- 
ber of a SJur'fd^enfd^oft. 

bic SJur'fd^enl^errlid^Ieit 
glory of Student life. 

bür'ftcn, tr., brush. 

ber iöufd^ Ce), bush. 

bie 83ut'ter, butter. 
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ha^ Söuftcrbröt, . buttered 

slice of bread, roll, 
btc ©uftcrglocic (-n), but- 

ter Cover. 



bic ®our (pron., lüt), rc- 

ception. 
bic ©oufi'nc (-n), femalc 

Cousin. 



(£ 

baS S^crcbtS', cerevisial 

Word of honor (student 

slang) ; dresscap. 
bic ®^atn^aön'erflafd^c(-n), 
(/>ro«., fd^ampcm'icr), 

Champagne bottle. 
bcr ©^arafter (pL, ^^oxaU 

tc'rc), (/^rö«., (5:)^ = ^), 

character. 
bcr ß^orgicr'tc (-n),(/>rö»., 

fd^or^l^tr'tc), officer in a 

German Student club. 
d^ic (/>ro».,fd^i(i), arf/., skill- 

ful, elegant, 
bic ©^rö'ni! (-cn), chroni- 

cle. 
ba^ ©^rö'nübüd^ ('er), 

book of chronicles. 
bcr ©ogn'ac (-S), (/»rön., 

Äon'ja!), cognac. 
baS ®örp§ (— ), (jöttwrf 

'V m plural), German 

Student club. 
bcr ©örpS'bicncr (— ), ser- 

vant of a Student club. 
bcr ©örpg'ftubcnf (-cn), 

member of a (£örjji^. 
baS ©oupe (-§)/. (/>ro«., 

5h4)c')f compartment. 



hä, adv. and conj., there, 

then, since, inasmuch as. 
bobci' {emphatically, bä'* 

bei), adv., in this, by, 

near it, at band. 
\>Q& ^QiS) (*cr), roof. 
\KtSfit, pret. of bcnf cn. 
bagc'gcn (emphatically, bä'* 

gegen)/ adv., against this, 

on the contrary. 
bal^cim'r adv., at home, in 

one's native place, 
ba^cr' (emphatically, bä'^ 

^cr), adv., from that 

place; hence. 
ba^in' (emphatically, bö'* 

]^in), adv., in that place. 
hä'mäU, adv., then, at that 

time, in those days; fd^ön 

bä'ntälS, even at that 

time. 
bic ^ä'xm (-n), lady. 
bomif (emphatically, hä^^ 

mit), adv., with it; ha^ 

mif, conj., in order 

that. 
Vdm'metn, intr., grow dus- 

ky; dawn; gleam. 



VOCABULARY 



297 



btc ^om'ntcrunör twilight; 
SÄor'gcnbämntcrunö, 
dawn. 

hana^' {emphatically, hä'^ 
nad^), adv., thereupon, 
about it; after that. 

bcme'Bcn (emphatically, bö'^ 
neben), adv., near it, 
next to it, by the side of 
it. 

bet ^axil, thanks. 

ban!'bär, adj'., grateful. 

ban'Ien, intr., thank; return 
a bow; iä) bonfe, no, 
thank you. 

bann, adv,, then, by that 
time, thereupon, after- 
wards; bann unb toann, 
now and then. 

boron' (emphatically, bä'^ 
ran) , adv., thereon, 
therein, thereat, on it, at 
it, by it, etc. 

haxccnf (emphatically, bä^ 
rauf), adv. and sep. pref., 
to this, on it, afterward, 
thereupon, thereafter. 

barauffolgenb (emphatical- 
ly, bör'auffolgenb), adj., 
succeeding, ensuing. 

barauS' (emphatically, bä'* 
rauö), adv., from there, 
therefrom, thence, out of 
that, of that, etc, 

börTbteten (ö, 5), tr,, pre- 
sent, offer. 

bär^bringen (bradö'tc, ge«» 



brad^t), tr., present, offer 
up. 

barf, Pres, of bür'fcn. 

bär'geböten, p. p. of bär'bie^ 
ten, and adj., offered, 
presented. 

barin' (emphatically, W* 
rin), adv., therein, in 
there, in it, in that, in 
this, etc. 

baru'ber (emphatically, hdf^ 
ruber), adv., over it. 

barum' (emphatically, W^ 
rum), adv., around there, 
around it, round there; 
therefore. 

ha^ 2)ä'fetn, presence, ex- 
istence. 

bte 2)ä'fetn§forgc(-n),strug- 
gle for existence. 

ha%, conj., that, in order 
that. 

bte S)au'er, duration, term. 

baöon' (emphatically, bä'* 
öon), adv., thereof, there- 
from, of that, of it, from 
it, by it, etc. 

bagü' (emphatically, bö'* 
3Ü), adv.y thereto, to 
that, to it, for that, for 
it, etc. 

bagtDifd^'en (emphatically, 
bä'atotfd^en) , between 
them, iJetween there, be- 
tween. 

btc S)e(fe (-n), covering, 
ceiling; ^t\\!htdt, bed- 
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spread; tooncne fßeW^ 

hedt, Wanket; ^tepp'^ 
bede, quilt ; fReV^ebede, 

(traveling, steamer) rüg; 

Sifd^'bcdc, table cloth. 
beifcn, tr., to cover; bin 

Xlifd^ betten, to set the 

table, 
bic S)cbi!ätiön' (-en), dedi- 

cation; souvenir. 
beffnen, refl, stretch one's 

seif; Stretch one's seif 

out on; spread out. 
bc'mütig, adj., humble. 
bcnfcn (badfie, Q^>ad^V), 

tr., think. 
bcr S)cnfftctn (-c), monu- 

ment, memorial. 
bic S)cnftDcifc, way of 

thinking. 
benUr adv. and conj., then, 

pray ; f or. 
bte S)cjjcfd^'c (-n), despatch. 
bic S)et)utätiön' (-cn), com- 

mittee, deputation. 
bcr'artig, adj., of such kind ; 

nid^tg ber'ärtigcS, noth- 
ing of the kind. 
bcrb, adj., firm; harsh. 
bcrglei'd^cn, adj\, such, the 

like ; nid^tS bcrglci'd^cn, 

nothing like it. 
bcr'möfeen, adv., to such an 

extent. 
berfel'Bc (bicfcl'bc, ba9^ 

fel'bc), dem. pron., the 

same; that, he, she, it 



bcSl^alb, adv., therefore. 
bcu'ten, intr., point at, in- 

dicate; tr., Interpret; cf^ 

tuaS u'bel btn'itn, put a 

wrong construction upon. 
bcuf lid^^ adv., distinctly ; 

un'l^cimlid^ bcuflid^, alto- 

gether too piain. 
beni^d), adj., German. 
btböi!, (pron., betüöf ), adj., 

devout, respectful. 
bc& ^cacn'nium (...nicn), 

decade. 
btabö'Iifd^, adj., diabolical. 
bid^t, adj., thick, dose by; 

bid^t OHr close to. 
bid^'ten, tr., condense; com- 

pose. 
bcr ^xdfitt (— ), poet. 
bxd, adj., thick, large, fat 
bic 2)icle (-n), deal board, 

plank; flooring. 
bic'ncn, intr., serve. 
bcr S)ic'ncr (— ), servant. 
bic S)ic'ncrfd^aft, attend- 

ants. 
ba% 2)icnffmabd^cn (— ), 

servant-girl. 
bicnfftücnb, adj., officiat- 

ing, on duty. 
bic'fcr (bic'fc, bie'fcS), 

dem. pron., this, that; 

this one, that one. 
bQ& %xnexf (-g), {pron., 

b\n¥), dmner(-party). 
ba^ S)inö (-C and -er), 

thing. 
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bimc'ren, intr., dine. 

hex S)trcrtor (pL, S)trc!to'* 

ren), director; (of a 

school), principal. 
btc 2)ir'ne (-n), lass. 
biftinguicrf (gu = 0), adj,, 

distinguished. 
toä), adv. and con}., yet, but, 

and after all, yes, surely. 
bte 2)0ö'öC (-n), bull-dog; 

mastiff. 
bcr S)oftor (/>/., S)o!tö'rcn)^ 

doctor. 
bcr S)on'ncr ( — ), thunder 
ha^ S)onner'tDCtter, thunder- 

storm. 
bop'pclt, num. adj., twice; 

hop'ptlt fö ötel, twice as 

much. 
bc^ ^orf (*er), village. 
bort adv., there; bort'l^in 

tüö, in the direction of. 
ber ^xäf^t Ce), wire. 
brang, pret. of bring'cn. 
brönö'cn, tr. and intr., press, 

crowd together. 
brcqjierf, adj., draped. 
brcm'fecn, adv., out of 

doors; brau'fecn in ber 

SBcIt, out in the world. 
brc'l^cn tr., turn, 
brei, num. adj., three. 
brci'farbiö, adj., tricolored. 
bret'fetg, num. adj., thirty. 
brcffie'rcn, tr., break in 

(horses); train (dogs). 



bring'cn (a, u), intr., press 

through, pierce. 
bring'cnb, adj., pressing, ur- 
gent ; bring'cnbc Or'brc, 

an urgent command. 
brin'ncn, adv., in there. 
britt, adj., third. 
btö'f)en, tr. or intr., threaten. 
brol^'ncn, intr., resound. 
bic^ S)rofd^'!c (-n), cab. 
bruTbcn, adv., over there. 
ber S)ru(! (-e), pressure; 

stamp. 
brücfen, tr., press, squeeze; 

fid^ k)orbei'brü(fen,squeeze 

past. 
baS S)ru(fen ( — ), stamp- 

ing, printing. 
brun'ten, adv., there below, 

down yonder, down 

there. 
brun'ter, adv., down there. 
bü, pers. pron., thou. 
bul'ben, tr., endure. 
bumm, adj., stupid, foolish. 
bit S)umm'5eit (-en), fool- 

ishness, foolish trick. 
bumpf, adj., hollow, dull, 

gloomy; ein bnmp'ft^ 

Sim'mer, a close room. 
bunfcl, adj., dark; bunllc 

ül^'nungcn, vague fore- 

bodings. 
bunf elblau, adj., dark blue. 
bunfeln, intr., grow dark; 

im S)iinreln, in the dusk. 
bie S)unfeI5eit, darkness. 
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bunf elröt adj., dark red. 

bünn, adj., thin. 

burd^, Prep, and sep. pref., 

through, by, by means of. 
burd^auS', adv., throughout, 

thoroughly ; burd^auS' 

nid^t, by no means. 
burd^briitö'cnb, adj., pene- 

trating, piercing. 
burd^'ful^ren, tr., carry out. 
bic ^urd^'ful^runö (-cn), 

execution. 
bcr 2)urd^'öc]^cr ( — ), a 

spirited horse ; ßg., a high 

spirited or strong willed 

person. 
burd^'ö^^^Ö"^*' odj'., wet 

through by the rain. 
burd^'öcfd^Iägcn, p, p, of 

burd^'fd^Iögen. 
burd^'öeaögen, p. p, of 

burd^'aicl^cn. 
(bic) S)urd^'Iaud^t High- 

ness; ©ci'nc S)urd^laud5t 

His Highness. 
burd^'Ieben, tr., live over, 

pass. 
burd^'Iefen (ö, e), peruse. 
burd^Iöd^'cntr fr., perforate, 

smash. 
burd^'mad^cn, tr., go 

through; experience. 
burd^g, contraction for 

bwcä) ba^, [through. 

burd^'fd^auen, intr., look 
burd^fd^au'en, tr., see 

through. 



burd^'fd^Iöö^n (ü, ä), tr., 

beat through ; hie ^arä'be 

hvxäf^ä)läQen, beat down 

a guard (fencing). 
burd^fto'bcm, tr., ransack, 

rummage. 
burd^'ftubicrcn, tr., study 

thoroughly, read atten- 

tively. 
burd^tDormf, adj., thor- 
oughly warmed. 
burd^'aicl^cn faög, qt^ö^tn), 

tr., draw through. 
burd^gicl^en (burd^aög', 

burd^gö'gcn), tr., traverse, 
' furrow, interweave, inter- 

mix. 
bür'fcn (burfte, geburff), 

ifitr., be permitted, may, 

dare. 
bürf tig, adj., needy, shabby. 
bcr 2)urft, thirst. 
bet S)ü'fcl (Student slang), 

good fortune, luck; j^^ 

(öd^tDCtn. 
bu'ftcr, arf/., 9loomy,mourn- 

ful. 
ba^ 2)u^'cnb (-c), dozen. 
bcr S)üa'brübcr (*), bosom 

friend. 
bic S)üa'br5bcrfd^aft, inti- 

mate friendship. 
bü'gcn, refl., use the pro 

noun bü in addressing 

each other; cf. Fr,, "tu- 

toyer^\ 
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cbTöen, intr., to ebb, 

e'Ben, adj., even, level; 

c'benfö, exactiy so. 
btc i'bene (-n), piain. 
rbcnfaüg, arfz^., likewise. 
c'bcnfö, see e'hen. 
c'benfold^er (fold^e, foId^cS), 

rf^w. {!{//., just such a. 
c'benfötocniö, arfz/., just as 

little. 
ed^t arf/., genuine, real. 
' bte (£(fc (-n), angular 

point, comer. 
c'bcl, arf/., noble, generous. 
bcr i'feu, ivy. 
ba§ i'fcublatt (*cr), ivy 

leaf. 
e'feuumfponncn, adj\, ivy- 

clad, ivy-mantled. 
cgär, adj., equal, the same; 

baS tft mir cgäF, that 

makes no difference to 

me. 
e'l^c, conj., before. 
cl^er, cow/>, arfv., sooner, 

rather. 
e'Jietn, adj., brazen. 
bie ffil^'re (-n), honor; in 

el^'rcn, honorably. 
cl^r'crbicttg, oc//., reverent, 

respectful. 
btc el^r'furd^t, veneration, 

reverence. 



^xfl\6), adj., honest, honor- 

able. 
cl^r'füd^tig, adj., immoder- 

ately ambitious, greedy. 
\>a^ (5i' (-er), ^^Q. 
\ia^ (£t'(£)enbctt (-en), oak 

bed. 
\ia^ (Sfd^cnöclcmbcr ( — ), 

oak-railing. 
bic ©i'd^cntur (-cn), oak 

door. 
\>a^ (5td^'!cxtd^cn (— ), 

squirrel (sciurus). 
bcr (£t'fer, eagemess; pas- 

sion. 
eifrig, adj., eager, zealous. 
ei'gcn, adj., own, peculiar. 
ei'genärtig, adj., singular, 

peculiar. 
bie ©i'genmäd^tiglcit, arbi- 

trariness. 
ei'gentlid^r adj., true, real; 

properly speaking, any- 

way. 
cigcntum'Iid^, adj., own ; pe- 
culiar. 
cig'ner, eig'nc, contracHons 

for ci'gcner, ei'gcnc from 

ei'gen. 
btc (£ilc, haste. 
et'Ien, intr., (fein or 1^5'^ 

ben), hasten, 
ein (eine, ein), num. adj., 

indef. art., indef. pron., 

one; a, an; some one. 
ein, adv, and sep. pref., into. 
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cinon'bcr, adv., one another, 

each other. 
cin'Bilbcn, refi, imagine ; 

be conceited. 
cin'bred^cn (ä, o), break in 

(down, open). 
ctn'bringen (a, u), intr., 

burst in, press in, assail. 
ber ein'brud (*c), impres- 

sion. 
einerlei' (emphatically, et'# 

nerlet), indeclin. adj,, the 

same. 
etn'fad^, adj., single, simple, 
ber ein'fall (''e), idea. 
etn'faücn (fiel ^t^aSitn), 

intr., (aux., fein), fall in; 

occur to. 
ein'finben (a, n), refl, ar- 

rive, put in an appear- 

ance. 
ber ©tn'frufe (*ffe), influx; 

influence. 
etn'förmiöf adj., uniform ; 

monotonous. 
bie ©tn'friebiöunö (-en) , 

enclosure. 
bie ©in'göbe (-n), presen- 

tation, Petition, 
ber ©in'gangCe), entrance, 

entry, admittance. 
ein'gebrod^en, p. p. of ein'* 

brechen. [bringen, 

ein'gebrunoen, p. p. of ein'* 
ein'gefaüen, p. p. of ein'* 

fallen^ and adj., sunken, 

hollow. 



ein'gefunben, p. p. of ein'* 

finben. 
ein'gcl^en (ging, gegangen), 

intr., enter, investigate. 
ein'gcl^enb, adj., detaiied, 

exhaustive. 
ha^ ©tn'geluHttüerben, cod- 

dling. 
ein'gercgnet, adj., kept in by 

the rain. 
ein'gefd^Iäfen, p. p. of ein'* 

fd^Iöfen. 
ein'geftiegen, p. p. of ein'* 

fteigen. 
ein'getreten, p, p, of ein'* 

treten, 
ein'getroffen, p. p. of ein'* 

treffen, 
ein'gegögen, p, p, of ein'* 

Stellen, 
ein'plen, tr., fetch, catch 

up with. 
ei'nige, adj. and indef. 

pron., some, a few. 
ei'nigermöfeen {or einiger* 

ntä'feen), to a certain ex- 

tent. 
ein'feilen, tr., wedge; in 

einem ®ebräng'e ein'ge* 

feilt, wedged into a 

crowd. 
einluHen, tr., lull to sleep. 
A. ein'mäl, adv., once, one 

time; nod^ ein'möl, once 

more; auf ein'mäl, all at 

once, suddenly; er tour'be 

ein'möl röt, ein'mäl blafe, 
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he turned red and pale by 
turns. 

5. ctnmär, adv.^ once, once 
upon a time; c§ toäx ein* 
mär ein aWann, there was 
once a man; fommen ©ie 
ho^ einmal' l^cr, come 
here, please ; nod^ einmal', 
another time, again ; some 
day or other. 

«jin'mütig, adj'., unanimous. 

cin'ni(!en, intr., (aux., fein), 
drop off to sleep. 

ein'^aulen, tr., teach to 
fence; "cram" (for exam- 
inations). 

ein'räumen, tr., to furnish 
(house) ; give up, yield. 

ein'rcben, tr., persuade; ha^ 
loffe xä) mir nid^t ein're^: 
hen, that's more than you 
can make me believe; er 
l^atte fid^ ben ©Icmbcn 
ein'gerebet, he had rea- 
soned himself into the be- 
lief. 

ein§, num. adj., one. 

ein'fam, adj., solitary, lone- 

ly. 
bie (£in'fam!eit, solitude. 
ein'fd^enlen, tr., pour in, fill 

(glass). 
ein'fd^Iäfen (ie, ä), intr., 

{aux., fein), fall asleep. 
ein'fd^Iafemb, adj., soporific, 

drowsy. 



ein'fe^en, intr., commence, 
strike up (music). 

ein'ftlbig, adj., monosyl- 
labic, taciturn. 

einft, once, formerly, at 
some future time; cf. La- 
tin "Olim". 

ein'fteigen (ie, ie), intr., 
{aux., fein), step into, 
mount into ; ein'fteigen 
nad^ ipeibelBerg, all 
aboard for Heidelberg. 

ein'fteHen, tr., put in, cease. 

einff ig, ac/;., former, future. 

ein'ftimmen, intr., accord 
with; join in with. 

ein'ftürmen, intr., {aux,, 
fein), rush in upon. 

einfttoei'Ien, adv., mean- 
while, temporarily. 

bie ©in'tonigfcit, monotony. 

ein'treffen (traf, getroffen), 
infr., {aux., fein), arrive, 
happen. 

ein'treten (ä, c), intr,, 
{aux., fein), enter, ap- 
pear, commence, come up. 

ein'geln, adj., single; adv., 
one by one. 

ein'atel&en (aög, geaögen), 
tr., draw in; intr., {aux., 
fein), come into (rights), 
move into (house). 

ein'aig, adj., single, only. 

ber ©in'aug {pl, ©in'aüge), 
entrance, entry. 
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bte ©i'fenbäl^n (-en), rail- 

way. 
bic ©i'fcnbäl^nfäl^rt (-cn), 

railway trip. 
ct'fcrn, arf/., iron, of iron. 
ci'fiö, adj.,icy; ci'ftge 83Ii(f'c, 

freezing glances. 
bic ©i'tcllcit (-cn), vanity, 

frivolity. 
clcganf, arf/., elegant, 

"swell". 
elf, num. ad]., eleven. 
ber (SH'bööen ( — ), elbow; 

mit bem (Stt^bögcn ftöfecn, 

to elbow. 
bie @rtern, parents. 
empfanb', /r^/. o/ entpfin'* 

ben. 
ber ©mjjfang' ('e), recep- 

tion. 
enipfang'en (i, a), ^r., re- 

ceive, welcome, 
cntjjfäng'lid^, ac//., suscept- 

ible. 
ber (Snipf ongS'f alon ^-8 ) , 

{pron. sahn as in 

Fr euch), reception hall, 

drawing room. 
cmjjfin'ben (a, u), tr., per- 

ceive, feel. 
hc^ (Smjjfin'bcn, Sensation, 

perception. 
bic Q^mjjfin'bung i-en), Sen- 
sation, sense, perception, 

feeling. 
etnljfing', pret. of etn|)fang'* 

cn. 



ext\pfun'hcn, p. p. of em^ 

jjfin'bcn. 
empör', adv. and sep. pref., 

on high, up, upwards, 

aloft. 
cm^?cr'fä]^rcn (ü, 5), intr,, 

(aux., fein), start up. 
empör'gefäl&rcn, p. p. of em^ 

pör'fä^ren, 
cmpör'gcl^öbcn, p. p. of em* 

pör'l^eben, and adj., raised 

aloft. 
em^)ör'geriffcn, p. p. of em^ 

pör'rcifecn. 
cm^)ör']^ebcn (ö, ö), tr., ele- 

vate ; cm|)ör'gcpben, 

raised aloft. 
empör'reifeen (rife, geriffen), 

tr., jerk up violently. 
em|)ort', adj., shocked at, 

indignant at. 
ba^ (Sn'bc (-n), end. 
en'bcn, tr., end. 
enb'Iid^, adv., at last, finally. 
cnb'IöS, adf., endless. 
bic Energie', energy. 
cner'gifd^, adj., energetic. 
eng, adj., narrow, dose, 
engagic'rcn, tr., (pron., en* 

gag* as in French), en- 

gage. 
cng'bc!i;ifeclt, adf., closely 

scrawled. 
ber (Sng'Iänber ( — ), Eng- 

lishman. 
hie (Snglönbcrin (-neu), 

English woman. 
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engltfd^, adj., English. 
btc ^nfcltn (-ncn), grand- 

daughter. 
enorm', enormous. 
cntbed'cn, tr., discover. 
cntfcmf, adj. distant, re- 

mote ; tx^i^ttnY bcrloanbt', 

distantly related, 
bic ©ntfcr'nunß (-cn), de- 

parture, distance. 
cntge'gcn, arfv. anrf j^/>. 

pref., towards; entgc'gcn** 

neunten, to receive. 
entgc'gcnctlcn, tn^r., (aMjr., 

fein), hasten to meet. 
entgc'gengleiten ^glttt, ge^ 

gliften), intr., {aux., 

fein), glide towards. 
entgc'gcngcnomntcn, />. p. of 

entgc'gennel^men. 
entge'gengcfefet, adj., oppo- 

site, contrary. 
«ntge'gcngetretcn, p, p. of 

entgc'gentreten. 
entge'genl^alten (ic, a), tr,, 

hold towards. 
entgc'gcnfomntcn (!äm, ge^ 

fontmen), intr., {aux., 

fein), meet, make ad- 

vances to, rteet one's 

wishes. 
entgc'gennel^men (nol^m, ges* 

nommen) , tr., receive, ac- 

cept. 
entge'genftrecien, tr., stretch 

towards. 
eniöe'gcntreten (ä, e), in- 



tr., (aux., fein), ap- 
proach, advance, towards, 
oppose, prevent. 

entglei'ten (entglitf, enU 
glit'ten), intr., (aux., 
fein), to slip, escape, 
drop from. 

entglitt', pret. of entglei'^ 
ten. 

entl^al'ten (entl^ielf, enti» 
l^al'ten), tr., contain; 
refi, refrain from. 

cntl^ielf , pret. of ent^al'ten. 

entlang', adv., along, by the 
side of. 

entlaf'fen (liefe, gelaf'fen), 
tr., discharge, dismiss. 

entliefe', pret. of entlaf'fen. 

entfd}ei'ben (ie, ie), tr., to 
decide, determine ; ent^ 
fd^ie'ben, decided, reso- 
lute. V 

cntfd^ieb', pret. of entfd^ei'* 
ben. 

entfd^ie'ben, p. p. of tnU 
fd^ei'ben, and adj., decid- 
ed, determined. 

cntfd^Iie'feen (entfd^Iofe', ent** 
fd^Iof'fen), refl, make up 
one*s mind, resolve; id^ 
!ann mid^ nid^t ha^ü enU 
fd^lie'feen, I can't bring 
myself to do it. 

entf(^Iofe', pret. of entfd^Iie'^ 
feen. 

entfd^Iof'fen, p. p. of enU 
fd^Ite'feen, and adj., reso- 
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lute, determined ; hirg 

entfd^Ioffen, decisive, 

decisively. 
cntfd^urbigcn, tr., excuse, 

defend. 
bte ©ntfd^urbtöunö (-en), 

excuse, apology. 
entfefelid^, adj., terrible, 

horrible. 
eni^ptäd)\pret of cntfprcd^'* 

cn. 
entfprcd^'en (5, o), intr., 

correspond to. 
entfjjrod^'en, p. p. of enU 

fprcd^'cn. 
entftanb', pret of cntftc'^cn. 
entftc'l^cn (cntftanb', cnt* 

ftan'ben), intr., (aux., 

fein) , to arise, take • its 

origin. 
entate'l^cn (entgöß', cntaö'^ 

gen), tr., withhold, with- 

draw, deprive of. 
ent3Ü(!f , adj., delighted, 

charmed. 
er, pers. pron., he. 
bcr @rn&e (-n), heir. 
ber ©rb'prtng (-en), here- 

ditary prince, heir to the 

throne, 
erbad^f , adj\, contrived, in- 

vented, feigned. 
bte @r'be (-n), earth. 
crbrof'feln, tr., throttle. 
ereig'nen, refl., happen. 
ha^ @retg'nt§ (...ffe), event, 

happening. 



erfäl^'ren ^ü, ä), tr., learn, 

hear, experience. 
erf offen, tr., grasp; com- 

prehend. 
erfreuf , adj., glad, de- 
lighted. 
erfül^r', pret, of erfäl^'ren. 
erfüHen, tr., fill füll; ful- 

fill. 
bte ©rfüllunö (-en), filling, 

fulfillment. 
ergab', pret. of erge'ben. 
ergcmg'en, p. p. of erge'l^en. 
crgc'ben (ä, c), refl., re- 

sult in, give as a result 
erge'l^en (erging', ergang'* 

en), intr., (aux., fein), 

pass over ; happen, befall ; 

fare. 
erging', pret of ergcl^en. 
crglön'äen, intr., (aux., l^ö'^ 

ben and fein), shine 

forth, gleam. 
ergrei'fen (ergriff, ergriff 

fen), tr., seize. 
ergriff, pret. of ergrei'fen. 
ergriffen, p. p. of exQttV^ 

fen, and adj., touched, 

Struck with. 
erwarten (le, o), tr., kecp, 

maintain, receive. 
erl^e'ben (5, ö), tr., raise; 

refl., arise. 
erl^iell', pret. of er^al'ten. 
erl^i^f, adj., (over)heated; 

angry. 
erpb', pret. of erjc'ben. 
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ex^oJyen, p. p, of erl^c'ben, 

and adj., elevated, erect. 
erl^ö'lcn, refl., recover, 

gather breath, take recre- 

ation; refresh one's seif, 
crin'ncrn, refl., remember. 
btc ©rm'nerung (-en), re- 

collection, remembrance. 
crfärten, refl., catch cold. 
crfcn'ncn (crlann'te, ct^ 

Icmnf ), tr., perceive, rec- 

ognize. 
erüa'reitr tr., explain. 
crlranlf, adj., ill. 
crfun'btoen, refl., inquire, 

und out about. 
erlauT&en, tr., permit; refl., 

indulge in. 
crlcmd^f / adj., illustrious. 
erlc'bigcnr tr., accomplish, 

finish. 
btc ©rle'btöung (-tn), dis- 

charge, settlement ; va- 

cancy; btc ©rle'bigunö 

bcS ^rö'ncg/ vacancy of 

the throne, 
crlcud^'tct, adj., lighted up; 

enlightened. 
crlofd^'cn, adj., extinguish- 

ed. 
crlo'fcn, tr., release, free 

from. 
bcr ©rlo'fungStaö (...tage), 

day of deliverance. 
bic ©rmäl^'nunö (-cn), 

waming. 
crmor'bcn/ tr., murder, slay. 



cmtu'bct, adj., fatigued, ex- 

hausted. 
bic ©mcn'nung (-cn), ap- 

pointment. 
crncu'em, tr., renew. 
ber @rnft, seriousness. 
crnft, adj., serious. 
crnfflic^, adj., earnest, 

eager. 
btc ©rnüd^'tcrunö, becoming 

sober ; disenchantment. 
crö'bem, tr., conquer. 
bic ©rrc'gung (-cn), ex- 

citement. 
crrci'd^cn, tr., reach, attain. 
crro'tcn, intr., (aux., fein), 

blush. 
crfd^ci'ncn (xc, ic), intr,, 

(aux., fein), appear. 
bic @rf(^ci'nunö (-cn), ap- 

pearance. 
crfd^Iaffcnb, adj., enervat- 

ing. 
crfd^räf , pret. of crfd^rcif cn. 
Crfd^rccfcn (5, o), intr., 

(aux., fein), be terrified; 

tr. r^g., frighten. 
erfd^roif cn, p. p, of crfd^rcf :» 

!cn. 
crfd^üftcm, tr., to shake, 

agitate; intr., (aux., fein), 

tiuake, be effected. 
erft, num. adj. adv., first; 

only, for the first time; 

3um cr'ftcnmäl, for the 

first time. 
erftarb', pret, of erftcr'ben. 
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erftar'rcn, intr., (aux., 
fein ) f become stiff , shrink ; 
tr., benumb, chill. 

erftor'rcjib, adj., stiffening, 
torpescent. 

crftaunf , adj., astonished. 

cr'ftcng, adv., in the first 
place, firstly. 

crftcr'bcn (a, o), intr.,(oux., 
fein), to expire, die 
away; ba^ SBort erftarb' 
tl^m auf ber S^^^ö'^' he 
was Struck speechless. 

erftid'cn, tr. and intr., (aux., 
fein), stifte, smother. 

erfticTenb, adf., stifling, 
choking. 

erfttcff , adj., stifled, smoth- 
ered. 

erftorTöen, p. p. of erfter'bcn. 

erträ'gcn (ü, ä), tr., endure, 
suffer. 

ertrüg', pret. of ertrö'gen. 

erfü'd^en, tr., request. 

erteilen, tr., give, grant, be- 
stow. 

ha^ (Srträ'gcn, endurance. 

ertoad^'en, intr.,(aux., fein), 
awake. 

ertoad^'fen (ü, a), intr., 
(aux., fein), (pron., d^f 
= f§), grow, grow up. 

ertDö'gen (ö, ö), /r.,.weigh, 
ponder, consider. 

bie ©rlDa'gung (-en), con- 
sideration. 

ertoar'ten, tr., expect. 



ertDt'bem, tr., retort; re- 

quite, retum. 
ertDög', pret. of ertoa'gen. 
ertoö'gcn, p. p. of ertoa'gen. 
erh)ud)§', pret. of ertoad^'fen. 
ergal^'Ien, tr., to teil, relate. 
eraie'l^en feraög', ergö'gcn), 

tr., educate, breed, train. 
eraög', pret. of eraie'l^en. 
ber ©raie'l^er ( — ), educa- 

tor, tutor. 
bie (Srgie'l^erroIIe (-n), role 

of tutor. 
bie @r3ie1^ung8aufgäbe(-n) 

educational (problem, 

task). 
eratüong', pret. of ergtuing'* 

en. 
ergtoing'en (a, u), tr., force, 

extort, command. 
eraluung'en, p. p. of er* 

atüing'en, and adj., 

forced. 
eS, indef. pron., it, so, etc. 
bie ©Scarpin^', pi, (pron. 

as in French), dancing 

pumps. 
ef'fen (äfe, gegef'fen), tr., 

eat. 
eftüä, adv., possibly, per- 

haps. 
et'tüaS, indef. pron.; adv., 

some, something, little ; 

somewhat; ir'genb tVWah 

something or other. 
eüentuell', adj., (pron., b = 

tu), eventual, contingent 
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e'totg, adj., etemal, endless. 

\>a^ (Sjä'mcn {Ana) {pron., 
j = !g ) , examination ; 
burd^S ©jä'ntcn faHcn, 
to flunk. 

bie (SgccHcua' (-en), excel- 
lence, excellency; ©eine 
C^jceüenä', His Excel- 
lency. 

cjiftie'rcn, infr., exist, sub- 
sist. 

cj'tra, extra, besides ; (fam- 
iliär use) expressly. 

cjträorbinor', adj., extraor- 
dinary. 

bie ©jtrabaocma' (-en), ex- 
tra vagance, excentricity ; 
fid^ ©jtrabagana'cn l^er* 
auS'nel^men, to indulge 
in whims. 



9 

ba§ god^ ('er)/ casc, draw- 

er, pigeon-hole ; depart- 

ment, specialty. 
bie gadC'el (-n), torch. 
ber ^ad'elqnalm, thick 

torch-smoke. 
ber gadCeltrager (— ), 

torch-bearer. 
föb, adj., tasteless, dull, in- 

sipid. 
föl^I, adj., sallow, dun- 

colored, livid. 



föl^'ren (ü, ä), intr., (aux., 

fein), drive, pass, go. 
ber gall (*e), falling, down- 

fall; case; auf je'ben gaH, 

in any case. 
farien (fiel, oefal'Ien), in- 
tr., (aux., fein), fall; 

fallen laf'fen, to drop. 
falfd^, adj., false, wrong. 
ber galfd^'tön ('e), false 

(key, note). 
fal'ten, tr., fold. 
bie garntTle (-n), family. 
famöS', adj., famous, capi- 

tal, "tip-top". 
fanb, pret. of fin'ben. 
fanö'en (i, a), tr., catch, 

seize. 
bie gar'be (-n), color. 
bie gar'benf^mljl^onie, har- 

mony of color. 
färl)en, refl., blush; paint 

(one's face). 
ha^ gafe (pl, gdf'fer), vat, 

cask, barrel, tun. 
faf'fen, tr., seize, grasp. 
bie gaf'fung, composure. 
faf'fungglöS, disconcerted. 
faft, adv., almost. 
fotsr, adj., disagreeable, 

odious. 
bie ganft ('e), fist 
bie gaj'e (-n), foolish trick. 
ber ged^fböben (— and *), 

fencing (room, school). 
ber ged^f leerer ( — ), fenc- 

ing-master. 
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bcr gcd^'ter (— ), fighter, 
swordsman. 

ber gcd^fmciftcr (— ), fenc- 
ing master. 

bic gc'bcr (-n), feather; 
pen. 

bcr gc'berl^altcr (— ), pen- 
holder. 

fc'cnl^oft, arf/., fairylike, 
marvellous. 

fc'gcn, /r., sweep. 

f eitlen, «nfr., fail; be want- 
ing or absent; mir fc^t 
eftoaS, I am unwell. 

bcr gcl^lcr (— ), mistake. 

fei'crlid^, oiiy., solemn, state- 
ly. 

fci'cm, tr., celebrate, make 

much of, praise. 
fct'öc ad]., cowardly. 
fein, ad]., fine. 
fcift, ad]., fat, stout. 
\>a^ gelb (-er), field. 
\>a^ gcn'ftcr (— ), window. 
\>\t gcn'ftcrban! (^c), win- 

dow-seat. 
ba§ gcn'ftcrbrctt(-er), win- 

dow-sill. 
\>a^ gcn'ftcrftmS (...fc), 

window-sill. 
fern, adj., far, distant. 
bic gcr'nc, distance, re- 

moteness; in ber gcr'nc, 

at a distance. 
fcrnl^cr, adv., distant; bon 

fcrn'^^er, from afar. 
fcr'tiö, adj., ready, finished. 



fcfd^, ad]., smart, fine; ein 

fcfd^'cS awS'bcI (j/wrf^»* 

slang), a "mighty slick" 

girl. 
fcffcln, tr., fetter, retain; 

captivate. 
ba^ gcft (-e), festival, holi- 

day. 
fcft, ad]'., solid, firm, fast 
bic gcf'tc (-n), stronghold, 

fortress. 
fcffl^altcn, p. p. of fcfn^ol^ 

tcn. 
fcfföctouräclt, orf/., fast 

rooted. 
fcff öcgögcn, />. />. o/ fcff aie*^ 

l^cn. 
fcff Italien (ic, a), /r. anrf 

tnfr., arrest, retain, de- 

tain; stick, 
bic gcftlid^fcit (-cn), festi- 

vity. 
fefffc^cn, tr., appoint, fix, 

settle. 
fcft'gic^cn (äög, öegößcn) 

tr., pull tight or taut, fas- 
ten. 
ba^ ^eü (-C), fat, grease; 

bom gctt bcg ßon'bcs Ic':* 

Ben, to live on the fat of 

the land. 
fet'tig, adj., greasy. 
bic gett'Icibigfcit, corpu- 

lence. 
fcud^t, adj., damp, moist 
baS gcu'cr, fire. 
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feu'ertöt adj,, as red as 

fire; red hot. 
\>a^ gcu'crtDcr!, fireworks. 
bcr gt'afcr ( — ), cab. 
ficHbcrl^aft, adj., feverish. 
fieHbcrl^cife, adj., hot with 

fever, 
ficnöcmb, (k//., feverish. 
fiel, pret. of fallen, 
bic gtgür' (-en), figure. 
fin'bcn (a, u), /r., find; fid^ 

in t\!toa^ fin'ben, get 

used to. 
finö, pret. of fong'en. 
ftn'ftcr, adj., dark, obscurc 
ber gifd^ (-c), fish, 
flad^, arf/., flat, even, level, 

shallow. 
flad'em, «nfr., flicker, flare. 
bic ^IcaxCxat (-n), blaze. 
flanüc'ren, ^r., flank (m»7«- 

tary) ; tn/r., roam about 

(student slang). 
flanficrf , adj,, flanked. 
bte Srafd^:e (-n),. bottle. 
flci'fetg, adj., diligent, in- 

dustrious. 
bcr glie'bcr (-— ), eider; 

{samhucus nigra) ; \pcdp 

ntfd^cr glie'bcr, lilac {sy- 

ringa vulgaris). 
bcr glic'bcrftroufe (^e), 

bunch of lilac. 
flte'gcn (ö, ö), intr., {aut., 

fein), fly. 
fitc'fecn (flofe, gcflof'fen). 



intr., (aux., fein), flow, 

run, shed. 
flim'mcm, intr., twinkle, 

glimmer. 
flin!, adj., nimble, agile, 
flöö» pret. of flic'öcn. 
flofe, pret. of fitc'fecn. 
flüd^'tig, adj., flying, fleet- 

ing, fleet, volatile. 
bcr glü'gel (— ), wing. 
bic glü'öcltur (-en), fold- 

ing-door. 
bcr (bic) glür (-e), Vesti- 
büle, entry. 
ber glufe (...*ffc), river; in 

glufe fom'mcn, to get well 

Started, to become fluent. 
flüff cm, tr. and intr., whis- 

per. 
bic ^oVqt (-n), conse- 

quence, sequence, result. 
forgen, intr., (aux., fein), 

follow; forgenb, foUow- 

ing, ensuing, subsequent. 
bie gorgerung (-cn), infer- 

ence, conclusion. 
for'bern, tr., demand, sum- 

mon, challenge. 
för'bem, tr., further; 3U 

^ä'ge för'bem, bring to 

light. 
bte gör'berung (-en), fur- 

therance patronage. 
bic gomt (-en), shape, 

figure, mould. 
ha^ gomtät' (-C), size (of 

a book, newspaper, etc.). 
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bte gor'mcl (-n), formula, 

form, 
förm'ltd^, adj., formal; 

downright ; actually. 
formlös, formless, inform- 

al, unmannerly. 
for'fd^cn, intr., investigate, 

inquire. 
fort, adj. and sep. pref., 

forth, away, gone. 
fortan', adv., henceforth, 

for the future. 
fort'fäl^rcn (ü, ä), intr,, 

continue. 
forfful^rcn, tr., lead away; 

continue. 
forf gcföl^rcn, p, p. of forf *» 

fähren, 
forf gcganöcn, p. p. of forf «^ 

ge^en. 
ha^ gorfgc^cn, departure, 

leaving. 
fort'ge'l^en (ging, gegang'*» 

en), intr., {aux., fein), 

depart. 
fort'|)iIgcm, intr., (au.v., 

fein or l&ä'ben), wander 

along. 
forffd^iden, tr., send away, 

despatch. 
forf fe^en, intr., go on, con- 
tinue. 
forftoa^renb (or forttoa)^'«* 

renb), adj., constant; con- 

tinually. 
forf toifd^en, tr., wipe off. 
bcr gonrier' (-c), ipron.. 



fürtr')» quartermaster, 

court messenger, 
ber grad (-§), and (''e), 

dress-coat. 
ber grad'onaug (...onauge), 

dress-suit. 
bie grä'gc (-n), question; 
frä'gcn, tr., to ask, inquire. 

eine grö'ge tun, ask a 

question. 
(ba§) granf'reid^, France, 
(bcr) gran'gel, Frank, 
frango'fifd^, adj., French. 
bit grau (-en), woman, 

wife, Mrs. 
t>a^ grau'enäimmer ( — ) , 

female, woman. 
ba^ gröu'Iein ( — ), young 

lady ( Single), 
fred^, adj., bold, impudent, 

brazenfaced. 
bte gred^'l^eit, boldness, im- 

pudence. 
frei, adj., free, vacant. 
bie grei'^eit, freedom. 
frei'Iid^, adj., to be sure, in- 

deed. 
fremb, adj., foreign, stränge, 
fremb'ärtig, adj., stränge, 

odd. 
bte grem'be, foreign parts; 

in bcr grem'be, abroad, 
bcr grem'be (-n), stranger 

(man), 
bcr grcm'benful^rer, Cice- 
rone; guide. 
frcquentie'ren, tr., frcquent. 
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btc eJrcu'bc (-n), joy. 

boS grcu'benöebrüH, howls 

of joy; cheering. 
freublöS, adj., cheerless, 

joyless. . 
frcu'cn, tr. and refl, rejoice, 

be pleased; c8 freut mtd^, 

I am glad of it. 
bcr grcunb (-c), friend. 
bie grcun'btn (-ncn), fe- 

male friend, sweetheart. 
frcunb'Iid^, <w//., friendly, 

pleasant, courteous. 
bie grcunb'fd^aft (-en), 

friendship. 
frcunb'fd^aftlid^, arf/., friend- 
ly. 
frtcb'Ud^, arf/., peaceable, 

peaceful. 
frtfd^, adj., fresh, cool, 
bcr grifcurlöbcn (— ), 

(pron., cu = S), barber 

Shop, 
frific'rcn, tr,, dress the hair ; 

comb, 
bie grift i-en), space of 

time, delay; in ^ä^'tt^ 

grift, in a year. 
frol^lid^, adj., joyful, glad. 
bie grBl^lid^fcit, joyfulness, 

mirth. 
fromm, adj., pious, holy; 

ein from'meS S3ilb, a 

sacred picture. 
bcr grofd^ (^e), frog; kind 

of a fire-cracker; fei fein 



Srofd^, don*t be so fool- 

ish {Student slang), 
\>a^ gröff ein, shivering. 
bie grud^t (''e), fruit 
frud^'ten, intr., be of use, be 

of avail. 
fru)^, adj., early. 
ha^ grul^'iäl^r (-e), spring, 
bcr grul^ling, spring. 
gru]^'Unö8|)aIetöt {pron., 

"paletot" as in French), 

spring overcoat. 
blx grü^'UngStag (...tage), 

spring day. 
bcr grul^'fd^oj)j)en (— ), 

morning draught. 
ha^ gru^'ftüd (-e), break- 

fast. 
bcr gud^S (...*fc), fox; red 

haired person ; bay horse ; 

member of a Student club 

in bis first semester. 
fud^g'röt, adj., fox colored; 

flushed (face), 
fu'gen, tr., add, happen, ac- 

commodate. 
füllen, tr. and intr., to feel. 
fül^r, pret. of fäl^'ren. 
ful^'ren, tr., lead, conduct. 
bcr gS^'rer (— ), guide. 
fürien, tr., fill. 
fünf, num. adj., five. 
fünftens, adv., fifthly, in 

the fifth place, 
fünfte, adj., fifth. 
fünf ael^n, num. adj., fifteen. 
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f"«fatÖr num, adj., fifty. 
für, prep. with acc, for, in- 

stead of. 
furd^tT&är, adj., fearful, aw- 

ful. 
fünf ein, intr,, sparkle, 

gleam. 
fürd^'tcn, refl, fear, 
bcr gürft (-en), prince. 
bie gür'ftcngruft (*c), 

royal vault. 
boS gür'ftenrcd^t (-c), 

royal (princely) preroga- 

tive. 
boS gür'ftentüm ('er), 

princedom. 
fürff Itd^, adj., princely. 
bic gürffltd^fctt (-en), 

princeliness, splendor. 
bcr güfe (*c), foot. 
füfel^öd^, arf/., a foot (high, 

or^ deep). 
futfd^, adj., lost, gone, "up 

the spout" {Student 

slang). 

gab, />r^*. 0/ gcT^en. 
bie ®ä'bcl (-n), fork. 
gal^'nen, «»/r., yawn; gape. 
bog ©al^'nen, yawning. 
galanf, arf/., polite; amor- 

ous. 
bie Oalle (-n), gall; an- 

ger. 
galonmerf, adj., trimmed, 

laced. 



las ®aIo|)|)'f51&ren, fast 

driving. 
gaIoj)|)ie'renb, adj., gallop- 

ping. 
galt,, pret. of gcl'ten. 
bcr ®ang (*c), walk; gait; 

course (at dinner). 
bie ©ong'ört (-cn), gait; 

bie rid^'tige ©ang'ärt, the 

right (gait, way). 
boS Odng'elbanb, leading- 

strings; am ©öng'clbanb 

lei'tcn Ictf' fcn, to lead by 

the nose. 
bic ®an8 (...*fc), goose. 
gons, adj., whole, entire; 

quite. 
gär, adj., done; quite; gär 

nid^t, not at all. 
bcr ©ar'bel^ufär (-en), hus- 

sar of the guards. 
bie ©arbi'nc (-n), curtain. 
bcr ©ar'ten (*), garden. 
bic ©ctf'fe (-n), lane; alley. 
ber ©oft (*e), guest. 
bcr ©affgcbcr (— ), host. 
boS ©offl^auS (...f er), inn, 

tavern. 
bie ©affftübe (-n), parlor 

of a hotel; spare room. 
bcr ©offtoirt (-e), land- 

lord. 
bic ©affloirtfd^aft (-en), 

inn; hotel-keeping. 
\>a% (SJaffaintmer (— ); see 

OJaffftübc. 
geartert, p. p. of aVitm. 
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and adj., aged; pre- 

maturely old. 
gc'bcn (ä, c)> tr., give. 
\>a% ©cbcf (-C), prayer; 

ins @cbcf ncl^'mcn, take 

one to task. 
gcbc'tcn, />. />. o/ bit'tcn. 
boS ©cbir'ge (— ), moun- 

tain ränge, 
gcblö'fcn, />. />. 0/ bla'fcn. 
gcblumfr arf/.^ flowered, 

figured. 
gebö'gcn, />. />. of bic'gcn. 
gcbö'tcn, /». />. 0/ bic'tcn. 
gcbrad^f , /». />. 0/ bring'en. 
gcbrannf , />. /». 0/ brcn'ncn. 
bcr ©cbroud^' (*c), use; 

application ; exercise. 
gebrou'd^en» /r.^ use; make 

use of. 
gcbrod^'en, /». /». of bred^'cn. 
gcbrcd^lid^, aJ/., frail; in- 
firm. 
\>a^ OcbrüK'f roar; bellow- 

ing. 
gebil^'renb, adj,, befitting; 

proper, 
gcbun'bcn, />. p, of bin'bcn. 
bte ©cbürf {-tn), birth. 
ber ©ebürtS'tag (.;.tägc), 

birthday. 
gebad^f, p. p. of bcnfcn. 
ha^ ©cbäd^f niS (...ffc), re- 

membrance ; memory. 
gcbämpff , <w//., muffled, 

lowered. 
bcr ©ebcmfe (-n), thought. 



bcr ©ebanfcnfrrung (*c), 

abrupt change of subject. 
gcbcdf, adj., covered; shel- 

tered. 
ha^ @cbtd^f (-C), poem. 
baQ ©cbrcmg'c, crowd, 

throng. 
gcbntng'en, p. p. of bring':? 

en. 
bic ©cbulb'r patience; c8 

reifet mit bie ©cbulb', I 

lose patience. 
gcbul'big, adj., patient. 
geeig'net, adj., adapted, suit- 

able. 
bic ©cföl^r' (-cn), danger. 
gcfäl^'ren, p. p. of fal^'rcn. 
bcr &efaVlen, liking, plea- 

sure, favor. 
gcfaHcn (gefiel', gefolTcn), 

intr., please. 
gcfaricn, p. p. of fallen, 
gcfang'en, p. p. of fang'en; 

gcfong'en l^al'tcn, keep a 

prisoner. 
gefier, pret. of gefallen, 
gcflö'gcn, p. p. of fitc'gcn. 
gcflof'fcn, p. p. of flie'feen. 
ba§ ©cforge, retinue; con- 

sequences. 
gcfrö'ren, adj., frozen. 
ha^ ©efül^r (-C), feeling. 
gcfun'bcn, p. p. of fin'bcn. 
gefürd^'tet, p. p. of fürd^'«» 

ten, and adj., feared, 

dreaded. 
gcgang'en, p. p. of gcljetu 
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gcge'bcn, /». p, of oeHben. 

ßc'gcn, Prep., against, to, to- 
wards. 

bcr Oc'genbctoctS (...fc), 
counter-proof. 

bcr ©c'oenfofe (^^)' Oppo- 
sition; contrast. 

ha^ ©c'gcntcil, contrary ; 
in boS ©c'gcnteil um'*» 

. fd^Iägcn, go to the oppo- 
site side (argument, 
etc.). 

öegenu'bcr, adv., sep. pref. 
and Prep .,opposit e ; gcgcn^ 
finberlicgenb, lying ' oppo- 
site. 

bic ©c'gcnlDartr presence; 
present. 

gcgcf'fen, p. p. of cf'fen. 

gcgltftcn, p. p. of glci'tcn. 

gcgoFten, p. p. of gcl'ten. 

gcgräHbcn, p. p. of grö'bcn. 

gegriffen, p. p. of gret'fen. 

gel^a'felt, adj., crocheted. 

gel^al'ten, p. p. of l^al'ten. 

gcl^ang'cn, p. p. of l^cmg'en. 

gcl^au'en, p. p. of l^au'en. 

gcl^etm', adj., secret. 

ba^ Oel^eim'ntg (...ffe), se- 
cret; mystery. 

ber (SJel^etm'rät (""c), Privy- 
Councillor. 

ge^ct'feen, p. p. of l^ci'fecn. 

ße'l^en (ging', gcgang'en), 
intr., iaux., fein), go. 

ha^ QJel^cn, Walking; going. 

gcl^ö'ben, p. p. of l^cT&en. 



geworfen, p. p. of l&cl'fen. 
gel^or'd^cn, intr., obey. 
gel^S'ren, intr,, belong; refl. 

and imp., lüie fid^'S ge^^ 

l^Srt', as is befitting. 
gcl^o'rig, adj., belonging to; 

requisite; proper, 
gcl^ör'fant, adj., ©bedient. 
gel^Srf , p. p. of l^o'rcn and 

gcl^o'ren. 
ber (SJcift (-er), spirit. 
bie ©ei'fteSgegentüort, prc 

sence of mind. 
gefannf, p. p. of fen'nen, 

and adj., known. 
geflei'bct, p. p. of üei'ben, 

and adj., dressed. 
gcHung'en, p. p. of fling'eu 
gefont'men, p, p. of tom'* 

men. 
gcfonnf , p. p. of lön'ncn. 
gelä'ben, p. p. of lä'bcn. 
gelang', p. p. of geling'en. 
gelang'cn, intr.,{aux., fein), 

arrive at. 
gelof'fen, p. p. of laf'fen. 
gclou'fen, />. p, of lau'fen. 
gelb, adj., yellow. 
gelb'Iid^fäl^I, adj., fallow; 

sallow. 
boS Oelb (-er), money. 
gele'gen, p. p. of Ue'gen. 
bie ©ele'genl^eit (-en), op- 

portunity. 
gelc'gentltd^, adj., occasion- 

al; accidental. 
gelei'ten, tr., conduct 
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Qclc'fen, p. p. of Ic'fcn. 
gcltcl^cn, p p. of Ici'l^cn. 
öeling'cn (a,u), intr.,{aux., 

fein), succeed. 
öcitften, />. />. of lei'tcn. 
gclö'ben, ^r.,vow; ftd^ cfiüa§ 

öclön&en, resolve ; ba§ ö^* 

löHbtc ßcmb, the Promised 

Land, 
gclodf, ad/., curly. 
Qclt (South German) = 

ntd^t mäl^r. 
öcl'ten (a, o), tWr.i be 

worth; concern; be con- 

sidered; (with dat. of 

Person), be meant for. 
gclunö'cn p. p. of gelinö'en, 

and ad f., capital. 
ba^ ®tma^' (""er), apart- 

ment, Chamber, 
gcntein', adj., common ; low. 
gemcinf , adj., intended ; 

meant. 
öcmcf'fcn, p. p, of mcffcn, 

and adj., measured, limit- 
ed; deliberately. 
gcmod^f , p. p. of mS'gcn. • 
ha^ ©cmur'mel, murmur. 
gemufef , p. p. of muffen. 
r^Q^ Q^tmxü: (-er), soul, 

feeling, nature. 
öemuflid^, adj., agreeable. ' 
bie ®em5tS'rü5c, peace of 

mind. 
gen, prep., towards. 
genal^rf, adj., nourished ; 

gut genal^rf , well fed. 



genannf , />. p. of nen'nen, 

and adj., named. 
genau', adv., exactly, well, 

carefully. 
geneigf , ndj., inclined ; 

favorably disposed. 
ber ©enerär (-e), general. 
bte @eneräI§'ümfonn(-en), 

generars uniform. 
h\t ©ene'fung, recovery, 

convalescence. 
genic'feen (genofe', genof'^ 

fen), enjoy. 
genom'men, p. p, of nel^'*» 

mcn, ' 
genofe', pret. of gente'feen. 
genof'fen, p. p, of gente'feen. 
ber ©enofe' (...ffen), com- 

rade. 
ber @eogräJ)l^' (-en), geo- 
grapher. 
bte (SJeograpl^ic', geography. 
ber ©eograpl^te'begriff (-e), 

geographical notion. 
\ia^ Oepäd', baggage. 
ber ©epäd'trager (— ), 

porter. 
gerö'be, adj., direct, straight ; 

gerä'beaug, straight 

ahead. 
gerö'ten (ie, ä), intr., (aux., 

fein), turn out; to prove; 

fall, 
gcrä'ten, p p. of rä'ten and 

gerä'tcn. 
geraum', adj., ample; ße* 

rau'me 2^it, a long time. 
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ha9 (äJcroufd^' (-c), noise. 
ba^ ©erc'bc, talk; rumor; 

gossip. 
öerc'geltr adj., regulated, or- 

derly; ein gcrc'gcIteS Sc'«» 

bcn, a regulär life. 
gcrciff, adj\, mature. 
gcrtc'bcn, p, p. of rci'bcn. 
gering', adj., small, insigni- 

fkant, inferior, 
gerif'fen, />♦ />. of rei'feen. 
gerif ten, p. p. of rei'ten. 
gern, adv., willingly. 
gero'tet, adj., reddened ; 

flushed. 
bie Oer'te (-n), switch; 

rod. 
bcr ®erud&' (*e), smell, 

odor. 
gcrü'fcn, p. p. of rü'fen. 
gerü'l^en, intr., condescend. 
gerung'cn, p p. of ring'en. 
gefomf , adj., entire, aggre- 

gate. 
bie ©efomfnöte (-n), total 

mark, 
gefanbf , p. p. of fen'ben. 
ha^ @efd)äff (-e), business. 
gefd^af fen, p. p. of fd^affen. 
gefd^afff, p. p. of fd^af'fen. 
gefd^äl^', pret. of gefd^c'l^en. 
gefd^aUf, p. p. of fd^aricn. 
gcfd^e'l^en (ä, e), intr.,(aux., 

fein), happen. 
gefd^eif , adj,, .«*»nsible, cle- 
ver. 



gefd^eu'ert, adj., scoured. 

bie ©efc^idö'te (-n), history, 
Story. 

gefd^ie'ben, p. p. of fd^ei'ben. 

gefd^ie'nen, p, p. of fd^ci'nen. 

gefd^Iä'fen, p. p. of Wlä'ten. 

gefd^Iö'gen, p, p. of fd^Iö'gen. 

gefd&lof'fen, p. p. of fd^lie'^ 
feen. 

gefd^Iung'en,/». p. of fd&Iing'^ 
en. 

gefd^nif ten, />. p, of fd^nei'^» 
ben. 

gefd^ö'ben, p. p. of fd^iel)en. 

gefd^orten, p. p, of feierten. 

\>a^ ©efd^Jjf (-e), crea- 
ture; creation. 

gefd^offen, p. p, of fd^ie'feen. 

ba§ Oefd^rei' (-e), cry; 
shriek. 

gefd^ric'ben, p. p. of fd^ret'*» 
ben. 

gefd^rie'en, p. p, of fd^rei'en. 

gefd^rif ten, p, p, of fd^rei'? 
itxi. 

gefd^rö'ben, p, p, of fd^rou'^ 
» ben. 

gefeiten, p. p, of feigen. 

gefericn, refl, associate 
with; join. 

bie ©efeü'fd&aft (-en), So- 
ciety; ©efeH'fd^aft lei'ften, 
to accompany. 

ber ®efell'f(^aft§anäug (...an- 
füge), dress suit. 

gefef'fen, p. p. of fife'en. 

bog ®efe^' (-e), law. 
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öcfe^t'. adj., stcady. 

bog ©cfidjf (-er and -c), 

face ; appearance ; ©efid^'ss 

tcr f^net'ben, to make 

faces. 
hoÄ ©cfid^fd^cn (-.),(little, 

or, pretty) face, 
bic ©cfid^tg'förbe (-n),com- 

plexion. 
öefon'ncn, p. p. of fin'ncn. 
öcfot'ten, p, p. of fie'bcn^anrf 

ad]., boiled. 
gcfjjannf, arf/., stretched; 

intense; attentive. 
ha^ Ocfrcnff (-er), ghost. 
öef|)on'nen, />. /». 0/ fpin'nen. 
ha^ ®efj)rad^' (-e), talk; 

conversation. 
gefprod^'en, />. />. o^ f pred^'en. 
öefprung'en,/». p, of fpring^ 

en. 
bie ©eftalf (-en), shape, 

figure. 
geftan'ben, p p, of ftel^en. 
boS ©eftell' (-e), frame; 

stand; ha» (S3ett**)@e^ 

fteH', bedstead. 
geff crtt/ arfv., yesterday ; 

öeft'em frü)^, yesterday 

moming. 
gefttdf/ flrf/., embroidered. 
öeftic'gen, p. p. of ftei'gen. 
geftod^'en, p. p. of fted^'en. 
geftor'ben, p, p. of fter'ben. 
geftorf, adj., disturbed; de- 

ranged. 
geftö'feen, p. p. of ftie'feen. 



geftof tert, p, p. of ftoftem, 

and adj., stuttered. 
gcftrtd/en, p. p. of ftret'd^cn. 
gcftü^f , adj., supported ; 

leaning. 
gefunb', adj., healthy; 

healthful. 
gefun'ben, intr., (aux.,]txn) , 

to get well, 
bie ©efunb'^eit (-en), 

health. 
getan', p. p. of tun. 
ha» ®etSn', (continual) 

sounding; sounds. 
geträ'gen, p. p. of trä'gen^ 

sustained. 
getrennt', adj., separated. 
getrc'tcn, p. p. of trc'ten. 
getreu', adj., faithful. 
getrie'ben, p. p. of trei'ben. 
getnmfen, p. p. of trinfen. 
getrocfnet, adj., dried. 
getroffen, p. p, of treffen, 
getoad^'fen, p, p, of tood^'fen. 

and adj., grown. 
bie ©ehHxlf (-en), power, 

force. 
getoalffom, adj,, violent, 

forcible. 
getoan'belt, p. p, of toaxi^ 

beln, and adj., changed. 
getoanbf , p. p. of toen'htn, 

and adj., agile; versatile; 

Handy, 
gehjonn', pret of getoin'nen. 
getoafd^'en, p. p, of toafdj'en. 
hali ©eme^r' (-e), gua 
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musket; tnS ©ctoc^r' trc'* 

ten, to get under arms. 
gctotd^'cn, />. /». o/ toct'd^cn. 
gctoic'fen, />. />. 0^ toci'fcn. 
gclmn'ncn (a, 0), /r., win; 

acquire. 
fictoife', ad/., certain, sure. 
ha^ ®ciüiffcn, conscience. 
gctotffcrmä'fecn, adv,, to a 

certain extent. 
gctoö'gcn, />. />. 0/ toie'gcn. 
gciüSl^'iten, r^//., accustom 

one's seif to. 
bic ©clDöl^nl^ctt (-en), cus- 

tom, usage, habit. 
gctüol^nlid^, adj., usually. 
gctoöl^nf, adj., habituated; 

cflDaS gctoöl^nf fein, be 

used to. 
gctool^n^» ad f., accustomed 

to. 
boS ©ctoöl'be (— ), arch, 

vault; Shop, magazine. 
geiüölbf , arf/., arched, vault- 

ed. 
gclDon'ncn, />. ^. 0/ gctoin':^ 

neu. 
geiüor'bcn, />. />. of iDcr'bcn. 
gciüor'fen, />. />. of toer'fen. 
gelDufef, />. />. of iüiffcn. 
gcaö'gcn, />. />. of gie'l^eit. 
geatoung'en, />. />. of ^tüing,'^ 

en. 
ging, />r^^. of ge'l^en. 
ba§ Alfter (— ), lattice; 

grating; railing. 
bcr ®Ian3, splendor; bril- 



liancy; bä'gcr ®Ian3, in- 
definite glory. 

glän'äcnb, ad;., brilliant ; 
splendid. 

glonä'Iög, adj., lustreless. 

ba^ Olag ipl, ©rS'fer), 
glass. 

bte ®Ia§hi|)|)eI ( — ^n), glass 
(dorne, Cover). 

bic ©laS'tur (-en), glass- 
door. 

bie ©laS'bcranba (-S), or 
(-cn), (/»ron., U=iü), 
glass-veranda. 

glatt, ad/., smooth; glotf 
rafiert, smooth shaven. 

bcr Wan'ht, belief; faith. 

glau'bcn, tr., believe, sup- 
pose. 

gletd^, adj., equal, same ; im- 
mediately. 

glcid^'fall§, adv., likewise. 

gletd^'gülttg, adj'., indiffer- 
ent. 

gletd^'mafetg, adj\, regulär, 
uniform, symmetrical. 

gleid^'mütig, adj'., stoical, in- 
different. 

glctd^'fam, adv., as it were. 

glct'tcn ( glitt, gcgiif tcn) , 
intr., (aux., fein), glide, 
slide. 

glt^'em, intr., glisten, glit- 
ter. 

bic ®ro(fe, (-n), bell. 

ha^ (^IM, happiness; auf 
gut ^lüd, at random. 
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ölücfltd^, adj., happy. 
ber @Iü(J8'a!!orb (-c), hap- 
py chord. 
ölu(f fcn, intr., gurgle. 
r>a^ ©lüdg'gcfül^r (-C), feel- 

ing of happiness. 
glül^cn, /r. ond »n/r., make 

red hot; glow. 
ßlul^cnb, adj:, glowing. 
\>a^ Q^oVb, gold. 
gol'bcn, arf/., gold. 
gotf ergeben, arf;., devout; 

pious. 
ßofteSfürd^ttg, arf/., rever- 

ent; godly. 
gotf berflüd^i, adj., accursed. 
ho^ Orab {pl, ©roT&er), 

grave. 
gräHben (ü, ä), /r.^ dig, en- 

grave. 
ber ®rä1&cn ('), ditch; 

moat. 
bte ©rob'ftotte (-n), grave. 
ber ®räf (-en), count; earl. 
gramlid^, airf/., surly, fret- 

ful. 
\>a^ %zoxam (-e), gramme. 
ber Oronb'feißneur (-§), 

{pron, OS in Fr^ncÄ ),lord; 

title of the Sultan of 

Turkey. 
grau, adj., gray, cheerless. 
grau'enl^aft, adj., horrible. 
hit Orou'fomfeit, cruelty. 
graötta'tifd^, arf/., {pron., 

b = In), serious, grave. 
greifbar, adj., tangible. 



grei'fen (griff, gegriffen), 

tr., seize, grasp. 
greH, adj., dazzling, glaring. 
bie ©ren'ge (-n), limit; 

boundary. 
grcn'genlöS, adj., boundless. 
greu'Itd^, adj., abominable. 
grie'd^ifd^, adj., Greek; \>a^ 

©rie'd^ifd^e, Greek (lang- 

uage). 
griff, pret of grei'fen. 
bie ®rimaffe (-n), grim- 

ace. 
ber (Srimm, fury, rage, 
grim'mig, adj., ferocious, 

fierce. 
grin'fen, intr., grin. 
grob, adj., coarse, rüde, 
gro'ber, comp, of grob, 
ber ©rofd^'en (— ), gro- 

schen(=about 2j4 cents). 
gröfe, adj., large. 
hxt ©ro'fee (-n),size,magni- 

tude. 
grS'feer, comp, of gröfe. 
bie ©röfe'nid^te (-n), grand 

niece. 
bie ©röfe'tante (-n), great- 

aunt. 
grub, pret. of gräHben. 
grün, adj., green. 
\>c& @run, green. 
ber @runb (^e), ground; 

au Orun'be rtd^'ten, to 

destroy; in ©runb unb 

Jöö'ben fd^ie'feen, bombard, 

batter down. 
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Ötünb'Itd^, ad]., thoroughly. 
bcr ©runb'fö^ (*^)' P"n- 

ciple. 
btc %xvip'pt (-n), group. 
ber (äJrüfe (*e), greeting. 
örü'fecn, ^r., salute; bow. 
bic (SJunft, favor. 
bic @ur'!c (-n)r cucumber 

(cMCwww sativus). 
ber ©ür'tcr (— ), belt. 
gut, ad f., good, kind; arfv., 

well, 
güf gemeint örf/.^ well-in- 

tended. 
ÖU'tig, adj,, kind. 
bcr ®^mnafiärbtre!tor (-bt* 

reftören), head master of 

a Gymnasium, 
baä ©^mnä'ftum (...fien), 

(German)classical school. 



boS ^äar (-e), hair. 

l^ölben (l^ofte, gel^obt), tr,, 
have; eftoaä fcttt l^ö'ben, 
have enough of, or to be 
sick of a thing; refi, be- 
have. 

l^ö'ger, ddj\, haggard, ema- 
ciated. 

bcr $ä]^n (*e), rooster; 
stop-cock (barrel). 

f^alb, adj., half. 

l^alb'bunlel, adj., dusky. 

l^alb'fremb, adj., half 



Strange, almost a stran- 
ger. 

bie $att'!alcfd^e (-n), low- 
wheeled chaise. 

l&alblauf, adj., low ; öJv.^ in 
an undertone. 

l^alb'bergeffen, half forgot- 
ten. 

l^alf, pret. of ^tV^tXK. 

l^aHal^ö'I interj., halloo, hol- 
loa. 

btc ^alle (-n), hall, porti- 
co, porch. 

fallen, intr., resound. 

bcr $alg (...*fe), neck. 

l^alt, adv., just, you know; 
eg tft l^alt ntd^t fo 
fd^Unun, you see it*s nol 
quite so bad (South Ger- 
man and Austrian for 
*mäl). 

bcr ^cüi, stop, halt; ^alt 
mod^'en, halt, hold, Sup- 
port. 

l^al'icn (ie, a), tr and intr., 
hold, have, keep, stop. 

bie ^artcftcHe (-n), Sta- 
tion, cab-stand. 

bte Wartung, carriage, atti- 
tude, bearing; ba§ gab 
tl^ bic Wartung aurüdT , 
that steadied him up. 

bie $anb (*c), the hand. 

bie ^anb'bctnegnng (-en), 
movement of the hand. 

boS ^cmb'brüden/ pressure 
of the hand. 
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ber ^«ttn'bebrud (*c), 

squceze o£ the hand, 

hand-shake. 
l&on'beln, refl., be at stake; 

es l^on'belt ftd^ bortmtr 

that*s the point in ques- 

tion. 
haQ ^cmb'öelcn! (-c), wrist 
l^cmb'örciflid^, adv., evident- 

ly, palpably; l^anb'ötctfltd^ 

nö^c, within reach of, 

very near. 
btc ^onb'l^armönüa (...!en 

ör ...fa§), accordion. 
bie ^anb'Iunß (-en), ac- 

tion; trade, 
bcr ^onb'fd^ül^ (-c), glove. 
bag ^anb'tüd^ (^er), towel. 
bie ^anb'umbrel^ung, turn 

of a band; trice. 
bie ^anb'boll {pl, ^dn'be:» 

boH), handful. 
ber $anb'h)er!cr (— ),work- 

man, mechanic. 
l^anö'en (reg., or x, a), tr. 

and intr., hang, 
l^ort, adj., hard; l^art ne'*: 

ben, close by. 
l^ormonte'ren, intr., har- 

monize. 
l^armö'ntfd^r adj,, harmon- 

ious. 
^ot'ren, intr,, stay; wait 

for. 
bie «>ä'fcrnufe (...*ffe), ha- 

zel nut. 
bie Qa% hurry, haste. 



ba§ Soften, hastening, 

haste. 
J^aff iß, adj., hasty. 
ber $au(^ (-e), breath, 

breeze. 
l^au'en (l^ieb, ße^ou'en), tr. 

and intr., hew, cut, strike, 

lash; refl, fight (a duel). 
ber ^au'fen (— ), heap; 

üTber ben ^au'fen fal'«* 

len, fall in a heap. 
l^äu'fig, adj., frequent. 
bie ^oupt'fad^e (-n), main 

point; in bcr ^au|jffac§e, 

in the main. 
bie ^oupffträfee (-n), Main 

Street. 
\>a^ ©aus (...*fer), house. 
l^au'fen, intr., live, dwell. 
ber (bie) ©auS'Pör (-e). 

entry, Vestibüle, 
ber ©auS'^alt, housekeep- 

ing, economy. 
bie ©auS'fa^e (-n), house- 

cat. 
^\t ©auS'tür (-en), street 

door. 
l^en&en (ö, ö), lift, raise. 
^ef tig, ad]., violent. 
l^eil, adj., -whole, sound; 

l^eil unb o^funb', safe 

and" sound. 
l^eilig, adj., holy, sacred. 
^eiriöS, adj., fatal; very 

great, "awful". 
l^eim, adv. and sep. pref., 

home. homeward. 
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btc QeVmät (-en), home, 

native place. 
boS ^cim'd&cn (—),(house) 

cricket, (gryllus dotnes- 

ticus). 
"^txm'Qc^en (gittö/ gegongt 

en) , intr., (aux,, fein) , go 

home. 
bie ^ctm'fe^r, return home. 
W ^ei'röt (-en), marriage, 

wedding, 
l^ei'räten, tr. and intr., to 

marry. 
l^et'fer, adj., hoarse. 
l^etfe, adj., hot. 
l^ei'feen (tc,el), tr,, call, bid; 

intr,, be named. 
l^ei'tcr, adj., clear; gay, 

cheerful. 
bie $ei'ter!eit, serenity; 

gladness. 
ber $elb (-en), hero. 
l^el'fen (a, o), intr., help. 
5eII, adj., light, bright, clear, 

light-colored. 
^eHTörennenb, bright bum- 

ing. 
ber ^emb'ormel (— ), shirt 

sleeve; in ^cmb'örmeln, 

in Shirt sleeves. 
^tt, adv. and sepi pref,, 

here, hither, ago. 
5erab', adv., and sep, pref., 

down, 
l^erob'l^öngcn (i, a), intr., 

iaux., fein), hang down. 



leerem', adv. and sep. pref., 

on up, toward. 
l^eron'bämmemb, adj., 

dawning. 
]^eran'!ommen (lata, gelom*' 

mcn) , intr., (aux., fein) , 

come up, approach. 
l^erauf, adv. and sep.. pref., 

up. 
l^eroufbefd^tooren (ö, ö), tr., 

conjure up. 
l^crouS', adv. and sep. pref., 

out of it. 
l^erouS'bringen (brod&'te, 

gebrad^t), tr., bring out, 

bring forth. 
^erouS'gebrad^t, p. p. of 

l^erauS'bringen. 
5erau§'ge!ommen, p. p. of 

l^erauS'lommen. 
^crauS'genommen, p. p. of 

l^crauS'nel^men. 
l^erouS'fommen (ä, o), intr., 

(aux., fein), come out, 

become known, result. 
l^erouS'nel^men (näl^m, ge^ 

nommen), refl, choose, 

presume ; fid^ ©gtraöa* 

gona'en ^erouS'nel^men, 

indulge in whims. 
herbei', adv. and sep. pref., 

here, hither; along. 
l^erbei'ful^ren, tr., bring 

about, bring to pass. 
ber ^erbft (-e), autumn. 
l^erein',arfz/. and sep. pref., 

in, into; come in! 
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l^crein'brinöcn (brad^'tc, gc^ 

bratet), tr., bring in. 
l^ercin'bommcm, intr., 

gleam in (the dawn). 
^crcin'öcbrad^t, p, p, of ^tt^ 

cinnbringcn. 
l^cr'gcfaEcn, />. />. o/ ^cr'fal* 

Icn. 
l^er'öcgongen, />. />. of f^ttf^ 

gelten, 
l^cr'gclic^cn, ^. p. of f^ix^^ 

Icil^cn. 
l^ercin'gctrctcn, p, p, of ^tt^ 

cin'tretcn. 
^crcin'ftJagicrcn, «»/r., (aux.^ 

fein), walk in. 
l^ercin'treten (ä, c), «n^r., 

{aux., fein), walk in. 
l^er'faEen (ie, a), intr,, 

(aux., fein), pounce upon, 

come down on. 
l^cr'gcl^en (ging, gegangen), 

intr., (aux., fein), walk 

along, proceed. 
l^cr'jägen, intr., rush along 

with great speed, gallop 

along. 
l^crTeil^cn (ie, te), lend out, 

trust to. 
ber ^crr (-en), gentleman; 

Lord; ber ^err'gott, the 

Lord God. 
l^errlid^, adf., magnificent; 

splendidly. 
bie $err'f(^aft (-cn), do- 

minion, authority ; mas- 

ter and mistress ; tft bie 



©err'fd^aft gu ^aufe? arc 

the people at home? 
l^err'fd^en, intr., rule. 
l^er'fägen, tr., recite. 
l^er'fd^auen, intr., look herc 

(hither) ; look towards. 
l^eru'ber, adv. and sep. pref., 

over, across, to this side. 
^eru'berfunfeln, intr., spar- 

kle over, gleam towards. 
^eru'berfd^tnimmen (a, o), 

intr., {aux., fein), swim 

across. [round, about. 

l^erum', adv. and sep. pref., 
l^eröör', adv. and sep. pref., 

forth, forward. 
^eröörl^ölen, tr., draw forth, 

take out. 
^erbör'füd^en, tr., seek out, 

rummage; rake up (sto- 

ries, faults, etc.). 
ha^ ^erg (-en), heart. 
^erglid^, adj., heartfelt, 

hearty. 
bie ©era'berfettung, fatty 

degener ation (obesity) of 

the heart. 
l^e^'en, tr., hunt, chase; sct 

on (dogs). 
^eu'te, adv., today, this day ; 

l^eu'te mor'gcn, this 

moming; ^^w'te öbenb, 

this evening. 
l^eu'tig, adj., of this day, of 

this age, modern, 
l^ie, adv. (obsolete ex^ept in 

dialect and in poetic use), 
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here; l^te itnb bö, here 

and there. 
hex Qieh (-c), blow, cut, 

slash. 
5teb, pret. of f^Qu'en. 
bic ©icb'narbc (-n), sword 

scar. 
5ielt, pret. of ^öl'tctu 
^ier', adv., here. 
l^icrl^cr' {for particular em- 

phasis l^icr'l^cr), adv. and 

sep. pref., hither, here, 

this way. 
^icr'mit iemphatically, ^iex^ 

mit')/ (wfz^.,herewith,here- 

by; enclosed. 
bie ©tl'fc (-n), help. 
bcr $tm'mcl (— ), sky; 

Heaven. 
l^in, adv. and sep. pref., 

there, thither; l^in unb 

l^cr, hither and thither. 
l^inob', adv. and sep. pref., 

down, 
l&inab'gcgögcn, />. />. o/ l^in^ 

ab'gicl^cn, anrf ad/., drag- 

ged down, 
^tnob'giel^cn (gög, ö^aöflcn)* 

/r., drag down, 
^tncmf , adv. and sep. pref., 

up. 
l^inouffc^cmcn, intr,, look 

up. 
hinauf ftcigen (ie, te), intr., 

(aux., fein), mount, as- 

cend. 



l^inoilS', adv. and sep. pref.^ 

out, beyond, past. 
l^inauS'blicfcn, intr., look 

out. 
^inauS'gcgangcn, ^. p. of 

l^tnauS'gel^cn. 
^incmS'öcl^cn (ging, gegong:^ 

cn), m^r., (aM;r., fein), go 

out. 
^inauS'genommen, p. p. of 

l^inauS'ncl^mcn. 
l^inauS'ncl^mcn (näl^m, gc* 

nommen), tr., carry out. 
^inauS'rägcn, intr., tower 

aloft. 
l^inauS'aicl^en (aög, gegö^ 

gen), intr., {aux., fein), 

go out, journey to- 

ward. 
^in'bcl^nen, intr., Stretch 

away. 
l^inburd^', adv., through, 

throughout. 
hinein', adv. and sep. pref., 

in, into, inside. 
l^inein'gegangen, p. p. of 

l^inein'gcl^en. 
l^inein'gel^en (ging, gegang»* 

en) , intr., (aux., fein) , go 

into. 
^inein'fd^auen, intr., look in- 
to. 
l^inein'fjjaaieren, intr., (aux., 

fein), walk into. 
5ing, pret. of l^äng'en. 
5in'ge!ommen, p. p. of öin'^ 

fcmmen. 
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laufen, 
l^in'fommcn (!äm, gefom^ 

mcn), intr., (aux., fein), 

(come, get) to, arrive at. 
Einlaufen (ie, au), intr,, 

(aux., fein), run along, 

pass along. 
l^in'Iebcn, intr., live along. 
bie ^in'fid^t (-en), respect, 

consideration. 
^in'ten, adv., behind. 
l^in'tcr, Prep, and sep, pref,, 

behind. 
l^intcrbrein', adv., after, af- 

terwards; too late. 
bcr ^in'tergrunb, back- 

ground. [ room. 

bie ©in'terftübe (-n), back- 
ba^ ^inter'aimmer (— ), 

back-room. 
^inülJer, adv. and sep. pref., 

over there, beyönd, across. 
]^inü'berbringen(6ra(^'te, qe^ 

brad^t), tr., carry over to. 
5inü'beröebra(^t,/>./>. 0^ 5^=* 

ü'berbrinöcn. 
l^inu'bergelaufen, p, p. of 

l^inü'berlaufcn. 
^inü'berlaufen (ie, au), in- 
tr., (aux., fein), to run 

over to. 
^inu'berftromen, tr., send 

over or across. 
l^inun'ter, adv. and sep. 

pref., down. 



l^inun'terQefd^Iungen, p. b. of 

l^inun'terfd^Iingen. 
]^inun'terf(^Iinöcn (a, u), 

intr., gulp down, 
l^in'meifen (ie, ie), tr, and 

intr., refer. 
l^in'aiel^en (aög, qtiö%tn), 

refl., be prolonged. 
l^insü', adv, and sep. pref,, 

to, towards; in addition. 
l^ingü'fügen, tr., add, join, 

append. 
ha^ ^im (-e), brain, brains. 
ber ^irfd^ (-e), stag, deer 

(cervus elaphus). 
bie ^ife'e, heat. 
]^öb, pret. of l^c'ben. 
ia^ Qöä) (-§), cheer, hur- 

rah ; brei'f ad^eg Qöä), three 

cheers. 
l^öd^, adj., high, 
l^öd^'angefcl^en, adj., highly 

(distinguished, respect- 

ed). 
l^öc^'fäl^renb, adj., overbear- 

ing, haughty. 
pÄfürft'Iid^, adj., illus- 

trious; dtü. ^öd^fürfflid^c 

©urd^'Iaud^t, your Serene 

Highness. 
bcr ^öd^'fommer, midsum- 

mer. 
T)0(^% superl. of pd^. 
]^odf)'ften§, superl. adv., at 

the most, at best, 
l^odfjft'inbigniert, adj., ex- 

ceedingly indignant. 



828 



VOCABULARY 



Mc ^oc^'acit (-en), wed- 
ding, 
bic ^od^'acitöfeicr, wedding 

(celebration). 
5o(f cn, intr., crouch down, 

squat. 
bcr $öf (*c), court; yard. 
t>a^ ^öffcft (-C), court day, 

gala day. 
bic ©öffcftlid^fcit (-cn), 

court festivity. 
bic Hoffnung (-cn), hope. 
bic ©offnunö§Iöfiö!cit,hope- 

lessness. 
bcr $öf fouricr (-c), (pron., 

fürtr'), court messenger. 
1^5'ftfd^, adj., court like, 

courtly. 
bic ^ofiagb (-cn), court- 

hunt. 
ba^ $öflcbcn, court life. 
l^oflid^, adj., courteous, po- 

lite. 
bic ^Bflid^fcit, courteous- 

ness, politeness. 
bcr $öf mann (^cr or ...Icu^ 

te), courtier. 
bcr ^öfmarfd^aH (-§ or -e), 

Lord Chamberlz^in. 
ba§ $öf marfd^aHamt, office 

of Lord Chamberlain. 
bcr ^öfrät (""c), court- 

councillor. 
bic ^o'l^c (-n), height, ex- 

tent. 
Mc ^ö'l^cit (-cn), highness, 

majesty; ©ci'nc Äo'nigs» 



lid^c $ö'5cifc His Royal 

Highness. ' 
bcr ^öl^cnftcm'f cn!aif er (— ) , 

emperor from the House 

of Hohenstaufen. 
bcr ^S'^cpunft (-c), height, 

zenith, crisis, high water 

mark. 
^cifjjl, adj., hoUow. 
bic ^ol^'Iung (-cn), excava- 

tion, cavity. 
bcr ^öl^n, scorn. 
^ölcn, tr,, fetch, get. 
ioUal intr., holla! hoUooI 

"hello", 
l^ollcmbifd^, adj., Dutch. 
ha^ $ol3 (*cr), wood. 
bic ^onoratiö'rcn, pl., the 

higher class; people of 

rank, 
^or'd^cn, intr., listen; play 

the eavesdropper. 
5o'rcn, tr., hear. 
ha^ QoteV (-g), hoteL 
5übf(^, adj., pretty. 
ha^ ^ul^'ncraugc (-n), com 

(on the foot). 
l^urbigcn, intr., render hom- 

age to. 
bic ^ul'bigung (-cn), hom- 

age; einer "S^ä'me ^ul'bi^ 

gungcn bör'bringcn, to 

pay attentions to a lady. 
^un'bcrt, num. arf/., hundred. 
bcr ^ung'cr, hunger. 
^ung'ern, intr,, to be 
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hungry; eS l^unß'crt mx^, 

I am hungry. 
^ufd^'en, intr., (aux., fein), 

slip away, skedaddle. 
l^ü'ftcn, intr., cough. 
hex $üt (*c), hat, bonnet. 
bic ^üffd^ad^tcl (-n), hat- 

box, band-box. 
bic fi^pnö'fe^luUing to sleep, 

drowsiness. 



3 

' td^, />erj. ^ro«., I. 
\)a^ Sbeär (-c), ideal, 
bie Sbce' (-n), idea, notion. 
bic Sb^ric (-n), idyl. 
S^r (§]^'re, §]^r), /^ow. orf/., 

your. 
tl^r (t^'rc, tl^r), />ow. örf/., 

her, their. 
tl^'rcrfeitS, adv., in their 

(her) turn, on their (her) 

part. 
tl^'rcttoegcn, adv., their (her) 

sake, on her (their) ac- 

count. 
im, contracHon of in hexa. 
im'mer, always ever; im'^ 

mcr tüci'tcr, farther and 

farther; im'mcr tmc'bcr, 

repeatedly. 
im'mcrfort, adv., continual- 

ly. 
un'mcr^in, adv., constantly; 

after all, just the satne. 



in, Prep, with dat. or acc, 

in, on, at, with, among; 

into. 
inbcm', conj., while, be- 

cause, as. 
inbcffcn, adv. and conj,, 

meanwhile, however. 
inbignicrf , adv., indignant. 
incinan'bcr, in each other; 

into each other (one an- 

other). 
ber Sn'l^alt, contents. 
tnmif tcn, adv., in the midst 

of. 
tn'nerl^alB, adv. and prep. 

with genitive, within. 
in'ncrlid^, adj., internal, in- 

wardly. 
inqniric'rcn, tr., examine, 

try. 
ins, contraction for in haS. 
bie Sn'fd^rtft (-cn), inscrip- 

tion. 
infofem' (,for emphasis, in* 

fö'fem), adv. and conj., 

so far, in so far. 
infriaie'rcn, tr., inspect. 
inftinütb', adj., instinctive, 

intuitive, 
bic Jjnftitutiön' {-tn), Insti- 
tution ; ( SuftinianS* ) JJn* 

ftitntiö'ncn, Institutes of 

Justinian. 
))a^ SnterbaE' (-c), {pron., 

t) = tu), interval. 
tr'gcnb, adv., some; h'genb 

ci'ncr (ct'nc, ein), ir'gcnb 
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ic'bcnnann, some one or 
othcr; ir'öcnb cfhJaS, 
something or other; xx'^ 
gcnb toann, at some time 
or other ; ir'öcnblüö, some- 
where ; tr'ßcnb tocld^c, 
some or other; ir'öcnb* 
tote, somehow. 



9 

iä, adv., yes, to be sure, yöu 

know, why. 
jä'öcn, intr., hunt; {aux., 

fein), gallop; fly along 

(train). 
\^a§, gäl^r (-C), year; al'Ic 

Säl^'rc, every year. 
iä]^rau§' jäl^rcin', arfz^., year 

in, year' out. 
bic 30^'tegfrtft Space of a 

year. 
\>a^ gäl^rael^nf (-e), de- 

cade. 
jäm'merlid^, adj., lament- 
able, miserable, 
jaud^'acn, intr., shout exult- 

ingly, exult; tr., applaud 

to the echo. 
\atßö^V, adv., yes, indeed. 
je, adv.y ever, just; je mcl^r 

bcff bcf'fcr, the more the 

better. 
je'bcr (ie'bc, jc'beS), ck/z/. 

anJ indef. pron., any, 

each, every. 



je'bcnfaES, arfz^., in any case, 
jc'bcSmäl, (wf«;., at every 

(any) time. 
\l'vx(mh, indef. pron., some- 

body. 
ic'ncr (ic'nc, jc'ncg), oJ/. 

and dem. pron., that. 
ien'fcitS, adv., on the other 

side; in the next world. 
\z%if adv., now. 
bic Sop'pc (-n), (shooting, 

or lounging) jacket. 
jü'bcln, intr., rejoice. 
iü'bcinb, adj., exulting. 
bic Sü'ö^nb, youth, adoles- 

cence. 
iü'öcnbltd^, adj., juvenile, 

youthful. 
bic gü'ö^nbacit, youth. 
jung, adj., young. 
bcr S^ng'c (-n), boy, lad. 
ber 3unö'gcfcIIc(-n), bache- 

lor ; cin'gcfleifd^tcr S^ng'* 

gefcHc, confirmed bache- 

lor. 
bcr gunfcr (— ), young 

nobleman, cavalier. 
ber Swriff (-cn), lawyer; 

law Student. 



bcr 5laffee (-§), coffee. 
\)a^ ^affecbrett (-er), cof- 
fee-tray. 
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bte ÄaffcÜmine (-n), cof- 

fee-pot. 
bcr Äaffcctifd^ (-c), cof- 

fee-table. 
bcr ^S'fiö (-C), cage. 
!äl^I, orf/., bald, bare, leaf- 

less; fälble SBanb, bare 

wall, 
bcr ^äfyx (*c), boat, skiflF. 
bcr Äai'fcr (— ), emperor. 
bcr ÄalbS'nicrcnbrätcn (— ) , 

loin of veal. 
lalt, adj., cold; unsympath- 

etic. 
bic Äärtc, cold. 
!äm, pret. of lom'mcn. 
bcr ^omcräb' (-en), com- 

rade, companion. 
bcr Äomm' (-c), fire-place, 

fireside. 
bcr Äamm (*c), comb, 
bcr Äom'mcrbicncr (— ), 

valet de chambre. 
bcr Äom'mcrl^crr (-en), 

chamberlain. 
bcr Äompf (*c), fight, com- 
bat, 
fäm'jjf.cn, intr,, combat, 

struggle, fight. 
!amJ)fIöS/ adj,, indolent, in- 

active. 
ba% Ää'nopcc (-S), couch, 

sofa. 
fonn'tc, pret. of fen'ncn. 
bic Äanö'nc (-n), cannon; 

Äonö'ncn aufföl^tcn, to 

park or plant cannon. 



bcr Äanö'ncnfHcfel (— ), 

top-boot. 
\>afi Äaj)ifcr (— ), chapter. 
bic Karaffe (-n), carafe, 

decanter. 
!arg, adj., scanty, stingy. 
lörglid^, adj., sparing, scan- 
ty. 
faricrt', adj., checked. 
bic Äar'tc (-n), card, map, 

bill of fare. 
\>\t Kartoffel (-n), potato. 
bcr Äa'fc (— ), cheese. 
bic Äotaftrö'pl^c (-n), cata- 

strophe. 
bic Äottün'garbmc (-n), ca- 

lico-curtain. 
bcr Äo^'cnfjjrunö (*c), cat's 

leap; stones* throw. 
fau'fcn, tr., buy. 
faum, adv., scarcely. 
bcr Äaöalicr' (-c), {pron., 

ö = lü) , cavalier. 
bic ÄabaEcric' {pron,, b = 

lü), cavalry. 
bic ÄC(f]^cit boldness, au- 

dacity. 
bic Äc'öclbäl^n (-cn), nine- 

pin-alley ; bowling-alley. 
bic mi{\t (-n), throat. 
fcl^'rcn, tr., sweep; refl. and 

intr., (aux., fein), turn; 

in fid^ gcfa^rf, self-con- 

tained ; lost in meditation. 
feilen, tr., wedge; thrash; 

"rush" (for a fraternity). 
!cin (fci'nc, fein), adj. and 
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ifidef. pron., no, no one, 

neither. 
!ci'ncr (fci'ne, fci'ncS), in- 

def. pron,, nobody, none. 
!ci'nc§fall§, adv,, on no ac- 

count. 
Ici'ncStocöS, adv., by no 

means, not at all. 
bcr ÄcHcr (— ), cellar. 
ber Äcricrmciftcr (— ), but- 

1er. 
ber ^cH'ner (— ), waiter. 
bic ÄeE'ncrin (-neu), wait- 

ress. 
Icn'ncn (fmin'tc, öcfonnf), 

tr,, know, be acquainted 

with; cf, French, con- 

naitre. 
Icnn'sctd^nen, tr., character- 

ize, distinguish. 
bcr Äerl (-c), fellow, chap; 

^ü bift ein ganaer ^erl, 

you're a trump. 
bie Äefte (-n), chain, bond. 
fid^'cm, «n/r., giggle,snicker. 
"^'ewb, adj\, giggling, 

snickering. 
ber ^lome'ter (better, ha§ 

^lomc'ter) (— ), kilo- 

meter (.62137 of a mile). 
hoS ^nb (-er), child. 
ün'berlöS, adj\, childless. 
ha^ ^tn'bermard&en (— ), 

nursery-tale. 
ün'bifd^, adj\, childish. 
bie Äir'd^e (-n), church. 



ber Äirc^'^öf ('e), church- 

yard, cemetery. 
bie Äird^l^öfSrül^e, silence of 

the grave. 
ber Äird^'titrm (*e), church 

steeple. 
ha^ Riffen (— ), pillow. 
bie ^f'te (-en), box, ehest, 

case. 
flöf fen, intr., yelp. 
hie Mccm'mex (-n), clasp, 

bracket, bond. 
fiaxtQ, pret, of flino'en. 
flör, adj., clear, bright, 

serene. 
bie maf'fe (-n), class, rank, 
flatfd^, interj., crack. 
flaffc^en, splash, crack 

(whip) ; chatter; slap. 
\>a^ ^labier' (— ), piano. 
la^ Meib (-er), dress, 

garment ; bie Älei'ber 

aufraffen, to pick up 

one's skirts. 
üei'ben, tr., dress, clothe. 
bcr Mei'berl^ölen (—), 

clothes pegs, clothes 

hooks. 
Hein, adj., small, short. 
bcr Äicin'müt, despondency, 

dejection. 
flem'men, tr., jam, squeeze; 

"pinch" (steal) ; refl, el- 

bow one's way through. 
bie ming'el (-n), (small) 

bell 
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fitng'cin, intr., ring, 
fitng'en (a, u), intr., sound. 
hie Mt'nil (-en), infirmary, 

hospital. 
flir'ren, intr,, clink, clash, 

jangle. 
lIot)'f cn, tr. and intr., knock, 

thump. 
ba§ ^lop'fen, knocking. 
flS'ftcrlid^, adj,, monastic, 

like a monk. 
bic Äluft (*e), gap, chasm. 
bcr 5hiap'j3C (-n), squire, 

shieldbcarer. 
ber 5hiauf (*e), knob, pom- 

mel; capital (top-piece of 

post or pillar). 
fneVpen, tr,, pinch; drink; 

ßuft !nci't)en/ to take 

fresh air; intr., carouse, 

hold a drinking bout. 
bie ^ei'pe (-n), appointed 

place for holding drink- 
ing bouts. 
bic 5hici|)'fä5tt (-en), ca- 

rousal. 
Ini(ffen, intr,, to drop a 

courtesy. 
Intd'fenb, adf,, courtesy- 

ing. 
ha^ Ante (-e), knec. 
ftitr'fd^en, tr. and t«^r.,crack, 

grate; mit bcn gSl^'nen 

Inir'fd^en, gnash one's 

teeth. 
bcr Änöd^'el (— ), knucklc, 

ankle. 



bc^ ^nopflod^ (*cr), but- 
ton-hole. 

InüJ)'fcn, tr,, tie, attach, as- 
sociate. 

fnur'rcn, «n/r.,growl; grum- 
ble. 

bcr Ä0(5 (*e), cook. 

fod^'cn, ^r. and intr., boil. 

ber Koffer (— ), trunk. 

löl^rfd&toara, orf/., jet black. 

ha^ ÄoUcö' (...icn), course 
of lectures ; ÄoIIeg' ^ö'ren 
(bcfü'd^cn), attend lec- 
tures. 

ber ÄoIIe'öe(-n), colleague; 
mein ÄoEc'gc, my learned 
brother. 

ha^ ÄoUc'öium ( ...icn) , 
course of lectures; (ßc^'«» 
rcrss) ^Hc'ötum, faculty. 

folopr, large, huge; "aw- 
ful". 

fom'mcn (!äm, gcfom'mcn), 
intr., (aux., fein), come; 
in glufe fom'mcn, become 
fluent; gu SBor'tc lom's» 
mcn, get in a word; ouS 
bem Äonaepf fom'mcn, 
break down, get "rattled". 

bcr ÄommcrS' (...fe), drink- 
ing bout with toasts (for 
special occasions). 

baS Äommerg'büd^ (""er), 
book of drinking songs. 

bcr Äonbufteur' (-c) (pron., 
eu = o), conductor,guar4. 

bie Sß'niötn (-nen), queen. 
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!ön'ncn, intr., be able, can. 
!onftatic'rcn, tr., ascertain, 

investigate. 
lonfultic'ren, tr., consult. 
lontral^ic'rcn, tr., contract 

(debts) ; challenge (Stu- 
dent slang). 
fonöcntioncH', adf., (pron., 

ö = lü) , conventional. 
btc Äonbcrfatiön' (-cn), 

(pron., t)=ztü), conversa- 

tion. 
lonacnlric'rcn, tr,, concen- 

trate. 
ha^ Äonacjjf (-C), rough 

draught (copy) ; an^ bcnt 

Äonaet)f bring'en, con- 

fuse; au§ bem Äonacj)f 

lom'mcn, break down, get 

"rattled". 
ha^ Äonacrf (-e), concert. 
ber ^opf Cc), head. 
baS Äopffiffen (-n), pillow, 

cushion. 
!orbtär, adj., cordial. 
b2t Äorfaicl^cr (— ), cork- 

screw. 
hex ^ör'pcr (— ), body. 
loxpulenif, adf., corpulent 
ber ^rribör' (-c) (-§ no/ 

jo good)f corridor. 
foft^är, orf/., costly; val- 

uable. 

A. !off cn, /f., taste, drink 
in. 

B. loff cn, in/r., cost. 



ba^ Kotelett' (-C or -S), 

cutlet, chop. 
ber Äo'tcr (— ), cur (dog). 
Ixadfen, intr., crash, roar. 
bte Äraft (*e), strength. 
fräftigen, tr., strengthen, 

invigorate. 
frafflöS, adj., powerless, 

impotent, 
ber ^ä'gen (— ), collar; 

9flo(f!rä'öcn, coat-collar. 
frä'men, intr., rummage, 

hunt about. 
fra'l^en, intr., crow. 
!ran!, adj., ill, sick. 
frönfeln, intr., be sickly; 

er fing an gu fränfcin, 

his health began to fail. 
Iränfen, tr., grieve, injure, 

hurt. 
ha^ Äranf'enl^cmS {...*fcr). 

infirmary, Hospital, 
ber Äranfentüörter(— ), at- 

tendant (on the sick). 
bic Äronrengcit (-en), 

"speir* of sickness. 
ha% Äranfenaimmer {— ), 

sick-room. 
bic ^anfl^eit (-en), illncss, 

disease. 
ber Ärana (*e),wreath,gar- 

land. 
bie Äratüafte (-n), cravat, 

necktie. 
freben'aen, tr., foretaste, 

present (a cup). 
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fttVhttDti%, adj., white as 
chalk, pale as ashes. 

ber Äreiä (...fc), circle; 
einen ^eis fd^lie'feen, 
make a circle around one. 

bie Ärem'JJC (-n), hat-brim. 

\>a^ Äreua (-e), cross; ba§ 
Ärcug'fcucr, cross-fire. 

ftt'tifd^, arf/., critical ; preca- 
rious. 

Irttifie'rcn, tr., criticize. 

bie ^ö'nc (-n), crown; 
\>a^ fe^t fei'ncn %ä'itn bie 
Ärö'nc auf, that crowns 
his exploits. 

bie ^d^'e (-n), kitchen. 

ber ^ifdf/end^ef (-§), chef, 
head-cook. 

bie Md^'cntur (-en), kit- 
chen door. 

ber Äucfud (-C), cuckoo 
(cucülus canörus) ; gum 
Äud'uA the deuce, hang 
the luck. 

lüfjt, adj., cool, fresh. 

bie Ml^n'l^cit (-en), audac- 
ity; act of boldness. 

lüjönie'ren, tr., tease, tor- 
ment, domineer. 

!üm'merlid^, adj., scanty, 
destitute. 

VMxatxxi, tr., grieve; con- 
cern; toaS mid^ ha^ füm'*« 
mcrt, what do I carel 
fid§ üint'mem um, care 
about o'r for. 



!ünf ttg, adj., future, next. 
bie Äunft (^^e), art, skill. 
ber Mt^fflcr (— ), artist. 
bie Mr (-en), eure; medi- 

cal treatment. 
ber Äuricr'auö (...augc), 

mail-train. 
furg, adj., Short; curt. 
bie Äura'ötmigfcit, short- 

ness of breath, asthma. 
ber ^ufe (/>/., Äüf'fe), kiss. 
füffen, /r., kiss. 
bie Äuffd^e (-en), coach. 
ber ^ffd^cr (— ), coach- 

man. 



8 

ha^ Säb'fäl (-e), restora- 

tive; comfort 
läd^'eln, intr., smile. 
\>a^ fiäd&'cin (— ), smilc. 
läd^'elnb, adj., smiling. 
lad^'en, intr., laugh. 
ha% ^aöjftn, laughter; hoJi 

ift nid^t 3um Äad^'en, that 

is no laughing matter, 
löd^'crlic^, adj., ridiculous. 
ber ßadTfd^ü]^ (-e), patent- 

leather shoe (below the 

ankle). 
ber ßad'fticfel (— ), patent- 

leather boot (above the 

ankle). 
ber ^ä'\^ (*), shuttcr; 

Store. 
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lö'bcn (ü, ä), tr,, load; in- 
vite. 

läQ, pret. of Ite'öen. 

btc ßö'gc (-n)r Site, Posi- 
tion. 

ha& Äd'öcr (— ), couch, bed. 

lö'gem, intr., lodge, dwell; 
rest. 

iSl^'mcn, tr,, lame, paralyze. 

hex 2ataV (-cn), lackey, 
footman. 

btc 2ccta'pe (-n), lamp. 

bcr (boiJ) fiampion' (-S)r 
(pron, as in French), 
Japanese lantern. 

ha^ ßcmb (*cr and poetkal 
-c), land, country, 

ber Äon'baucr (— ), landau. 

lon'bcn, intr., (aux,, fein), 
land. 

bie Äan'bcSforben, /. />/., 
national colors. 

bie ßonb'fträfec (-n), High- 
way, turnpike. 

bcr ßon'bungSftcö (-c), 
landing bridge ; gang 
plank. 

lang, adj., long. 

löng'cr, comp, of long; 
läng'crc 3cit,a long while. 

bie fianglüci'Ic {or 2axiQ'^ 
lüctlc), ennui; lö'bcn ©ic 
nie ÄonglDci'Ie, don't you 
ever feel the time hang 
heavy on your hands. 

long'fam, adj. slow, slowly. 

längft, superl, of lang, lon& 



ago; fd^ön löngft, long 

since. [wearisome. 

lang'ttjetlig, adj., tedious, 
bcr ßärm, noise, uproar. 
lär'mcn, intr., clamor, make 

an uproar. 
lös, pret, of Ic'fcn. 
lof'fcn (liefe, gelaf'fcn), tr., 

let, cause, allow. 
bie £aft i'tn), load, bürden, 
latci'nifd^, adj., Latin; haS 

ßatci'nifd^c, Latin (lang- 

uage). 
bie Äatcr'nc (-n), lantern; 

(©trä'fecn^) Äotcr'nc, a 

street-lamp. 
bcr 2auf (^c), run, race, 

course; im Äou'fc ber 

gci'tcn, in the course of 

time. 
lau'fcn (ic, au), intr.,(aux., 

fein), run; to walk, 
bie ßau'ne (-n), humor, 

temper. 
laut, adj., loud, aloud. 
bcr Saut (-C), sound, tone, 
lau'tcn, intr., sound, read; 

bie ©cfamfnötc lautet, 

the Standing as a whole 

reads, or is. 
lau'tcr, adj., pure, genuine; 

mere, nothing but. 
laufloS, adj., silent, mute. 
Ic'bcn, intr., live. 
ha^ ßc'bcn, life, living. 
ber 2e'ben&evn^t, serious 

plan of living. 
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bte ßc'BcnSfrcubc (-n), joy 

of life. 
bic fie'benSful^runö, conduct 

of life. 
Ic'benSgcfal^rlid^, adj., peril- 

ous, mortal. 
bic ßc'bcnSöcfd^td^tc (-n), 

biography, life. 
bic ßc'bcn§öClDö]^n]^cit(-cn), 

habits of living. 
le'bcn^gröfe, adj., life size. 
\)lz^l'htx\^xmi, vital energy ; 

buoyancy. 
bic ßc'bcnShJcifc, mode of 

life. 
bic ßc'bcnStociSl^cit {-tn), 

prudence; maxim. 
Icbl^oft, adj., lively, viva- 

cious. 
\>a^ ßc'bcr (— ), leather. 
bic ßc'bcr^öfcn, ../. pl, 

leather-breeches. 
bcr ßc'bcrfcffcl (— ), leather 

chair. 
bic ßc'bcrtofd^e (-n), leather 

bag. 
Ic'biglid^, adj., solely, mere- 

ly; quite. 
leer, adj., empty, blank. 
Icc'ren, tr., empty. 
le'öcn, tr., lay, put. 
bic ßc^ne (-n), slope 

(mountain) ; back 

(chair) ; railing. 
Icl^'ncn, intr., lean; fic 

Icl^n'tc \vS) an il^n, she 

leaned against him. 



bcr ÄcJ^n'ftül^r ('c), arm 

chair. 
Icl^'rcn, tr., teach. 
bcr Äcl^'rcr (— ), teacher; 

Äcl^'rcrloUcgium, faculty. 
bcr Äcl^r'Iinö (-c), appren- 

tice, disciple. 
bcr £ctb (-er), body. 
Ici'd^cnblafe, adj., pale as 

death. 
leidet, adj., easy, light. 
bcr Äcid^f ftnn, indiscretion, 

fickleness, frivolity. 
Icid^t'fitinig, adj., frivolous, 

giddy. 
\)a^ Äcib (-cn), sorrow, 

pain. 
Ici'bcn (litt, gcliftcn), tr. 

and intr., suffer, endure. 
bic Äci'bcnfd^aft (-cn), pas- 

sion, emotion. 
Ici'bcnfd^aftlid^, adj., pas- 

sionate, vehement, 
bic 2ci'bcnfd^aftli(^!cit, pas- 

sionateness, vehemence. 
Ici'bcr, adv. and interj., un- 

fortunately ; alas. 
Ici'l^cn (ic, te), tr., lend. 
Ici'fc, adj., low, soft; in a 

low tone. 
Ici'ftcn, tr., do, render, per- 
form. 
Ici'tcn, tr., lead, guide. 
Icnfcn, tr., guide, manage, 

steer. 
Icr'ncn, tr., learn; study; 
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er W toa9 gelemfc hc is 

a clever fellow. 
le'fen (ä, l), tr. and intr., 

read, 
le^t, adj., last. 
Ic^tl&tn', adv., lately, latter- 

ly, of late. 
Icud^'tcn, intr., gleam, shine. 
bte ßcu'tc, pl., people. 
Icuffeltö, adj., humane, aff- 

able, populär, 
bic Äiaifon' (pron, as in 

French), union, love af- 

fair. 

A, ba^ 2\^t (-er), light. 

B, ha^ ßid&t (-e), candle. 
bcr ßtd^fftum|)f (*e), can- 
dle end (butt). 

lieb, adj., dear; je'monb lieb 

p'ben, love, like. 
bie Äie'bc, love; bir gulte'bc, 

out of love toward you. 
lic'ben, tr., to love; intr., 

be in love. 
lie'benölDÜrbiö, adj,, amia- 

ble, charming. 
bie ßic'benglüürbiöfeit, ami- 

ability, kindness. 
lie'ber, comp, of lieb. 
hcS ßie'beSäbenteuer (— ), 

love adventure, intrigue. 
bie Sie'beSaffairc (-n), 

(pron., ai = a), love af- 

fair. 
bie ßie'beggefd^id^te (-n), 

love-story. 



boi? £ie'bc§t)äär (-e), lovc- 

pair. 
bcr Äiebling (-c), favorite, 

darling. 
l)aS Äieb (-er), song. 
lief, pret. of lau'fen. 
lie'öen (a, e), intr.. He. 
liel^, pret. of Teilten, 
liefe, pret. of laffen. 
bie Äin'be (-n), linden (/»- 

lia). 
bie Äin'benaEce (-en), ave- 

nue of lindens. 
ber Äin'bcnbmmi (*e), lin- 

den-tree. 
bie Äfnle (-n), line, feat- 
ure, lincage; (railway) 
line. 
lin!, adj., left; linfS, to (at) 
the left; bie ßinfe, left 
band, 
bie ßin'fe (-n), lentil {er- 

vum lens) ; lens. 
bie 2\p'pe (-n), lip. 
litt, pret. of lei'ben. 
ba^ 2oäi (*er), hole, 
bie fiod'e (-n), lock, curl. 
lorf'en, tr. and refl., curl. 
locf'er, adj., loose; locfer 

laffen, let go, let up. 
bcr Äöffcl (— ), spoon. 
haS 2otäV (-C), place, prem- 

ises ; public-house. 
2o!omoti'öe (-n), (pron., 

t) = tu), locomotive. 
Iö§, adv. and sep. pref., 
loose; toad ifi l^ier löiS? 
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what's the matter? löSI 

begin! at it! go! fire! 

{command to hegin con- 

tests), 
Iöf(^'cn, tr,, quench; bcn 

©taub löfd^'cn, lay the 

dust. 
löS'gcIaffen, p. p. of lö^la^ 

fcn. 
lös'öcmad^t P. p. of löW^ 

mad^cn. 
lög'Iaffcn (liefe, gelaffen), 

tr., let go. 
Iö§'mad[)cn, tr., loosen, free. 
löS'rcifecn ( rtfe, gcriff cn ) , 

tr., tear away, break 

loose ; refl., disengage 

one*s seif forcibly. 
löS'gcriffcti, p. p, of lö^'^ 

rcifecn. 
bic ßottcric' (-n), lottery. 
ba§ ßot'tcrlebcn, lazy life. 
lüb, />r^^ 0^ lä'ben. 
bicßuft rc),air;£uftraf'^ 

fcn, to give vent to. 
lüften, tr., air; raise; ben 

$üt lüften, lift one*s hat. 
luHen, tr„ lull. 
Ium'J)en, »n^r., lead a loose 

life; loaf. 
bie ßuft (*e), pleasure; 

ßuft l^ö^en, to have a 

mind or fancy for. 
hk ßuffbärfett (-en), gai- 

ety. 
luft'iö, adj., jelly, gay. 



m 

madfcn, tr., make, cause. 
hie maä)t Ce), might, 

power. 
ha^ aWob'd^en (—), girl; 

©ienft'mobd^en, servant 

girl. 
ha^ ma'bzl (— ), Ja$sie, 

girl (fam. for aWob'd^en 

and gräu'Iein). 
mag, pres. of mö'gen. 
ber SWä'gcn (— ), stomach. 
magnc'tifd^, adj., magnetic 

(al). 
bie aWagnificena' (-cn), 

Magnificence (title of the 

rector of a German uni- 

versity), 
baS SWal^agö'nil^oIg, mahog- 

any wood. 
ba^ mäijl (-C and 'er), 

meal, repast. 
bic aWäl^rgcit (-en), meal, 

repast. 
bcr Tlai (— and -en), May. 
ba^ 3Kai'cngrun, green of 

May. 
(ba^) 2«ai'Ianb, Milan, 
bcr S^ain, Main (river). 
mai'nifd^, adj., of the Main 

(river). 
bcr aWai'tag, May Day, 
ba^ SWajcftatS'bcrbrecilcn, 

high treason. 
/4. ba^ mal (-C and *cr). 
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mole, mark, boundary, 

goal. 
B. ha^ Tläl (-C), time; 

cin'mäl, once, one time; 

äum er'ftenmäl, for the 

first time. 
mal, aphaeresis for einmär. 
mä'Ien, tr., paint. 
man, indef. /»ron., one, some- 

one, they, people. 
man'd^er (man'd^c, man'^ 

ä^e^), many a, some, 

much. 
ber SWann (*cr), man. 
bcr SWan'tcI ("), cloak, 

mantle. 
bog SWar'd^en (— ), fairy- 

tale. 
bic SKar'c^cnmcIt, world of 

fables. 
bie SKarionefte (-n), pup- 
pet, 
bic Tlccd (-cn), mark («7- 

z/^r com, = 23.8 Cents), 
hex S^arrftcin (-e), bound- 

ary-stone ; landmark, 
bcr SP^orft (^c), market, 
bcr S^arft^Io^ C^c), mar- 

ket-place. 
bcr Tlafmox, marble. 
bic 3Kar'mor!onföIc (-n), 

marble bracket - shelf, 

(console). 
ha^ 3Kar'mor!rcu3 (-c), 

marble-cross. 
»ic ^av'movtteppt (-n), 

marble-stairway. 



ber SKorfd^ (*c), march. 
martiälifd^, arf/.^ (pron., 

t = ä), martial. 
ber SKär't^rer (— ), martyr. 
mä%, pret. of mef fen. 
ba§ SKäfe (-C), measure. 
mäfe'gebenb, adj., author- 

itative. 
ma'fetg, adj,, moderate, tem- 

perate. 
mafftt)', adj., msssive ; clum- 

sy. 
haSf SWatcrtärtDärcnöcfcl^äft, 

grocery. 
bic SKat^emattf , mathema- 

tics. 
matl^cmä'tifd^, adj., mathe- 

matical. 
bic S^atrö'nc (-n), matron. 
matt, adj., exhausted, faint, 

dim. 
bic S^au'cr (-n), wall, 
bic SWau'cmtf d^c (-n ) , 

niche in the wall, recess. 
bcr SKcd^aniS'muä (...mcn), 

mechanism. 
mcbiät'nifd^, adj., medicinal, 

medical. 
xtizfyCfComp. adj. ,movt; nid^t 

me^r, no longer. 
bic SKci'Ic (-n), mile; cng^ 

lifd^c SP^cilc (= 1.6093 ki- 

lometer); bcutfd^c SKcilc 

(=7.42 kil.), Germän 

mile. 
mein (mei'nc, mein), poss. 
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adj. and poss. pron., my; 

mine. 
mci'ncn, tr. and intr., think, 

remark, mean, intend. 
mctft, superl. adj., .most; 

usually. 
mci'ftcnS, adv., for the most 

part, generally. 
mcland^ö'lif(3§, adj., (pron., 

Ceti nasal, d^ = f), me- 

lancholy. 
tnerbcn, refl., apply, report. 
bic SKcIobtc' (-cn), melody; 

na(3§ ber SP^cIobic' bo** to 

the time of. 
bic SKcng'c (-n) , multitude, 

great many. 
ber SKcnfd^ (-cn), person, 

fellow, man (mankind). 
ntcn'f(^cnfc3§cu, arf/., misan- 

thropic, unsociable. 
ntcnfd^ltd^, arf/., human, 
bic Sftenfür' (-cn), duelling 

ground, duel; ba§ SKcn«* 

fürTbilb, picture of a duel. 
ber SKcn'tor (/>/.3Wcntö'ren), 

mentor, tutor. 
mcr'fcn, tr., observe, notice, 

remember. 
mcrfmürbig, adj., note- 

worthy, memorable, re- 

markable. 
mcffen (mäfe, gcmcffcn), 

measure, compare. 
bic aWctp'bc (-n), method. 
bic SKcu'te (-n), pack of 

hounds. 



ha§ SWtc'bcr (— ), bodice 

(corset-like) . 
bic Tlit'ne (-n), mien, air, 

feature, appearance. 
mtc'ten, tr., hire. 
bic Tlil^, milk, 
milb, adj., soft, charitable. 
milita'rtfc3§, adj., military, 

martial. 
ber SKiniffer (— ), minister, 

secretary of State, 
bic Wlim'te (-n), minute; 

auf bic SWinü'tc, to the 

minute. 
minü'tcnlong, adj., for a 

minute; for minutes. 
bic 3Kifc3§'un0 (-en), mix- 

ture. 
miferä'bcl, adj., miserable, 

wretched. 
mifead^'ten, tr,, disregard, 

despise. 
bic Tlx%'aä)tunq, disregard, 

contempt, neglect. 
t>a^ S^ife'bel^ägcn, dissatis- 

faction. 
bic SWife'biKigung, disap- 

proval; objection. 
mife'farbcn, adj., discolored. 
«life'ö^ftintmt, adj., out of 

sorts; dissatisüed. 
bic SWiffiön' (-cn), mission. 
ber Tli^'iön C'c), false 

note; dissonance, discord. 
mife'trauifc3§, adj., distrust- 

ful, suspicious. 
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mit, Prep, and sep. pref., 

with. 
baS SKif gefugt sympathy, 

fellow-feeling. 
\>0Ä 3Wtf0lieb (-er), mem- 

ber. 
\>aÄ SWincib {or WXfUU 

bcn), sympathy, pity. 
mitlcibig, adj., compassion- 

ate, pitying. 
mWma^tn, tr, and intr,, 

join in,, take part in. 
bcr aWtf tag (/>/., SWiftägc), 

mid-day, noon; miftagS, 

at noon, noons. 
bie TtiiftaQS>^of)t, meridian 

altitude, noonday. 
bic S^iftaggfttHc, noonday 

silence. 
hit aWiftaggtöfcI (-n), din- 

ner (at noon). 
bic mifte, middle. 
miftcticn, tr., to communi- 

cate, inform, 
bic SWiftcilung (-en), com- 

munication. 
ha^ mirtel (— ), middle; 

medium; means; remedy; 

fid^ ins 2Äif tel le'gcn, to 

interpose, intervene. 
miftcn, adv., in the midst 

of. 
bic SWtftemad^t (*c), mid- 

night. 
mtdettoeVlt, adv,, mean- 

while. 



ber TtiWtoo^ (-c),Wednes- 
day. 

haS SKö'bel (— ), piece of 
furniture; pL, fumiture. 

mod^'te, pret of mo'gcn. 

ber 3Wö'berbuft(*e),mouldy 
smell. 

mö'bcm, intr., moulder. 

bic 3W5'befad^c (n), matter 
of fashion. 

mo'gcn (xtw^'ie, gemod^f), 
intr., may, desire. 

mog'It(3§, adj., possible. 

bic 3Wog'Iid^feit, possibility. 

moglid^ft, sup. adj., possi- 
ble; to the utmost; mSg':* 
lid^ft balb, as soon as pos- 
sible. 

bic WloVUntvLt (-en)r whey- 
cure. 

ber SKomenf (-e), moment. 

momentan', arf/.,momentary. 

ber Wtö'nat (-c), month. 

ber SKönb (-c), moon. 

bic SKonotonic', monotony. 

ber SP^ön'tag, (...tägc),Mon- 
day. 

baS möö^ (pL, a^Jöö'fc), 
moss ; **tin" (student slang 
for money) ; ber aWöög'* 
tcppx^, mossy carpet. 

morä'Iif(3§, adj., moral. 

mor'ben, tr., murder. 

ber SKor'gcn (— ), morn- 
ing; gü'tcn 3Wor'gcn, good 
morning. 
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bie SWor'öcnftunbc, morning 

hour, early hour. 
mu'bc, adj., tircd. 
inuffig, adj., sullen; musty. 
\>h Wivi'^t, trouble^ pains; 

fid^ SKÜl^e gcTbcn, take 

pains. 
mu'5ßlö§, ad]., easy, without 

trouble; smoothly. 
bic mW^t (-n), mill. 
mu^'font, adj., laborious. 
bcr SKunb (-C and *cr), 

mouth. 
ba§ aWün'ftcr(— ),cathedral. 
mun'ter, arf/., awake ; lively, 

cheerful. 
bic SKün'ac (-n), coin, 

money; mint, 
tnur'meln, intr,, murmur. 
bic SKuft!', music; bä ift 

SWufif brin, that's the 

stuff {Student slang), 
ba^ Tlu^Vcözp^ (J)§ is 

silent), band (musicians). 
bcr SWuS'fcI (-n), muscle. 
muffen (mufe'tc, gcmufef), 

intr., be obliged, com- 

pelled; id^ mufe, I must. 
mufe'tc, />r^f. 0^ muffen, 
muff cm, tr,, muster, sur- 

vey, examine. 
hit SKü'fec, leisure, spare 

time. 
bcr fUlüt, mood, humor; 

courage. 
hie Sanfter (*), mother. 



muftcrfccIcnaKciw, adj., ab- 

solutely alone. 
bic SWü^'e (-n), cap. 
m^ffifd^, adj., mystic(al). 



91 

na, interj., why! well! how 

now ? well ? na ja, why of 

course. 
na^, Prep, and sep. pref., 

after, behind, towards, ac- 

cording to, to, for. 
nad^'ö^mcn, tr, and intr., 

imitate, copy. 
bcr ffla^'hat (-n), neigh- 

bor; nac3§'ftcr ^a^'hat, 

next door neighbor. 
bic ffla^'hat^^aft, neighbor- 

hood. 
nad^lblidcn, intr., look after. 
n(x^'hexitmihaä)'te, gebadet), 

reflect, meditate. 
nad^'bcnflid^, adj., medita- 
tive, 
nad^'forfd^cn, intr., investi- 

gate. 
nad^'gcbcn (ä, c), tr., give 

or pay in addition; intr., 

yield. 
nad^'gcbad^t, p. p. of waSf» 

bcn!cn. 
nad^'gcgcbcn, p. p. of naif^ 

geben. 
nad^'gc!ommcn, p. p, of 

nad^'fommen. 
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uad/öclaufcn, p. p. of nad^^ 

laufen, 
nad^'gcfcnbct, p. p. of m^'^ 

fcnbcn, and adj., forward- 

ed, despatched. 
nadfj'gefonncn, p. p. of nad^'* 

finncn. 
na^\fix! {emphatically, nad^'* 

^It), adv., afterwards, 

later, hereafter. 
nad^'lommcn (ä, o), intr,, 

(aux., fein), come after; 

comply with, perform. 
had^'Iaufcn (ie, au), intr., 

(aux., fein), to run after, 

pursue. 
ber ^aä)'mittaq (...tage), 

afternoon. 
bie S^ad^'rid^t (-en), news, 

information. 
nad^'fel^en (ä, e), intr., look 

after; tr., to look for, at- 

tend to. 
nad^'fenben (reg. or fanb'te, 

gefanbt), tr., to send af- 
ter; despatch. 
nad^'finnen (a, o), intr., re- 

flect, muse. 
nad^ft, sup. adj., next, near- 
' est; ba§ nad^'fte beffe, the 

_next best, nearest. 
näd^ft'folöenb, adj., immed- 

iately following, succeed- 

ing that. 
bie S^^ad^t (^e), night, 
ber ^ad^'teil (-e), disad- 

vantage. 



bie ^ad^t'cinfamleit, night- 

solitude. 
bie Siad^fföl^rt (-en), night 

trip. 
ber ^^ad^'tifd^, dessert. 
näd^f Iid§, adj., nightly, noc- 

turnal. 
bie ^ad^frül^e, silence of 

night; night*s rest. 
ber' ^iad^ffd^tnärmer (— ), 

night-reveller. 
bie ^aei)rtDa^e (-n), night 

watch ; vigil 
nad^'toinfen, intr., wave the 

hand to; mit Um S^afd^':* 

cntüd^ nad^'tninlen, wave 

the handkerchief after. 
ber ^ad'tn, neck (back 

part). 
nadEt, adj., naked, nude. 
näl^e, adj., near, adjacent. 
nä'^en, intr., (aux., fein), 

and refl., approach. 
näl^egü', adv., almost. 
näl^m, pret. of nel^'men, 
ber ^ä'me (-n), name. 
nä'mentlid^, adv., by name; 

_especially. 
näm'Iid^ (or nantTid^), adj., 

the same; that is to say, 

to wit; you know. 
nann'te, pret. of nen'nen. 
bie Sf^arr':^eit (-en), foolish- 

ness. 
bie Sf^ä'fe (-n), nose. 
nafe, adj., wet 
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Me S^otür^cilmctpbc (-n), 

natural remedy; self-cure. 
notur'Iid^, adj,, natural, nat- 

ive, genuine; adv., of 

course. 
bic 9iatür'totffcnfd&aft (-cn), 

physical science. 
bcr ^c'bcl (— ), mist; btd^'^ 

ter Whtl, fog. 
nc'bcn, Prep., near, beside. 
nebenan', adv., close by, 

next door. 
nebeneinon'ber, adv., side by 

side. 
bcr Sflc'bentifd^ (-e), adjoin- 

ing table. 
boS S'ie'benaimmer (— ), ad- 

joining room. 
baö 9ieccffatre' (-§), (,pron., 

nefeefear') , work box ; 

dressing case. 
ber 9ic(far, the Neckar; 

ne(f aroblDärtS, down the 

Neckar ; ned'arauf tDÖrtS, 

up the Neckar, 
bte ^ccfarföl^rt (-en), trip 

on the Neckar. 
bia ^ed'arftobt, Heidelberg 

ipoetical name). 
ber ^ed'orftranbC-e), shore 

of the Neckar. 
ber S^effe (-n), nephew. 
ber ^e'ger (— ), negro. 
ncl^'men {nä^vx, q^ttiom'* 

men), tr., take; fic3§ in ad^t 

nel&'men, take care of 

one's seif; in S^efd^lag' 



nehmen, to arrest, secure, 

lay hold of. 
ber ^eib, envy. 
net'bifc3§, adj., envious. 
nei'gen, refl, bow. 
nein, adv., no; nein \>odii, 

no indeed. 
nen'nen(nttnn'te, genannf), 

tr., name, call, appoint. 
nerbSs' (/>ron.,b = to), adj., 

nervous. [tica). 

bie Steffel (-n), nettle («r- 
ha^ ^eft (-er), nest. 
neffeln, tr. and intr,, lace, 

unlaee. 
nett, adj., nice. 
neu, adj., new; bmt neu'em, 

again, anew. 
neu'gebören, adj., new-bom. 
neu'gterig, adj., curious, in- 

quisitive. ♦ 
neun, num. adj., nine. 
ntd^t, adv., not; ntd^t me^r, 

no longer. 
nid^tS, indef. pron., nothing, 
ntd^tg'toürbig, adj., worth- 

less, vile. 
ni(f en, intr., nod. 
nie, adv., never. 
nie'ber, adj., low, lower. 
nie'ber, adv. and sep. pref., 

down, 
nie'bergegongen, p. p, of 

nicber'gel^en. 
nie'bcrgel^angen, p. p. of 

nie'berl^angen. 
nie'bergel^en (ging, gegang'^ 
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en)r go down; come 

down (rain). 
nte'bergcfunfcn, /». p. of nic'^ 

bcrfinfcn. 
nic'bcr^anöen (i, a), intr., 

hang down, 
ntc'berlcgen, tr,, to lay 

(put) down, 
nie'berraufdjcn, infr., rush 

down (rain). 
nic'bcrfin!en (a, u), in/r., 

(^aux., fein), sink down, 
nie'bcrtröd^tiö, adj., base, 

vile. 
bte 9'iic'bcrträd^tiö!eit, base- 

ness, villany. 
niebltd^, aJ/., delicate, eleg- 
ant, 
nie'brig, adj,, low. 
nte'manb, indef. pron., no 

one ; ntc'monb an'bcrS, 

nobody eise; fonft nie'«» 

manb, nobody eise, 
nic'fcn, intr., sneeze. 
nir'gcnbS, adv., nowhere 
nod^, arfz/., still, yet, as yet; 

nod^ einmal, once more; 

nod) nid)t, not yet; nod^ 

l^eu'te, even now; this 

very day. 
nod^'mälS, adv., again, once 

more. 
ber S^or'ben, North, 
bie ^öt (^e), need, distress, 
nöfbürftig, adj., scanty, 

needy. 
bie Sf^ö'te (-n), note. 



nS'tig, adj., necessary; no'^ 

tig l^ö'ben, need, have to. 
nöt'lnenbig, adj., necessary. 
ber S'lü, moment; im 9hi', 

in a jiflFy. 
bie Sihtan'ce (-n) (/>rön. an 

nasal), shade (of color), 

tinge. 
nix(5'tem, adj., empty, flat, 

sober, insipid. 
bie ffluU (-en), cipher, 

naught. 
nuU, adj., null, nothing; 

nuH unb nid^'tig, null and 

void. 
bie fHum'met (-n), number. 
nun, adv., now, well, how 

now. 
nunmehr' or nün'me^r, adv., 

now, by this time. 
nur, adv., only, just; nid^t 

nur . . . fonbem oud^, not 

only . . . but also. 



D, interj., oh. 

ob, conj., if, whether. 

ö'ben, adv., above, up-stairs. 

ö'ber, adj., Upper. 

öTberfläd^Iid^, adj., super- 
ficial, perfunctorily. 

ber D'berfeHner (— ), head- 
waiter. 

ber !C)'berregierung§röt(*e), 
superior government- 

councillor. 
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öTbcrft, superl. adj., upper- 

most, highest, supreme. 
ohtDÖfjiV, conj., although. 
bcr C'bem, breath (poetical 

Word). 
ö'bcr, conj., or. 
bcr ö'fcn (*), stove. 
offen, adj., open. 
offenbar' (for emphasis, of ^ 

fenbör), adj., manifest, 

evident, 
offenl^ergig, adj., open- 

hearted, sincere. 
ber Off tater' (-e), officer. 
öffnen, tr., to open. 
oft, adv., often. 
ö^ne, Prep., without. 
ber öl^eitn (-e), uncle. 
öl^ncl^in', adv., besides, all 

the same, anyway. 
öl^n'mäd^ttg, adj., powerless, 

unconscious. 
ha^ cif)t (-en), ear. 
ha^ Sl (-e), oil. 
ber Onfel (— ), uncle. 
bie Oran'ge (pron. an 

nasal), orange, 
oran'gefarben, adj., orange- 

colored. 
ber Or'ben (— ), order; 

badge. 
or'bentlic^, adj., orderly, or- 

dinary. 
orbtnar', adj., ordinary; 

common; vulgär. 
orb'nen, /;•., put in order, 

regulate, arrange. 



bie Orb'nung (-en), order, 
arrangement. 

bie Or'bre (-§) (better, bie 
Or'ber (-§), or (-n), 
order, command ; Or'bre 
Jjarie'ren, obey orders. 

orientierf, adj., informed, 
conversant with, well up 
. in. 

ha^ öriöinör, original; ber 
Originär (*3Wenfd^), orig- 
inal character, "case". 

ber Ort (-e and *er), place. 

ber Offen, East. 

bie ö'ftern (/>/.), Easter. 

(ba§) fi'fterreid^, Austria. 

o'fterreid^ifd^, adj., Austrian. 



had ^äät (-e), pair, couple. 
|)äär, adj., even, pair, few. 
Jjatfen, tr., seize; pack, 
ber ^aletöt (-§) (pron. as 

in French), overcoat. 
bie ^cmbef ten, pl., pandects 

(law). 
ba^ Sßaj)ier' (-e), paper. 
ba^ ^app'^^xlb (-er), paste- 

board-sign. 
bie 5ßarö'be (-n), parade; 

parry ; bie ^ara'be burd^'^ 

fd^Iägen, to beat down the 

guard. 
ber Sßarf (-e and -§), park, 
paffen, intr., pass; suit, fit. 
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pofftc'rcn, tr., pass; intr., 

{aux., fein), happen, pass. 
baS ^offic'ren, the passing, 

passage. 
Jjotl^c'tifd^, adj., pathetical. 
Jjou'len, tr., beat (kettle 

drum) ; fence (student 

slang). 
bic Rauferei'- i-tn), fight, 

row; duelistudent slang). 
pcai^fyädiQ, adj., chubby. 
bic ^au'fe (-n), pause, in- 

terval ; bic ©picFpanf c, 

recess. [pitchy smoke. 

ber ^ed^'qualm, thick, 
pcin'Iid^, adj., painful; un- 

pleasant, annoying. 
bie ^ciffd^c (-n), whip; 

bcr ?ciff(^cn5ic6 (-e), 

whip-cut. 
bie ^e!ef(^'e (-n), laced or 

frogged coat. 
bie ^enfiön' (-cn) {pron. 

en as in French), board- 

ing house; bie SßenfiönS'i» 

mamä, matron. 
ha^ ^enfionäf (-e), board- 

ing-school. 
ber Perron' (-§) (pron. on 

nasal) f platform (of a 

railroad Station), 
bie ^erfön' (-en), person; 

individual (contemptuous- 

ly). 
perf5n'Iic3§, adj., personal ; in 
person, private (on let- 
ters). 



haä ^ctrö'Ieiun, petroleum; 

bcS ^ctrölciunfa^, kero- 

sine keg. 
Jjfaud^'cnb, adj., puffing, 

blowing. 
Jjfet'fen (pfiff, gepfiffen), 

tr. and intr., whistle; ha^ 

rauf pfeif td^,I don't care 

a rap for it; pfeife I rats! 

chestnuts ! (student 

slang). 
ber $feil (-e), arrow. 
pfeirfd^neU, quick as a flash, 

swift as an arrow. 
ber ^fen'nig (-e), the one- 

hundredth part of a mark 

(=about 54 Cent). 
ha^ Sßferb (-e), horse. 
bcr ^fer'bclopf ('e). horse 

head. 
pfiff, pret. of pfei'fen. 
ha^ Sßfinö'ften (also pl.), 

Whitsuntide. [ment. 

ha^ Waffer (— ), pave- 
b.ie spflid^t (-en), duty. 
pflid^f bergeffen, adj., forget- 

ful of duty, disloyal, 
pflüd'en, tr., pluck, pick, 
bie ^for'te (-n), gate, door. 
pfufd^'en, intr., bungle, 

botch; in eftnaS pfufd^'en, 

meddle. 
ber ^l^iliffer (— ), Philis- 

tine; non-student (student 

slang). 
baQ ^l^Ieg'ma, phlegn^, 

apathy, sluggishness. 
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photograph. 
pf^öioQxap^t'xen, tr., to 

photograph ; fid^ p^ötoQta^ 

p^e'ten laf'fcn, to have 

one's photo taken. 
ber Sßic'colo, hotel messen- 

ger-boy. 
picp'fcn, intr., peep; be 

sickly. 
pirgcrn, intr,, (aux., ffein öf 

l^ä'bcn), go on a pilgrim- 

age, wander. 

A. bcr $Iän (-c), pleasure 
ground, grass plot. 

B. bcr ?Iän C^c), plan, 
scheme. 

pläffd^cm, i»/r., ripple, 

splash. 
t>a^ ^läf fd^crn, splashing. 
bcr Sßlot (*e), place; Sßla^ 

mad^'cn, give way to; 

^Ia4 ncl^'mcn, sit down. 
plö^1ic3§, arf/., sudden; sud- 

denly. 
bte 5ßlüf(^'5öfcn, plush 

(breeches, or trousers). 
poc3§'cn, «nfr., knock, thump. 
bic 5ßöcfic' (-en), poetry; 

poem. 
bcr ^ocf (-cn), poet. 
bcr ^ßoliaci'bicncr (— ), po- 

liceman. 
ha^ ^ol'ftcr (— ), cushion; 

bolster. 
portern, intr., make a 

"racket" (noise) ; bie 



^rcjj'jjc ^inun'tcrjjoltem, 

fall down stairs with a 

"racket". 
poxt\po^\ adj., pompous, 

magniücent. 
bcr 5ßortter' (-g) {pron. as 

in French), house porter. 
bte Sßorticr'mü^e (-n), por- 

ter*s cap. 
bie 5ßöfitiön'(-cn), position; 

item, 
bcr ^offenrcifeer (— ), jes- 

ter, fun-maker. 
bie 5ßoft (-en), post-office; 

auf ber Sßoft, at the post- 

office. 
bic ^off!arte (-n), post- 

card, postal card. 
ba^ $off 0, Station, position ; 

Sßoffo faf'fcn, to take 

their stand. 
pvaU, adj., stout, well- 

rounded; tight-fitting. 
pxaVltn, intr., {aux., l^äTöen 

and fein), bound,rebound. 
Jjrafibic'ren, intr., preside. 
praffeln, intr., crackle, rus- 

tle. [curately. 

Jjraäific'rcn, tr., define ac- 
Jjre'biöcn, tr. and intr,, 

preach. 
|)reffen, tr., press, squeeze, 

urge. 
J)reu'feifc3§, adj., Prussian. 
ber ^ring (-en), prince. 
bie ^rinaefe' (...jfinnen), 

princess. 
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ba^ ^roBie'ren, test, proof. 
bcr ?rofcf for (/>/., ^rofcffö'«» 

rcn), Professor. 
|)romcmc'rcn, *«//-.^ promc- 

nade. 
ißrö'ftt (or ^röft), much 

good may it do you ; your 

health. 
ber ^roacfe' (...ffe), process, 

procedure; fur'aen^rogcfe' 

mad^ en, make short work 

of. 
J)ru'fen, tr., test, examine; 

scrutinize ; J)rü'fcnb, 

searchingly. 
bic ^ru'fung (-cn), exami- 

nation. 
ha^ 5ßü'6Iihim, public, 
ber ^uff (*e), cuff, thump, 

blow, push. 
tJÜnfflid), adj., punctual. 
ber 5ßunft (-e), point; 

g5un!f Uter (ö^r), exact- 

ly four o'clock. 
|)ilt'en, tr., clean, polish 

(shoes, etc.), adorn. 

ber Ouä'ber (-§) (also, bic 

Cluä'ber (-n)), ashlar; 

freestone. 
bie Oua'bcrtuanb (^e), 

freestone wall, 
quä'fen, irJr., quack 

(ducks) ; croak (frogs). 
qua'Ien, tr., torment. 



bcr Clualm, thick smoke; 
bie CuaIm'h)ol!e, cloud 
of smoke; bcr ^cd)':f 
qualm, pitchy smoke. 

bic Quantität' (-en), quan- 
tity. 

ta^ Duart'formät, quarto. 

ba^ Cluarticr' (-e), quart- 
ers, quarter. 

qucrulie'ren, intr., be queru- 
loiis ; complain. 

quct'fd^en, tr., squash,bruise, 
crush. 

m 

raffen, tr., sweep; snatch 

up; hold up. 
rä'gcn, intr., project, tower. 
ber SHä^'men (— ), frame. 
'ran, apha resis for ^txanl 
ber 9ianb ("er), edge, brim, 

brink, rim. 
rang, pret. of rtng'en. 
bcr D'lang (*e), rank, Sta- 
tion, row. 
ba^ SHaJjtcr' (-e), rapier. 
bcr 9flat)>c (-n), black 

horse ; ©d^ü'fterS 9lap't)cn, 

Shank's mare. 
rafij, adj., quick. 
ba§ JHafcfj'cIn, rustling. 
rä'fcnb, adj., furious, rag- 

ing, crazy. 
bie D^affe (-n), race, stock, 
raffeln, intr,, rattle, dank; 

swash. 
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tä'iexi (ie, ä), tr, and intr., 

guess; advise. 
ba§ ^läfl^aiiS C'.'^ev), town 

hall, city hall, 
bic fÜ'än'bethanhe (-n), rob- 

ber-band. 
ber dian^, smoke. 
rau'd^en, tr. and intr., 

smoke. 
räu'd^ern, tr. and intr., 

smoke, fumigate. 
bcr iRaud^'tifd^ (-c), smok- 

ing-table. 
ba^ 9lauc3§'äimmer (— ), 

smoking-room. 
ber ffiaum (*c), room, 

Space ; dicmm gelben, give 

way to, indulge in. 
räu'men, tr.,' remove, clear 

away, leave. 
ber SHoufd^ (*e), intoxica- 

tion, enthusiasm. 
rau'fd^en, intr., rustle; rush 

along with a murmuring 

sound. 
rau'fjjem, refl., clear one's 

throat. 
red'en, tr., streich, lengthen, 

"rubber*' ; refl., Stretch 

one's limbs. 
red^'nen, tr. and intr., 

reckon, calculate. 
baS die^i (-e), right; law. 
red^t, ad j., right; bie 9fled^'tc, 

right band, 
rechts, adv., at (to) the 

right. 



red)t'3eittg, adj., seasonable. 
bie die'be (-n), speech, ora- 

tion. 
re'ben, tr. and intr., speak, 

talk, converse. 
bic fRl'benSäüi'en), phrase, 

expression. 
ber ^e'gen, rain. 
re'gcn, tr., to stir; cg regt 

fid^ fein ßüff d^en, not a 

breath of air is stirring. 
ber 9le'gcnfd^irm (-e), um- 

brella. 
bie Sfte'gentDOÜc (-n), rain- 

cloud. 
regie'renb, adj., reigning, 

ruling. 
bie iRegie'rung (-en), gov- 

ernment. 
ber a^legie'rungSanaeiger, 

Government Advertiser 

{name of a newspaper) . 
ba^ iHegie'rungggefd^äft 

(-e)/ government busi- 

ness. 
ber 9flegie'rung§rät (*c), 

Government Councillor. 
reg'nen, tr. and inter., rain; 

eg reg'net (Sjjife'büben, it 

rains pitchforks. 
regulär', regulär, 
rei'ben (ie, ie), rub, grate, 
rei'd^en, tr., reach ; ben %xvx 

rei'd^en, offer the arm; 

bic $anb rei'd^en, offer 

the band, 
bie yit^t (-n), row, rank; 
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bic 9lct'5e ift an S^'ncn, 

it's your turn, 
rein, adj., pure, clean. 
bcr Soleis, rice. 
bie iRci'fc (-n), joumey. 
bcr SHci'fel^üt (*e), (soft 

feit) traveling hat. 
bic iRci'fcmü^c (-n), travel- 

ing-cap. 
rei'fcn, intr., (aux., fein and 

p'ben), travel. 
ber iRei'fenbeVc-n), traveler. 
rei'feen (rtfe, gertffen), tr,j 

take off, tear off. 
ber 9leifan3iiö (...anaüge), 

riding-habit. 
rei'ten (ritt, geriften), in- 
tr., {aux., fein and ^a!* 

ben), ride. 
\>a^ SHeiffoftum (-e), riding- 

costume. 
bie iReit'peitfd^e (-n), rid- 

ing-whip. 
rei'genb, adj., charming. 
ber iReftor (/»/., 9fle!tö'ren) , 

President of a German 

university. 
bie a^leliöiön' (-en), religion. 
bie a^leminiSceng' (-en), re- 

miniscence. 
rcjjetie'ren, tr., rehearse, re- 

peat, "rub up" (a lesson). 
referöierf , adj., reserved. 
bie SHefibena'ftabt (...ftabte), 

town where the sovereign 

of a country resides. 
refjjeüx'öe {usually, xt\ptifi 



W) (pron,, ö = to), rc- 
spectively. 

refjjelföoll, adj., respectful. 

ber S^left (-e), rest, remains; 
bie ©Jjei'ferefte, the leav- 
ings. 

ha^ atefultäf (-e), result, 
inference. 

ret'ten, tr., save, rescue; 
refi, escape; cf, "se sau- 
ver". 

bie 9leu'e, repentance. 

reu'en, tr., (mostly used im- 
personally), repent; cS 
reut mid^ biefer ^ät, I re- 
pent of this action. 

ha^ ffte^epf (-e), recipe; re- 
ceipt. 

bil ^5^in'ebene (-n), piain 
of the Rhine. 

rl^ei'nifd^, adj., Rhenish. 

ber Sfll^ein'Iänber (— )^ 
Rhinelander (inhabitant 
of a Rhine province; 
member of "Rhenania"). 

rtd^'ten, tr., erect, set up; 
refl., be directed, be reg- 
ulated. 

rid&'tig, adj., correct 

rieb, pret. of rei'ben. 

rief, pret. of rü'fen. 

ba^ atie'feln, trickling, driz- 
zling. 

rie'fig, adj., gigantic, "aw- 
ful". 

bo§ SHinb'fleifd^, beef. 

riet, pret. of rö'ten. 
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rtng'en (a, u), intr,, to 
struggle, wrcstle. 

rtnögum', round about. 

rtnöSum^cr', round about. 

rife, pret. of rei'fecn. 

ritt, pret. of rci'tcn. 

bcr 9lo(f (*c), coat; bcr 
9flO(f!räöen, coat-collar. 

tcif), adj., raw, rough, rüde. 

ha^ fRxif)t (-C), reed, cane; 
bcr S'lö^r'ftü^l, cane-bot- 
tomed chair. 

bic gflolle (-n), röle. 

roricn, tr., roll ; «n^r., (au^r., 
fein), roll, roar (thunder, 
sea, etc), 

bic Stö'fe (-n), rose. 

rö'fig, adj., rosy, roseate. 

ba§ aiofe (...ffc), steed, 
charger; horse (dialect). 

roff cn, intr., {aux., fein and 
^ö'bcn), rust, grow rusty. 

röt, adj., red. 

ro'ten, tr., redden. 

röflcud^tcnb, adj., gleaming 
red. [troop, Company. 

bic aiofte (-n), rabble, 

bcr Stöflocin (-c), red wine. 

bie ^v!ht (-n), rape {hras- 
sica rapa) ; lüci'fec fRu^ht, 
tumip; Qcl'be Stu'bc, car- 
rot (daucus carota) ; röte 
ffiu'be, beet (beta vulga- 
ris rapacea). 

bcr ffin^rton, Rubicon; bcn 
SRü'bifon uberfd)rci'tcn, 
take a decisive step. 



bcr fflud (-e), jerk, jolt. 
riid'en, tr., move, remove; 

intr., {aux., fein), move; 

naiver rücf en, come 

nearer, approach. 
ber füMtn (— ), back, 
bic iRücf Icl^r, return. 
rü(ffic^t8lö§, adj., regard- 

less, inconsiderate. 
rü(f toörtg, adv., backwards. 
\>a^ aiü'bcr (— ), oar; iRü'^ 

berriemen, oar straps ; 

SHü'berfc^Iag, stroke of the 

oar. 
rü'bcm, tr. and intr., row. 
ber 9flüf (-e), call, shout, 

rumor; reputation. 
rü'fen (ie, ü), tr. and intr., 

call, 
bic SHü'^e, rest, quiet. 
rül^clög, adj., restless, 
rü'l^cn, intr., rest. 
ber Wi'^tiaQ (...tage), day 

of rest, holiday. 
rü'^cboll, adj., restful. 
rü'^ig, adj., quiet. 
rSl^'men, refl, boast. 
ru^'ren, tr., stir, touch; bie 

^rom'mel ru^'ren, roll the 

drum; effect, move; refl., 

bestir one*s seif. 
\>a^ ^vütfxtn, feeling, emo- 
tion, 
bic iRurne (-n), ruin. 
runb, adj., round, plump, 
ruf'fifd^, adj., Russian. 
rüfteln, tr., shake, jolt 
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ber (Sääl (pl, (SoTie), hall; 

reception room. 
btc ^^'t (-n), thing; id^ 
bin mci'ncr ©ad^'c fid^'cr, 
T am positive about it. 
iha^) (Sad^'fcn (pron., d^f 

= f3)f Saxony. 

haS ©ad^'fcn * Sßrcu'feen, 

Saxo-Prussia (an imagin- 

# ary province) ; Saxo-Bo- 

russia. 

föd^TO (/»ron., d&f = !S), 

a<//., Saxon. 
fä'gen, ^r., say. 
ber ©ä'ßcnlrciS (...fe), le- 

gendary-cycle. 
\a^\ pret. of fc'^cn. 
. bic ©oi'tc (-n), string (of 
a musical instrument). 
ber (Salon' (-§) (/»ron. or 
«« French), drawing- 
room. 
ber ©am'met((7r@amt)(-c), 
velvet; bte ^am'metiüppe, 
velvet lounging jacket. 
bte ©am'metj)e!efd§e (-ti), 

velvet laced-coat. 
famt, />r^/>. am/ arfz/., to- 
gether with; all together. 
fämt'Ud^, ad}., all together; 

all of them. 
ber (Bavb, sand. 
ber ©anb'ftein (-e), sand- 

stone; free-stone. 
fonb'te, />r^/. 0/ fen'ben. 



fann, pret. of fin'nen. 

föfe, pret. of ftfe'en. 

fatt, £m//., satisfied; eftooS 

fatt 5ä'ben, to be sick of 

a thing. 
fau'ber, adj\, clean, tidy. 
fäu'Bcm, tr., clean, cleanse. 
fau'fen, infr., rush, whiz, 

bluster. 
bie^Sce'ne (-n), scene. 
fd^d'btg, adj., shabby. 
bte ©d^ad^'ter (-n), box, 

case. 
ber ©d^S'bel (— ), skull. 
ha^ ©d^ofd^en (--), iittle 

sheep; fein (Sd^afd^cn tng 

S^rodTne bring'en, or fein 

©d^af d^en fd^c'ren, feather 

one*s nest. 
fd^affen (fd&üf, gefd^affen), 

tr., bring forth, produce; 

(fd^affte, öefd&afff), do, 

bring; fd^offen mad^'en, 

cause some one trouble. 
bir ©d^affner (— ), con- 

ductor (for one car, or 

for an omnibus). 
fdftanen (fd^aü'te and fd^oU, 

gefd^aUf), intr., sound; 

ring, 
fd^alt, pret. of fd^erten. 
bte (Sd^äm, shame, modesty. 
hie (Sd^an'be, shame; dis- 

grace. 
bie ©d^ör (-en), troop, 

crowd. 
fd^orf, adj., sharp. 
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hev ^d^tm (—), shadow, 

shade. 
fd^äfe'cn, tr., value, appre- 

ciate. 
bic <B^au, view, spectacle; 

8ür ©d^au trö'öcn, make 

a show of, display. 
fd^au'bcrl^aft, adj., horrible, 

shocking. 
fd^au'cn, tr. and intr., look; 

behold, 
fd^au'lcln, tr. and intr., 

Swing, rock. 
ha^ (Sd^au'fpicl (-c), spec- 
tacle, play. 

•e (Sd^ci'bc (-n), disk; 

pane; slice (bread, etc.), 
fd^ci'bcn (ie, ie), tr., sep- 
arate, 
fd^cin'bär, arfz/., apparently. 
fd^cfncn (ic, ic), intr., 

shine; appear. 
fd^crmifd^, adj., roguish ; 

villanous. 
fd^crtcn (a, o), tr., scold. 
fd^cnfcn, tr., pour out; pre- 

sent. 
bic ©d^CU, shyness, timidity. 
fd^cu, adj., shy. [rub. 

fd^cu'cm, ^r., scour, scrub; 
bcr ©d^crg (-c), joke. 
fd^irf'cn, fr., send, despatch. 
ha^ ©d^idTfäl (-c), fate. 
bic ©d^irf'fälSfugunö (-cn), 

decree of fate. 
ba^ ©d^ic'bcfcnfter (— ), 

sash-window. 



fdöie'ben (5, 5), fr., shove, 

slide. 
fd^ieb, pret. of fd^ei'bcn. 
f d^icf , askew, distorted ; 

fd^icffi^cnb, "cocked" (of 

a hat). 
ba^ <B(^ie'^etba^ ('et), 

slate-roof. 
fdftten, pret. of fi^ei'ncn. 
bic (Sd^ic'nc (-n), tire 

(wheel) ; rail (railroad) 

shin. 
bic ©d^icfe'fd^öttc (-n), loop- 

hole. 
fd^ic'fecn (fd^ofe, ö^Woff^n), 

tr. and intr., shoot. 
bic @d&iffcr!ncipc (-n), 

sailors' saloon. 
ber ©d^im'mcl (— -), mould, 

rust; gray (or white) 

horse. 
fd^im'mcm, intr., glisten, 

glimmer. 
ber (öd^irm (-c), screen, 

shade ; ( füt^en^ ) f d^imt, 

umbrella. 
bic <Bä}la^t (-cn), battle; 

©d^lad&t'fclb, battlefield. 
ber @d^Iäf, sleep. 
bic (öd[)Ia'fe (-n), temple. 
fd^Iä'fcn (ic, ä), intr., sleep. 
ba^ (Sd^Iä'fcn, sleeping. 
ber ©d^Iä'fcnbc (-n), 

sleeper. 
ber ©d^lS'fer (— ), sleeper. 
fd^Ioff, ad]., limp, loose, 

flabby. 
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haQ ©d^läfgctnarf) ('er), 

bed-chamber. 
ha^ ©d^Iäfgimmer (— ), 

bed-room. 
bcr ©d^lag (pL, <Bd0QC), 

blow, stroke. 
fd^lä'gcn (ü, ä), tr. and »n- 

tr., strike, beat; sing 

(birds). 
bcr (Sd^Ia'gcr (— ), duellist; 

rapier. 
fd^Iang, pret. of fd^Itnö'en. 
fd^Icmf, adj., slender. 
fd^Ied^t, adj., bad. 
bic ©d^Iei'fc (-n), sledge; 

bow-khot. 
fd^lcp'pcn, ^r. anrf intr., tow ; 

drag; be loaded with. 
fd^Itcf, />r^^. o/ fd^Iä'fcn. 
fd^ltc'feen (fd&Iofe, öeWof^ 

fcn), tr., shut, conclude; 

re//., unite. 
fdöltcfe'lid^, a<//., final. 
fd^Itmm, örf/., bad, ill. 
fd^Iinö'cn (a, u), tr., sling; 

wind; gulp. 
fd^Iofe, pret. of fd^Iic'fecn. 
ba§ ©d^Iofe {pl, ©d^Iöffcr), 

Castle, palace. 
bcr ©(^lofeTöerg, Castle 

Hill, 
bic ©d^Iofe'brürfc (-n), cas- 

tle-bridge. 
ber ©d^Iofe'gartcn ('), cas- 

tle-garden. 
ber ©d^Iofe'l^öf (""e), castle- 

yard. 



ber @d^Iurf (-C), swallow;. 

draught. 
fd^Iüg, />re^ of fd^Iä'gcn. 
bcr ©d^Ium'mcr, slumber, 

nap. 
fd^Ium'mcrn, intr., slumber. 
bcr ©d^Iufe {pl, ©d^Iüffc), 

closing, conclusion. 
fd^mai^'Iid^, adj., disgraceful, 

excessive. 
fd^mäl, adj., narrow. 
fd^metf'cn, tr. and intr,, taste, 
ber ©d^mera (-en), pain. 
fd^mer'gcn, tr., pain; smart, 
fd^mcftemb, adj., braying 

(trumpets). 
fd^mic'gen, tr., bend; refl, 

cling, nestle. 
ha& (Sd^moriiS, a Student 

toast. 
bcr @d^mu(i (-e), ornament. 
bcr ©d^mu^, dirt. 
fd^mufe'ig, arf/., dirty. 
bie ©d^naHc (-n), buckle, 
bcr ©d^ncqjS (...*fc), spirits; 

gin, Whiskey, 
fd^nar'd^cn, intr., snore. 
fd^nec'tücife, a<//., snow- 

white. 
fd^nei'bcn (fd^nttt, gefd^ntt'* 

tcn), tr., cut; ©efid^'tcr 

fd^neibcn, make faces. 
fd^ncH, adj., quick, 
fd^ncllcn, intr., (aux., fein 

or J^ä'hen), spring; snap; 

jerk. [velocity. 

bic ©d^ncniglcit, speed. 
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ber ©d^ncH'auö (...augc), 

through-train ; Fr., "train 

directe". 
fd^ttt, pret. of fd^nci'ben. 
fd^nt^'cn (fd^ntfe'eln), tr, 

and intr., to cut, carve. 
fd^nfi'rcn, tr,, lace, tie fast 
fd^nür'geräbe, straight as a 

string. 
ber ©d^nurr'bärt ("e), 

mustache. [coat. 

ber ©d^nfir^rorf (*e), laced- 
fd^öb, />r^^. o/ fd^ieTben. 
fd&oH, pret of \di)aVltn, 
fd^ön, orfv., already, soon, 

never you fear, "fast 

enough". 
fd^on, ad],, beautiful; fd^nl 

all right! 
fd^ö'nen, tr,, and intr., refl, 

spare, save; refl., take 

care of one's seif, 
bte (Sd^n'l^ett (-en), beauty; 

belle, 
ber ©d^op'pen (— ), half a 

bottle (wine) ; pint 

(beer), 
ber (Sd^om'^ctn (-e), chim- 

ney (house) ; smoke- 

stack (engine). 
fd^ofe, pret. of fd^ie'feen. 
ber ©d^öfe (*e), lap. 
ber (BkßCfxd (^e), cabinet; 

cupboard. 
bte ©d^ranfe (-n), bar, bar- 

rier ; railroad-gate ; pl, 

limits; lists. 



fd5rau'ben(r^^., or ö, ö), tr., 
screw; bie ßam'pe l^öd^ 
fd^rau'ben, turn up the 
lamp. 

bie (Sd^rerf'enSaeü (-ett)# 
reign of terror. 

fd^redltd^, adj., frightful. 

ber ©d^rei (-e), scream. 

fd^rei'ben (ie, ie), tr, and in- 
tr., write. 

bte ©d^reib'mcqjjje, portfo- 
lio ; blotting-book. 

baS ©d^retb'pcqjier, writing 
paper. 

ber ©d^reib'tifd^ (-e), writ- 
ing-desk. 

\>a^ (Sd^ret'en, screaming. 

fd^rei'en (ie, ie), tr. and in- 
tr., scream. 

fd^rei'teti (fd^ritt, gefd^rif* 
ten), intr., (aux., fein), 
walk. 

fd^rie, pret. of fd^rei'eti. 

fd^rieb, pret. of fd^reiTben. 

bie ©d^rift (-ett), writing; 
characters. 

fd^rifflid^, adj., written; 
adv., in writing. 

ber ©d^riffaug (...augc), 
character, band, flourish 
(writing). 

fd^riH, adf., shrill. 

fd&rttt, pret. of fd^ret'ten. 

ber ©d^ritt (-e), step. 

fd^röb, pret. of fd&rau'bett. 

fd^roff, adj., steep, rough, 
harsh, blunt 
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fcfiiid/tcrn, adj., shy. 
fd^üf, pret. of fd^öf fcn. 
btc ©d^ulb (-cn), debt; 

guilt. 
fd^ul'big, adj., guilty; in- 

debted; fd^urbtfl blet'bcn, 

to owe. 
bic ©d^ülc (-n), school. 
bcr ©d^ürröt C'c), Board 

of Education; member of 

the same. 
bcr ©d^ürmciftcr (— ), 

schoolmaster. 
bic ©d^ul'tcr (-n), Shoulder, 
btc @(^ür'ac (-n), apron. 
bcr ©d^ü'ftcr (— ), cobbler; 

auf ©d^ü'ftcrS diap'pen, on 

Shank's mare ; on the ten- 

toed pony. 
fd^üftcln, tr, and intr., 

shake. 
bcr ©d^u^, protection ; 

©d^ul'mann, policeman ; 

3um ©d^it^, for defence. 
bcr <Bä)tDäJ)e (-n), Suabian 

(inhabitant of Sudbia; 

member of "Suevia"). 
(\>a^) (Sd^toö'bcn, Suabia. 
fd^toad^, adj., weak; faintly. 
fdötoäd^'Itdf), adj., feeble. 
bcr (Sd^lrö'öcr (^), brother- 

in-law. 
bic ©d^toal'bc (-n), swal- 

low. 
fd^tranfen, intr., (aux., fein 

and ^ö'bcn), r<5ck, reel, 

oscillate. 



bcr <Bd)tüatm (*c), swarm; 

crowd. 
fd^lDorg, adj., black. 
fd^lDO^'cn, tr. and intr., chat- 
ter, babble, 
bcr ©d^mö^'cr ( — ), chat- 

ter-box. 
ba^ ©d^toci'gcn, silence. 
fd^tüci'gcnb, adj,, silent ; 

silently. 
ha^ ©d^tocin (-c), hog, pig; 

er f^at ©d^toctn gcl^abf , 

he*s Struck it rieh {stu- 

dent slang). 
bcr ^ä)tDei%, Perspiration, 

sweat. 
bic (Sd^tocric (-n), thresh- 

hold. 
fd^lDcnf cn, tr., wave, rinse. 
fd^tücr, adj., hard, difficult. 
fd^mcrTid^, adv., hardly, 

scarcely. 
bic (Sd^tocffcr (-n), sister. 
fd^tüic'lig, adj., callous, 

horny. 
fd^toic'riQ, adj., difficult. 
fd^tüül, adj., sultry; eine 

fd^mü'lc ^ßoit'fc, an em- 

barassing pause. 
fed^S, num. adj., six. 
fcd^'gig, num. adj., sixty. 
btc ©eclc (-n), soul. 
fc'l^cn (ä, c), tr. and intr., 

see. 
bie ©e^n'fud^t, longing. 
fcl^r, adv., very, very much, 

extremely, highly, greatly. 
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fei, pres. suhj., of fein, 
bie (Sci'bc (-n), silk; ©ci'^ 

htviban^, silk ribbon. 
fei'bcn, adj., silk. 
fein (tüär, gctüc'fen), intr,, 

{aux., fein), be, exist 
fein, poss. adj., bis, its. 
fett, Prep, and conj., for, 

since; since. 
bic @et'te (-n), side; page; 

direction ; gür ©efte 

fd^au'en, look aside; aür 

(öci'te ftcl^en, be at band, 

stand by. 
bic (Befunhaj^bä^n (-tn) 

(one track) branch rail- 

road. 
bcr ©chtnbar'betrteb, the 

branch-line Service, 
bic ©chm'bc (-n), second; 

fchm'benlong, for a sec- 
ond; for seconds. 
fcl'be, adj., same; aür fcITben 

(Stun'be, at the same 

hour. 
fclbft, indecl pron., seif; in 

person. 
bic ©cIBffad^tunö. self-re- 

spect. 
h\t (Sclbffonlläöc (-n), self- 

reproach. 
\>\t ©cIBff uberhnnbimö/ self- 

control, self-conquest. 
felbftöerftdnbltd^, adj., seif- 
evident 
felig, adj., happy, blessed; 

late-lamented. 



fcrten, adj., rare; seldom. 

felffant/ adj., singular, cur- 
ious. 

\^a^ ©emeft'er (— ), term of 
six months. x^ 

fen'ben (fmib'tc, gefanbf , or 
regy), tr. and intr., send. 

ber ©e'nior (pL, ©cniö'ren), 
senior; President (of a 
German Student club). 

fenfen, tr., sink; Iower. 

bic ©cnfotiön' (-en), Sensa- 
tion. 

fenttmentär, adj., senti- 
mental. 

bie ©enttmcntalitaf, senti- 
mentalism. 

ferüte'ren (pron., f= fe), 
tr. and intr., serve; lay 
the table cloth. 

ber ©cf'fel (— ), easy chair. 

fe^'en, tr., place, put; refi, 
sit down. 

fenf aen, intr., sigh. 

fid^, refl. and reciprocal 
pron., himself, herseif, it- 
self, themselves; one an- 
other, each other. 

ftd^'er, adj., safe, secure. 

fid^fbär, adj., visible; ob- 
vious. 

bie ©id^'crl^eit, safety, secur- 
ity. 

fid^'erlid^, ad/., surely. 

@te, pers. pron., you. 

fie'ben, num. adj., seven. 

fte'bcnte, adj., seventh. 
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ficb'gcl^n, num. adj., seven- 

teen. 
ficb'5el^nialÖrt0, adj., seven- 

teen year old. 
ficb'5iö, num. adj., seventy. 
ho^ <Bxt6(ivim, protracted 

debility; sickliness. 
fic'ben {reg., or fott, gcfof^ 

tcn), tr. and intr., to 

seethe, boil. 
bcr ©ic'Qcr ( — ), the victor. 
bei ©ie'gerfronä (*e), 

wreath of victory. 
filTöcnt, adj., silver. 
firbcrflimmemb, «//., 

gleaming like silver. 
firbergrau, adj., silver gray. 
bcr ©irberftrcifcn (streak, 

thread) of silver. 
blc (ötH^oucftc (-n) (/>ro«. 

oj in French but sound 

ßnal nt"), Silhouette, 
ber ©tun (-c), sense; feel- 

ing. 
ftn'ncn (a, o), intr., think, 

reflect 
bte (5tf tc (-n), habit, cus- 

tom; pL, manners 
btc ©ttuotiön' (-en), Situa- 
tion, 
ftt'cn (fäfe, Qcfcffcn), intr., 

Sit. 
ber (ö!anbär (-e^, scandal; 

row ; duel (student 

slang). 
bcr ©!ät, German game of 

Cards. 



bic ©fi^'^e (-n), sketch, 

description. 
fö, adv., so, as, thus, there- 

fore, then, now. 
ha^ (Sö'fa (-S), sofa; bcr 

©ö'fotifd^ (-C), sofa-table, 

centre-table. 
foforf , adv., immediately. 
foQÖr', adv., even, actually. 
forcier (foFd^e, ford&cä), 

dem. adj., such. 
foHcn, f'n/r., to be, shall, 

must. 
fomifr conj., hence. 
fom'mcrlid^r orf/., summer- 

like. 
f on'bcrbär, adj., singular ; 

fon'bcrbörl how stränge! 
fonberglci'd^en, unparalleled, 

unequalled. 
fon'bcrltd^r adj., particular, 

remarkable. 
fon'bcm, conj., but; ntd^t 

nur . . . fon'bem mid^, not 

only . . . but also, 
ber ©onn'öbetÄ, Saturday. 
btc (öon'nc (-n), sun. 
bcr ©on'nenfd^eiHr sunshine. 
fon'nig, adj., sunny. 
bcr ©onn'tag (-tage), Sun- 

day. 
fonft, adv. and conj., eise, 

otherwise, formerly,usual- 

ly; fonft me'manb, no- 

body eise, 
bte (öor'öe (-n), care, con- 

cem. 
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for^Ö^n, intr., fear, take care 

of (for) ; for'öcn ©tc ba^ 

für', see to it. 
blc ©org'falt, care, dili- 

gence. 
forö'fältig, adj'., careful, di- 

ligent; äu'fecrft forö'fäl=« 

ttg, scrupulous. 
forglöS, adj., careless, reck- 

less. 
btc @or'te (-n), sort; qual- 

ity; brand. 
fototc', adv. and conf., as 

well as; as soon as. 
foiüöl^r, conj., as well; fo* 

möl^r als, as well as. 
ber (Spalt (-c), split, crack, 

gap. 
fjjö'nifd^, adj\, Spanish. 
fjjann, pret of fpin'ncn. 
bic @|)an'nc (-n), span; 

ci'nc ©pan'nc 3cit, a 

( Short) Space of time. 
fpon'ncn, r^//., tighten, be- 

come tense; be exciting. 
fpä'rcn, intr., spare, save. 
bcr ©päfe (...^c), jest, joke, 

f un ; ha^ ma(!i)i mir ©päfe, 

I enjoy that, that amuses 

me. 
fpot, adf., late. 
bcr ©jja^ (-en), sparrow 

(passer domesticus), 
fpoatc'rcn, «n^r., (awAr., fein), 

walk ; fpaätc'rcn ge'l^en, 

take a walk; fpagtc'rcn 

fal^'rcn, take a drive. 



ha^ ©pagic'rcnfäl^rcn, driv- 
ing. 

ber ©paaicr'öcmö (*c), 
walk, stroll. 

btc @pa3tcr'ftrat)ä5e (-n), 
fatigue, hardship of Walk- 
ing. 

bie ©pci'fc (-n), food. 

bic ©pci'fcfartc (-n), bill of 
fare. 

bic ©pei'fcrefte (-n), food- 
rcmnants; leavings. 

ber ©pei'fefääl (...fale), din- 
ing reom. 

bic ©pcrena'iecn, pl., trou- 
ble, disturbance; mad^'en 
@ie !eine (Spcrenä'icen, 
don't make a fuss. 

fpeaieH', adj., special. 

ber (öpic'gcl (— ), mirror. 

fpicien, tr. and intr., play. 

fpin'nen (a, o), tr., spin. 

bic ©pii^'c (-n), point; ef^ 
iüa§ auf btc ©pife'c trei'*« 
ben, carry to extremes; 
exaggerate. 

fpoften, intr., mock, de- 
ride. 

fpräd^, />r^/. 0/ fpred^'en. 

fprang, pret. of fpring'ett. 

fprcd^'cn (ä, 0), tr, and in- 
tr., speak. 

fpring'cn (a, n), intr.,(aux,, 
fein and l^ä'ben), spring, 
leap. 

bie ©pri^'fä^rt (-en), plea- 
sure trip. 
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fpucfen, tr. and intr., spit. 

fpü'Ien, intr., appear (as a 
ghost) ; be haunte^' 

bte @|JÜr (-en), trade, trace, 
trail. 

bcr ©prud^ (*c), sentence, 
decree ; maxim. 

her (Staat (-cn), state; im 
(Biäät, in uniform; **tog- 
ged out". 

bcr (ötäätg'mtniftcr (— ), 
secretary of State. 

bic ©täätS'raifon ipron., 
-roifon as in French), 
reasons of State. 

ber (StäötS'rät (*e), Coun- 
cil of State; councillor of 
State. 

ftäd^r pret of ftcd^'cn. 

bic ©tobt (/>/., ©tob'tc), dty. 

ftöl, />re/. of ftcdTcn. 

bcr ©taE'fned^t (-e), host- 
ler, groom. 

ftom'mcn, intr,, be from; 
spring from. 

bcr ©tamm'gaft (*c), reg- 
ulär customer. 

ftam'pfcn, tr., stamp. 

ftanb, pret. of ftcl^cn. 

bcr ©tanb (*c), position, 
Station, condition, Situa- 
tion, rank ; im ftan'be fein, 
to be able; in ftanb 
fcfe'cn, put in trim, in 
condition. 

bcr ©tan'bc^öcnoffc ( -n ) , 
one's equal; peer. 



bic (BtatiQ'e (-n), pole, stick, 

roost. 
ftarb, pret, of ftcr'bcn. 
ftar!, adj., strong. 
ftarr, adj., stiff, motionless, 

numb, stupified with ; sur- 

prised. 
^or'rcn, intr,, stare; be be- 

numbed. 
bcr ©tatiönS'offiftcnt (-en), 

station-assistant ; railroad 

Clerk, 
ftatt, Prep., instead of. 
ftof tcn, Don ftof ten gelten, 

go on, come off, succeed. 
ftotffinben (a, u), intr., 

take place, 
ftatfgcfunbcn, p, p, of pcttf ^ 

finbcn. 
bcr (Stcntbr dust 
bic ©taub'tDOÜe (-n), cloud 

of dust. 
ftau'ncHr intr,, be aston- 

ished; stare. 
)>a^ @tau'ncn,astonishment; 

in ©tau'ncn öcrfcfe'cn, to 

astonish, dumb-found. 
ftau'ncnb, adj., staring; in 

amazement. 
ftcd&'cn (ä, o), tr,, sting, 

prick, Stab, 
ftccfcn {reg., or ä, o), intr., 

stick; be hidden; tr., put. 
ftel^cn (ftanb, gcftan'bcn), 

intr., stand, be; ftc'l^cn 

bici'bcn, stop, 
ftcif, adj., stiff. 
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pci'gcn (xe, k), intr., (aux,, 

fein), mount, ascend. 
ftci'ncrn, adj., stony. 
bic (ötcin'öüttcrrtnc (-n), 

earthenware bowl, tureen. 
bic ©tetn'f liefe (-n), flag- 

stone. 
bie ©teHe (-n), place, spot. 
ftellen, tr., place,, put. 
bie ©tenung (-en), Posi- 
tion, 
bie ©ten'torftimme (-n), 

Stentorian voice. 
bie ©tepp'berfe (-n), quilt. 
^er^en (a, o), intr., {aux,, 

fein), die. 
ba^ ©ter'ben, dying. 
fter^enSmube, adj., tired to 

death. 
ber (Stern (-e), star. 
ftet, adf., fixed, steady, con- 

stant. 
ftetS, adv., continually. 
fteu'em, intr., put a stop to, 

prevent. 
bie ©tidferet' (-en), embroi- 

dery. 
ftitf'iö, adj., close, stuffy. 
bcr ©tte'fel (— ), boot; 

shoe. 
ftieg, pret. of ftci'gen. 
fttcfe, pret. of ftö'feen. 
ber Stift (-e), crayon, pen- 

cil. 
ber ®ttl (-e), style. 
ftiH, adj., still, silent, quiet; 

im ftiHen, to oneself. 



bie <BtiVle, silence, calm. 
ftxrias, adj., without style, 

in formal. 
bit ©tim'me (-n), voice, 

vote. 
ftim'men, intr., be in tune; 

agree; ftimmt! just so! all 

right! true enough! cor- 

rect. 
bie (Btim'mnxiQ (-en), tun- 

ing; feeling, temper. 
hit ©ttm (or ©tir'ne) (-en 

or -n), forehead. 
fto'bem, intr., rummage; 

drift (snow) ; drizzle 

(rain). 
ber ©tolg, pride. 
ftolg, adj., proud. 
ftocfen, intr., stop, cease; 

mit ber @tim'me ftocfen, 

hesitate, falter. 
fto'ren, tr., disturb, trouble, 

derange; intr., rummage. 
ftö'feen (ie, ö), tr., push, 

thrust, knock, kick; intr., 

thrust. 
ber ©tord^ (''e), stork. 
ftof tem, tr. and intr., stut- 

ter; stammer. 
bie ©trä'fe (-n), punish- 

ment. 
ftröl^lenb, adj., beaming, 

radiant. 
ftramm, adj\, robust; stur- 

dy; strict. 
ber ©tranb (-e), shore, 

Strand. 
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bcr ©tranö (*e), ropc, cord, 

trace; üTbcr btc ©tröng'c 

fd^Iä'gcn, to kick over the 

traces. [road. 

bic ©trö'fec (-n), street, 
bcr ©traufe (*c), bouquet. 
ftrccfcn, /r., Stretch; extcnd. 
bJr (Strciö§ (-c), stroke; 

prank. 
ftrci'd^cn (t, t), *r., stroke, 

rub, spread. 
bog ©trcid^'l^ola (*er), 

match. 
ftrct'fen, tr., stripe; graze; 

take off; intr., touch 

upon; (aux., fein), rove, 

wander. 
bcr ©tret'fen (— ), stripe, 

Strip, streak. 
bie (Streif erei' (-en), ram- 

ble, excursion; inroad. 
ftreng, adj., severe, strict. 
bie ©treng'e, severity, strict- 

ness. 
ftrid^, pret. of ftrei'd^en. 
ftrirf'en, tr. and intr., knit. 
ia^ ©trirf'a^WÖ' knitting. 
ftrift, adj., strict; straight. 
bcr ©tröm (^e), (large) 

river; stream. 
ftrömab', adv., down stream. 
ftrömouf , adv., up stream. 
ftrömaufmärtS, adv., up 

stream. 
ftro'men, intr., (aux.^ fein 

and l^ä'bcn), stream, flow, 

pour. 



bie (Btn'he (-n), room; bte 
©tü'bentur (-en), Cham- 
ber door. 

ha^ ©türf (-C), piece. 

bcr ©tubenf (-en), student 

ba^ ©iubenf englüdr happy 
Student life. 

bie ©tubenfen!orjJorati5n 
(-en), Student club. 

ba& ©tubenfentünt, State 
or condition of a Student ; 
studentry; body of stu- 
dents (coUectively) . 

bie ©tü'bieniöl^re, pL, uni- 
versity-years. 

ftubie'ren, tr, and intr., stu- 
dy. 

baS ^tü'binm (...len), stu- 
dy. 

bie ©tü'fe (-n), step, stair, 
grade. 

ber <Btu^l C'e), chair. 

ber ©turpenfticfel (— ), 
(Hessian) top-boot. 

ftumm, adj., dumb, mute. 

ftum|3f, adj., dull; weakly. 

bie ©tun'be (-n), hour. 

ftun'benlanör adj., hours at 
a time; for an hour. 

bcr ©türm (*e), storm, 
gale. 

ftür'menr intr., storm, dash ; 
rage; tr., assault; take by 
storm. 

ber ©tür'mer ( — ), student 
cap (with crown sloping 
forward). 
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ftür'mifd^, adj., stormy, bois- 

terous. 
ber (Sturm'toinb- (-c), tem- 

pest. 
ftür'gcn, tr. and intr., fall; 

hurry precipitately. 
ftü^'cn, refi, lean; rely on. 
ha^ @uBic!f i-e), subject; 

fellow, creature. 
fü'd^en, tr. and intr., seek. 
ba^ ©ü'd^cn, searching. 
iba^) ©üb'bcutfd&lanb, 

South Germany. 
bcr ©ü'bcn, south; im ©u':* 

hcn, in the south. 
füb'Iänbifd^, adj., southern. 
füb'Iid^, adj., southern ; 

southerly. 
fum'men, tr, and intr., hum, 

buzz. 
fum'mcnb, adj., humming. 
bic @ün'bc (-n), sin. 
fünb'l^aft, arf/.,sinful; fünb'ss 

l^aft gut, exceedingly good 

(well). 
hit <Bvip'pe (-n), soup. 
füfe, adj., sweet. 
baS ©^mbör (-e), symbol. 



bcr ^ä'haf (-c), tobacco; 

bic 2:ä'balpfcifc (-n), to- 
' bacco pipe; ber Sl^ä'bafge^ 

ftcm!, (strong) odor of 

tobacco. 



tä'beUö^, adj., faultless. 
bic Stä'fel (-n), table, sign, 
ber '^aq (pi, 5tä'gc), day; 

au Sta'ge trc'tcn, to come 

to light, appear clearly; 

3U Stä'gc fiJr'bcm, to 

bring to light. 
tagein' tagaus' (or tagauS' 

tagein')* adv., day in day 

out. 
bie Stö'gereife (-n), day's 

journey. 
ba^ Sta'geSlid^t, daylight. 
tag'Iid^, adj., daily. 
bic Stail'Ie (-n) (pron., iaV^ 

je), waist (part of body, 

or bodice). 
ber 5talt (-c), time, mea- 

sure; tact. 
bic 5tan'nc (-n), fir (abies), 
bic 5tan'ncnguirlanbe (-n), 

(pron., gu = g), fir (gar- 

land, wreath). 
ba^ ^an'nenbrctt (-er), 

deal-board (rough plank 

table). 
bit ^an'tt (-n), aunt. 
tan'gcn, tr. and intr., dance. 
bic Ston'gcrin (-nen), dan- 

cer; partner. 
tap'pcn, intr., (aux., fein 

and l^a'bcn), grope 

(about). 
bic S^afd^'c (-n), pocket. 
ba^ 3:af(^'entüd& (*er), 

pocket-handkerchief. 
bic a^af'fc (-n), cup. 



VOCABULARY 



taffcn, tr., touch; intr., 

grope. 
tat, pret of tun. 
bic %äi (-cn), deed; in bcr 

^ät, indeed. 
bie Sa'tigfeit (-en), activ- 

ity. 
tcm'd^n, intr. and refl, 

(aux., fcm),dive;plunge; 

disappeär. 
tou'en, intr., thaw. 
tau'fd^en, tr. and intr., ex- 

change. 
tou'fcnb, num. adj., thous- 

and. 
bcr ^ou'fenbfoffa (-§) 

{pron., -faffa = 6afea)^ 

"trump", marvel. 
tajtc'ren, tr., tax; assess 
bcr %ll (-S), tea; baS %ll'^ 

Brett (-er), tea-tray. 
bie ^eU'näl^mc, participa- 

tion; sympathy. 
bcr ^eint (-3) {pron. ns in 

French), complexion. 
baS X^clegratnm' (-c), tele- 

gram. 
tclcgrcqjl^te'ren, tr. and intr., 

telegraph. 
tclcgrä'pl^tfd^, adj., telegra- 

phic. 
ber Heller (— ), plate. 
bcr S^cp'pid^ (-C), carpet. 
bcr Xlcrmtn' (-e), the ap- 

pointed time; fixed day. 
bie 5Cerrt'ne (-n), tureen. 
teu'er, arf/.. dear. 



bcr ^eu'fel (— ), devil; 3um 

XIcu'fcI jä'gen, absolutely 

banish. 
ba& S:i^eä'ter (— ), theatre; 

bie S^eö'terbretter, the 

"boards". 
hcS ^c'xna (-S or -ia er 

...mtn), theme, subject. 
ber S^l^rön (-e), throne; bie 

S^rön'f olge, succession ; 

bcr S^l^rön'folger, crown 

prince. 
baS ^x(ttad, tick tack, 
tief, adj., deep; low. 
tiefbelcibigt, adj., highly in- 

suhed. 
tief'bunlel, adj., very dark. 
tief traurig, very sad. 
boS 5tier (-e), animal. 
ber S^i'gcr (— ), tiger. 
bie S^in'tc (-n), ink. 
tip'pen, tr., tap. 
bcr Stifd^ (-e), table; nad^ 

^ifd^c, after dinner. 
ber ^ifd^'laftcn (— ), table- 

drawer. 
hit ^ifd&>ratte (-n), table- 

top. 
ha^ ^ifd^'tüd^ ('er), table- 

cloth. 
ber 2:t'ter (— ), title, 
bie ^od^'ter (*), daughter. 
bcr ^öb (-e), death. 
bie ^ö'begnad^rid^t, news of 

death. 
töb'frcml, adj., dangerous- 

ly ill. 
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töb'mubc, adj., tired to 

death. 
töb'ftiH, adj.,, still as death. 
bic "^^yiltÜit (-n) {pron. as 

in French but sound ßnal 

nt"), teilet ; dressing-case. 
toll, adj., mad, frantic. 
bcr 3:oII'l^au§ftrcid& (-c), 

insane trick. 
tol'patfd^tg, adj., awkward, 

boorish, "green". 
bcr ^ön (*c), tone, sound; 

shade (color). 
to'ncn, intr., sound, resound. 
bic ^on'nc (-n), tun; bar- 

rel; keg. 
blx 5topf !ü(^en (— ) (pound, 

plum) cake. 

A. \>a^ %öx (-C), gate. 

B. ber 5tör (-cn), fool. 
bic Stör'l^cit (-en), foolish- 

ness, folly. [the dead. 

tot, adj., dead; bic S^ö'tcn, 
total', adj., total; entirely. 
to'tcn, tr., kill, 
bcr ^ö'tcngroBcr (— ), 

grave-digger. 
tö'tcnftiH, adj., still as death. 
bic ^ö'tcnftiKc, dead calm. 
ber XtoSi, trot. 
trä'bcn, intr., (aux., fein 

or^äJ)tn), trot. 
träbitionett', adj., (pron., 

t = 5), traditional. 
traf, pret. of treffen, 
trä'gcn (ü, ä), tr. and intr., 

carry, bear. 



bic ^ra'ne (-n), tear. 
trän!, pret. of trinfcn. 
ha^ 5tran!'opfer (— ), liba- 

tion. 
trat, pret. of tre'ten. 
bic S^rau'cr, mourning. • 
trau'ern, intr., mourn ; be in 

mourning. 
bie ^rau'eraeit (-en), time 

of mourning. 
bcr ^raum ("e), dream. 
trän'men, tr., intr. and imp., 

dream ; mtr l^at gcträumf , 

I dreamed. 
trcmm'l^aft, adj., dreamlike, 

as in a dream. 
traum'bcrlörcn, adj., lost in 

thought, dreamy. 
trau'rig, adj., sad. 
treffen (traf, getroffen), 

tr. and intr., hit, meet; 

refi, happen. 
trci'ben (ie, ic), tr., drive; 

carry on (busihess, stu- 

dies) ; intr., (aux., fein), 

drift. 
ba^ Strci'ben, driving; en- 

gagements, activity. 
bie 5treib')^auSluft, hot- 

house atmosphere. 
tren'nen, tr., separate; refi, 

part Company, 
bie S^ren'nung (-en), Sep- 
aration, parting. 
bic 2^rep'pe (-n), stairway. 
ha^ Strep'penöclänbcr, balu- 

strade, stair-rail. 
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wellhole of a staircase. 
bic Src|j'|)cnftüfc (-n), step 

(of a stairway). 
trc'tcn (ä, c), intr., {aux., 
•fein), tread, step. 
treu, adj., faithful. 
trieb, pret. of trei'ben. 
trinfen (a, u), tr., drink. 
ber S^rinfer ( — ), drinker. 
bie ^rinffprä(^e(-n), toast. 
ber Xlrinffpmd^ (*e), toast; 

ei'ncn 5trinffrrud^ miS'«' 

bringen, propose a toast. 
ttxp'ptln, intr., {aux., fein 

and l^äTben), trip (along). 
\>a% ^rittT&rett (-er), foot- 

board; carriage step. 
triuni|)]6ie'renb, adj., trium- 

phant. 
trocfen, adj., dry; im %to^^ 

nen, under cover; fein 

©d^ofd^en in§ ^rocfne 

bring'en, to feather one's 

nest. 
bie ^rom'mel (-n), drum, 
bie X!roni|)e'te (-n), trum- 

pet. 
ber %xort(pVitz {—), the 

trumpeter. 
ber ^röp'fcn (— ), drop. 
troffen, tr., comfort; con- 

sole. 
trSfflid^, adj., comforting. 
tro^, Prep., in spite of. 
tro^bem'» adv, and conj.^ 



nevertheless ; notwith- 

standing. 
trofe'ig, adj., defiant, stub- 

born. 
trüb, adj., turbid, cloudy, 

gloomy. 
ber ^rüTbel (— ), turmoil, 

hubbub. 
trüg, pret. of trö'gen. 
trunfen, adj., dninken, in« 

toxicated. 
tüd^'tig, adj., capable, clever 

excellent. 
tun {icA, getan), tr., 6o\ 

make; ei'ne grö'ge \mu 

ask a question. 
h4)'fßn,/r. and intr. ,to touch 

lightly, to tip, dab. 
bie ^ut (-cn), door; bie 

S!ür'!rin!e(-n), door han- 
dle. 
haQ Älu'renfd^Iagen, slam- 

ming of doors. 
ber ^utm (*c), tower. 
bie Älurm'feite (-n), (side 

or direction) of a tower. 
baQ ^utm'^ixamet (— ), 

tower room. 
ber Älufd^ (-e), flourish (of 

trumpets) . 
boS Älufd^'eln, light whisper- 

ing. 
ber S5p (or ÄI^'puS) (-cn), 

type, character. 
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tt 

ubcl, adj., evil, ill, bad; c§ 

tovtt mir u'bcl, I feel sick. 
ü'bcn, /r.^ exercise; practise. 
u^betr adv. and sep. pref., 

over, above, across; prep., 

over, above, concerning, 

up to. 
ubcratt' (/or emphasis, 

u'bcraH), arfz/., every- 

where. 
überarbeitet, p. p. of übcr^« 

arnbciten, and adj., over- 

worked. 
überaus', adv., exceedingly. 
übcrbic'tcn (ö, ö), tr., out- 

bid; surpass. 
uberböf , pret. of überbic'ten. 
uberbö'ten, p. p. of übcrbie'j» 

ten. 
uberbrüdT cn, tr., bridge 

over. 
uberbec!f , p. p. of ubcrbef ;» 

!cn, and adj., covered 

over, wrapped about. 
fibereilf , p. p. of Sberei'len, 

and adj., overhasty, pre- 

cipitate. 
u'bcrfäl^ren (ü, ö), intr., 

(aux., fein), drive across 

or over. 
überfäl^'ren (ü, 5), tr., run 

over. 
u'berflüfftö, adj., abundant, 

superfluous. 



ubcrfül^r', pret. of überfä^* 

ren. 
übergab', pret. of libergc'ss 

hen. 
übergc'ben (ä, e), tr., sur- 
render; consign. 
ülöergef äl^ren, p. p. of v!htt^ 

fäl^rcn. 
u'bergrö^, adj., over large; 

monstrous. 
uberl^aupf , adv., in general, 

altogether, at all. 
uberf om'men ( Sberlöm', 

übcriom'men), tr., get, re- 

ceive; seize; come over. 

ubcrfom', pret. of uberlom'^s 

men. [sider. 

uberle'gen, tr., reflect, con- 

bic Sberle'gnng, delibera- 

tion, reflection. 
uberman'nen, tr., overcome, 

master. 
S'bermäfeig, adj., excessive. 
übermifteln, tr., convey, 

band, 
u'bermorgen, adv., day after 

tomorrow. 
übcrmü'bet, adj., over tired. 
ü'bemtutig, adj., arrogant. 
u'bemerboS, adj., over ner- 

vous. 
uberrö'gen, /r.^tower above; 

surpass. 
ubcrrafd^f, adj., surprised. 
Sberrei'd^en, tr., band over; 

deliver. 
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ber üT&errod (*c), Prince 

Albert; overcoat. 
iteerrum'pcln, tr., take by 

surprise. 
Jiberrum'pclt, />. p. of über* 

rum'pcin, anrf adj'., taken 

by surprise. [baS. 

uTbcrS, contraction for vTbex 
JSbcrfäl^', pret. of uberfgl^cn. 
fiberfd^rei'ten, /r., go be- 

yond; trespass; presume 

upon. 
ha^ 5berf(^ret'ten, crossing; 

transgression, violation. 
fiberfd^tocm'men, tr., over- 

flow ; flood. 
überfeinen (ä, e), tr., look 

over, overlook; oversee. 
übertoad^'en, /r.^watch over; 

refL, overweary by vigils. 
Sbertoärttgen, tr., over- 

power, conquer. 
Bbertoonb', pret of ^tt* 

totn'ben. 
fiberlDtn'ben (a, u), tr., sub- 

due, overcome, surmount. 
5berloü'(^em, tr., cover with 

a luxuriant growth; over- 

grow. 
uberhjun'ben, p. p. of viber^ 

tütn'ben, and adj., over- 
come, past, over. 
ubergeugf , p. p. of uberaeu'* 

gen, and adj., convinced, 

confident. [low-case. 

ber fi'beraug (...aüge), pil- 



u'brig, adj., remaining, left 

over; \m ü'brigen, as for 

the rest. 
bog ü'fer (— ), shore, beach. 
hxt ü'fermauer (-n), wall 

by the shore; embank- 

ment. 
bte Ül^r (-en), watch, dock; 

tote ötel ül^r ift e§? what 

time is it? 
ber Un (-e), lark, fun, 

Spree. 
vaa, adv., sep. pref. and 

Prep., around, about; at; 

fte fäl^ um ft(^ l^er, she 

looked all around her ; um 

. . . 5n, in Order to. 
nmar'men, tr. and refL, em- 

brace, hug. 
nm'btnben (a, u), tr., bind, 

tie; put on (an apron). 
um'brel^en, tr. and refL, 

turn around. 
umfaf fen, tr., clasp, enclose, 

comprehend ; umf ofef, 

seized about the waist. 
umfaffenb, adj., compre- 

hensive. 
umgab', pret. of umge'ben. 
umge'ben (ä, l), tr., Sur- 
round, 
um'gcbunben, /». p. of mn'^ 

binben. 
um'gefel^en, p, p. of mn'^ 

feigen, 
um'getoanbt, p. p, of mn'* 

toenben. 
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Utt^^ttoStbt, /». />. of mn'^ um^äHaxig^, pret of ma^ 

töolbcn, and adj\, arched fc^iing'en. 

about; vaulted. umfd^Itnö'cn (a, u), tr., em- 

itm'gctoorfcn, />. p. of um':* brace. 

toerfen, anä adj., upset. umfd^Iung'cn, p. p. of um* 

uml^er', adv. and sep, pref., fd^ttng'cn, and adj., em- 

around, about. braced. 

vxtCtjjix^lxdtn, intr., look umfä^rctTben (te, ic), /r.,cir- 

about. cumscribe; prescribe. 

uml^crnbiunmcln, intr,, loaf umfd^rtcb', /»r^/. of um^ 

about. fd^rci'bcn. 

uml^cr'fpüfen, t»/r.;flit about umfd^rtc'bcn, />. /». of um* 

(spectre-like). fd^rci'bcn, a»rf adj., pre- 

um'Icl^rcn, intr.,(aux., fein), scribed, definite. 

turn around; return. um'fcl^cn (ä, c), r^//., look 

nmUcatCmexn, tr., clutch, around. 

embrace. umfponnf , p. p, of umfpon'* 

«müom'mcrt, p. p, of um* ncn, and adj., clasped, en- 

üom'mcm, and adj., em- compassed. 

braced, clasped. bcr Um'ftanb (*c), circum- 

um!ran'3cn, tr., wreathe, to stance; detail; condition; 

crown. öl^'ne Um'ftönbe, without 

bcr Um'JretS (...fe), circle, ceremony. 

circumference, Surround- umtoonb', pret. of umluin'* 

ings. bcn. 

umrcmg', pret. of umring'cn. umtoarb', pret. of umtoer'* 

umring'en (a, u), tr.^ sur- ben. 

round. um'tocnbcn (reg., or toanb'* 

umrung'cn, p. p. of um* ie, gctocmbt), refl., to 

ring'cn. tum around. 

ber Um'rife (...ffc)V outline, umtocribcn (a, o), tr.,couTt; 

sketch. sue. 

umS, contraction for ^x(a um'toerfcn (a, o), tr., over- 

^d^* turn, overthrow; ihtr., be 

um'fd^aucn, refl. and intr., upset. 

look (around, about or umlotn'bcn (a, u), tr., en- 

back). twine, wreathe. 
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umXooxJyen, p. p. of um* 

tDerlben, and adj., courted 
utnkmin'ben, p, p, of um* 

toin'bcn, and adj., wreath- 

ed. 
un'anßenel^m, adj., unplea- 

sant, disagreeahle. 
unoufl^rTid^, adj., inces- 

sant. 
unbeod^'tet adj., unnoticed. 
un'ht^anQitn, adj., unpreju- 

diced ; unembarrassed ; 

candid. 
bie nn'bcfangcnl^ctt, im- 

partiality ; unconstraint ; 

ease. 
un'bcl^olfcn, adj., helpless; 

awkward; embarrassed. 
\>xt UnTbel^oIfenl^eit, awk- 

wardness, clumsiness. 
unbcüim'mcrt, adj., careless, 

heedless, reckless. 
* UTibcrfil^rf, adj., untouched; 

unaffected. 
unteloufet, adj., unknown; 

unconscious. 
un'bonfbör, adj., ungrateful. 
unbcnfbär, adj., inconceiv- 

able. 
un'bcutltd^, adj., indistinct. 
uncnb'Itd^, adj., infinite. 
uncrl^Srf, adj., unheard; 

unprecedented. 
uncrmcfe'Iid^, adj., immea- 

surable. 
uncrtoar'tet, adj., unexpect- 

cd. 



imfo^id^, adj., incomprC' 

hensible. 
luffertig, adj., unfinished, 

unprepared. 
un'fröl^, adj., sad, joylcss; 

in low spirits. 
bog Un'goni {pron., ng as 

in English "langer''), 

Hungary. 
ungebedf, adj., uncovercd. 
bie Un'gebulb, impatience. 
un'gebulbig, adj., impatient. 
ungcfräöf , adj., unasked. 
ungel^cu'er, adj., immense. 

monstrous, awful. 
un'gd^öbclt, adj., unplaned^ 

rough, unpolished. 
un'gclmtfig, adj., not fluent, 

not familiär, 
ungenicrf {pron., = 3, as 

in English "azur^*), adj., 

unceremonious, free and 

easy. 
im'öcfd§i(!f, adj., awkward. 
un'getoife, adj., uncertain. 
bie Un'öeatounöen]^eit,aban- 

don, ease. 
unglauölid^, adj., incrediblc 
bog Un'ölürf (/>/., Un'glüd«* 

falle), misfortune; ill- 

luck. 
un'glütüid^, adj., unlucky, 

unfortunate. 
bie Un'gnäbe, disgrace, dis- 

favor. 
un'l^armönifd^, adj., unhar- 

monious, dissonant. 
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ha^ Unl^etl, mischicf, calam- 

ity. 
un'l^eimlid^, adj,, dismal ; 

uncanny. 
btc Uniform' (-cn), uni- 
form ; ber üntf orm'rodC 

(*c), military coat. 
btc üntberfitSf (-cn) (pron,, 

ö = to), university; grad- 

uate-school. 
ba^ Un'!rant ('er), wecd, 

tare. 
unmcrflid^, adj., impercep- 

tible. 
unmittelbar', adj., immed- 

iate, direct. 
unmBg'Iid^, adj,, impossible. 
unnäl^'bär, arfy.,inacccssible, 

unapproachable. 
unnottgerJnei'fe, adj., unnec- 

essarily. 
bie Un'orbnunßf disorder, ir- 

regularity. 
bie Un'rül^e, restlessness. 
un'rül^tg, adj\, restless, un- 

easy. 
un'fd^n, adj\, ugly, homely; 

unfair, 
un'felbftdnbiö, adj., depend- 

ent, helpless. 
un'fid^er, adj'., insecure, un- 

certain; unsteady (band, 

voice). 
un'fid^tbär, adj., invisible. 
ber Un'finn, nonsense, 
un'finniö, adj., nonsensical; 

mad. 



un'f^m|jätl^ifd^, adj., unsym- 

pathetic ; uncongenial. 
un'ten, adv., down, below. 
nn'ter, adv., sep. pref. and 

Prep., under, below, be- 

neath. [bred^'en. 

unterbräd^', pret. of unter** 
unterbred^'en (ä, o), tr., in- 

terrupt. 
unterbrod^'en, p. p. of untere 

bred^'en. 
ber (bie) UntergeTbene (-n), 

inferior, subject. 
unterl^al'ten (ie, a), tr., 

maintain, sustain, enter- 

tain ; refl., converse, 

amuse. 
bie Unterl^aFtunö (-en), 

maintenance ; entertain- 

ment; conversation. 
unterl^ielf , preU of unter* 

l^al'ten. 
unterlof'fen (unterliefe', un* 

terlof'fen), /r.,omit; leave 

off; abstain from. 
untemcl^'men (untemöl^m', 

untemom'men), tr., un- 

dertake; renture. 
ber Un'terfd^ieb (-e), differ- 

ence. 
unterftüfe'en, tr., support, 

assist, relieve. 
bie Unterfil'döunö (-en), in- 

quiry, examination ; Un> 

terfü'd^ungS^JRid^ter, ex- 

amining magistrate; po- 

lice-judge. 
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ununtcrbrod^'cn, adj., unin- 

terrupted. 
unbcrgcfe'Itd^, adj., not to bc 

forgotten ; unforgetable. 
unbcrmif tclt, adj., abrupt, 
unbcraeil^'lid^, adj., unpar- 

donable. 
unhJtlßSr'Iid^, adj., involun- 

tary; unintentional. 
Mc Un'aäl^I (-cn), innumer- 

able quantity; legion. 
un'aercmömell, adj., uncere- 

monious. 
un'aufrtcbeti/ adj., dissatis- 

fied. 
ür'alt, adj., ancient; prime- 

val. 
ürfprüng'Iid^, adj., original, 

primitive, 
bic ütenfi'Iien, pl, Utensils; 

implements ; parapher- 

nalia. 



bog, adj., (pron., b = to), 
vague, indefinite. 

bcr Sßanbä'Ie (-n) (pron., 
b = to) , vandal ; pl., name 
of a Student club. 

ber Sßä'tcr (''), father. 

ba^ Sßcirdjcn (— ), violet 
(viola) ; ha^ SJcird^cnbou* 
quct (-§)/ bouquet of vio- 
lets ; bcr SJctrc^cnftraufe 
(^c), bunch of violets. 



• bic SBcrab'rcbung (-en) . 

agreement, appointment. 
bcrob'fd^iebcn, tr., dismiss, 

discharge ; refl., take 

leave, depart. 
bcral'tcn, tn/r., (aux., fein), 

grow old, become obso- 
lete ; bcrartct, obsolete, 

antiquated. 
bcrön'bcrn, tr. and refl., 

change, alter. 
bcran'Ioffcn, tr., cause, in- 

duce. 
bercm'ftalten, tr., bring 

about, arrange, manage, 
bcrar'gcm, tr., make worse, 

aggravate. 
berör'öert, p. p. of bcrar'^ 

gern, and adj., angered, 

irritated. 
öerbcm'ncn, tr., banish. 
bcrbcu'gen, refl., bow. 
bcrbtc'ten (ö, ö), tr., forbid. 
bcrbinb'Itd^, adj., obliging, 

obliged. 
bte Sßerbin'bung (-cn), con- 

nection; alliance; club. 
berbif'fcn, p. p. of öcrbet'^ 

feen, and adj., suUen, crab- 

bed; mit fel^r bcrbiffcncr 

SWic'nc, with a very sullen 

air. 
bcrblaffcn, intr.,(aux.,^exn) , 

fade away, pale, 
tjcrblüfff, p. p. of öcrblüf * 

fen, and adj., nonplussed. 
öcrblul^t', p. p. of bcrblü'* 
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^tn, and' adj., faded, 

withered, decayed. 
bcrböf , pret, of bcrbte'ten. 
öerbö'tcn, p. p. of bcrbie'* 

ten, and adj., prohibited. 
bcrbronnf , /». />. o? t)erbren'* 

nen» aiu/ a(//.^ tanned, 

burned. 
ba^ SBcrbrc(5'en (— ), crime, 
öerbmn'mcn, fr., condemn. 
berbommf , />. p. of bcrbom'^ 

mcn, anrf adj., condcmned, 

damned; cursed. 
bcrbmn'pfcn, tr, and intr., 

{aux., fein), evaporate. 
bcrbcdtt', />. />. 0/ öcrbctf en, 

anrf (k//., covered. 
öerbirf'en, tr., thicken. 
öcrbic'ncn, /r., earn, deserve. 
öcrbricfelid^, arf/., vexed, out 

of sorts; annoying. 
öcrburf' tet, />. p. of öcrbur'tf 

ften, anrf adj., very thirs- 

ty; parched. 
öcrbu^f , arf;., disconcerted. 
öcrel^'rcn, /r., venerate; ad- 

mire; bercl^rt', honored. 
berfallcn (tc, a), intr., 

(aux., fein), fall in; de- 

cline; lose flesh. 
betfaHen, p. p. of öerfars» 

len, and adj., dilapidated; 

ein berfaHeneg ßäd^'eln, 

a wan smile. 
berf är'ben, refl., change color 

(turn pale or blush). 
öerfel^'Ien, tr., miss; intr.. 



fail; berfel^It', unsucccss- 

ful. 
bie SBerfeftungSfranü^eit 

(-en), obcsity. 
öerfiel', pret. of berfal'Ien. 
öerflie'gen (ö, ö), intr., 

(aux., fein), fly too far 

away; escape, vanish. 
berflöö', pret. of öerflie'gen. 
öerflö'gen, p. p. of berflie'^ 

gen, and adj., disappeared, 

past. 
berflü'd^en, tr., curse. 
berflüd^f, p. p. of öerflü'* 

6:^n,and acf/., cursed ; con- 

found it! hang it! 
bergang'en, p. p. of berge'^ 

]^en, and adj., gone; past. 
\)\t Sßergang'enl^eit, past. 
bergäfe', pret. of bergef'fen. 
berge'l^en (berging', ber* 

gang'en), pass; cease; 

perish. 
bergeffen (bergäfe', bergefn 

fen), tr., forget. 
bergeffen, p. p. of bergef':« 

fen, and adj., forgottcn; 

forgetful. 
berging', pret. of bergc'l^en. 
berglim'men {reg., or 0, o), 

intr., die away, die down 

(fire). 
berglomm', pret. of \>tt» 

glim'men. 
berglom'men, p. p. of t>eu 

glim'men. 
ha2 S3ergnu'gen, pleasure. 



'tcatiur 





'^^«'(•.spoiledia- 
W. embaia«. 

» «). I'.. IffiC 

y); to pan. 
*^*-. feget (nhi: 

- ■ nt). 

■^4 of Der!::' 
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beröol'bct, adj., gilded. 
öcrötomt', adj\, care-worn, 

soured. 
berl^aHcn, intr,,iaux., fein), 

die away. 
bttJ^aVlcnb, ad j,,dying away 

( Sounds), 
bcrl^ol'ten, adj., suppresscd, 

retained ; mit öcrl^arte* 

nein w'tem, with bated 

breath. 
ha^ SßcrpIfniS (/>/., SBcr* 

l^alfmjfc), relation; con- 

nection. 
bte SBerl^artungSmöfercöcI 

(-n), ruic of conduct. 
bcrpf fd^cln, tr,, pamper. 
ha» ^erl^öffd^erttuerlen, 

pampering, 
berl^ci'rätcn, tr. and r€ß, 

marry. 
bcrl^o'rcn, refl., hear wrong; 

misunderstand. 
bcrir'ren, refl., wander, go 

astray. 
beritä'bcl, adj., veritable. 
ber SBerlcl^r', traffic; inter- 

course. 
bcrfcl^'rch, tnfr., frequent, 

have intcrcourse with. 
bcrUet'bet, adj.,^ disguised. 
bog SBcrUtng'cn, dying away 

( Sounds), 
bcrfnöc^'crt, adj., pctrified, 

hardened, narrow-minded. 
berfün'bcn, tr., announce, 

proclaim, promulgate. 



berlong'en, tr. and intr., de- 

sire; require, demand. 
berlmiö'cm, tr,, lengthen; 

prolong. 
berlaf'fen (berlicfe', r>ttlo^'^ 

fcn), tr., leave, abandon; 

r^//., (auf), depend upon. 
öeric'bcn, tr., pass (time). 
bcric'öen, adj., spoiled; em- 

barassed. [ment. 

bte SJerle'genl^ctt, embarass- 
berleil^en (ie, te), tr., lend 

out (money) ; to grant» 

bestow, 
berler'nen, tr., forget (what 

one has leamt). 
bcrlte)^', pret. of berleil^en. 
berlte'ijen, pret. of beriet'*' 

l^en. 
berlie'ren (ö, ö), tr., lose, 
berlicfe', pret. of berlaf'fen. 
berlö'ben, refl, become en- 

gaged. 
ber (bte) SBerlöb'te (-n), 

fiance, fiancee. 
bte SBerlö'bung (-en), en- 

gagement; betrothal. 
berlör', pret. of berlie'ren. 
berlö'ren, p. p. of berlie'ren. 
bermag', pres. sing, of ber^ 

mS'gen. 
bermcm'em, tr., wall in, im- 

mure. 
ha$ iBermö'bem, moulder- 

ing, decay. 
bermö'bem, intr., (aux.^ 

fein), moulder, decay. 
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öcrmS'gen (öermod^'te, öer* bcrfom'mcln, refl, assemble. 

mod^f ), be able. berfonf, pret. of bcrftnfcn. 

hit SBermum'nrnng (-en), ba§ SBcrfou'crn, rusting; 

disguise, masquerade. souring. 

öcmel^'inen (bcmäl^m', ber* bcrfau'cm, »n/r., (aMjr.^ 

nom'mcn), /r., perceive, fein), turn sour; get rus- 

hear. ty, or crabbed. 

bemci'gen, refl., bow. bcrfd^tc'bcn (ö, ö), /r., post- 

bcmünftig, adj., reason- pone; defer. 

able.^ bcrfd^tc'bcn, adj., differeht. 

berorb'nen, tr,, prescribe; berfd^Iä'fcn (ie, ä), tr,, 

Institute. sleep away; sleep too 

berparf'cn, tr., pack up; long. 

dress (wounds). bcrfd^Iä'fen, p. p. of bcr* 

tjtxpadif, p. p. of \>expa(ten, fd^Iä'fcn, and adj., drow- 

and adj., dressed. sy; lazy. 

bcrpof'fcn, tr., let slip away; bcrfd^Ici'crt, adj., veiled. 

miss. bcrfd^Iicf , pret. of bcrfd^Io's! 

btc SBcrporftcrunß (-cn), fen. 

padding, bandage. bcrfd^Iic'fecnCberfd^Iofe', bcr* 

bcrronn', /»r^/. of bcrrin'ncn. fd^loffcn), refl, close 

bcrraud^'cn, infr., (aiwr., one's eyes to. 

fein), evaporate; cool bcrfd^öb', pret. of berfd^ic'* 

down (anger) ; intr., bcn. 

smoke up. bcrfd^o'ncn(/»o^/«Va/ for bcr«* 

bcrrci'fen, iWr., (a«4r., fem), fd^o'nern), tr., beautify; 

travel, depart. refl., improve in appear- 

berrin'nen (a, o), intr., ance. 

{aux., fein), run out; berfd^üd^'tert, arf/.^ abashed. 

pass (time). berfd^hjonb', pret. of ber* 

berroff et, adj., rusty. fd^toin'ben. 

bcrrütff, adj., insane. berfd^hJen'ben, tr., squander, 

boS 93errü(fftoerben, mad- waste. 

ness, lunacy. berfd^toin'ben (a, n), intr., 

ber SBerS (...fe), verse; (aux., fein), disappear, 

(popularly) stanza. vanish. [fd^tnin'ben. 

berfäl^', pret. of berfe'l^en. berfd^toun'ben, p. p. of ber** 
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tieifSV» (är i), fr., provide tpei^axit', adf., increascd, 

widL fortificd. 

lKtfn|ttttfi4r od/., bj uns- ttafHr^ (ttexftanb\ txt^ 

take. ftottl^eii), tr., onderstaiid ; 

tfoff^to» tr., put; tnuisfery rtfl., agrec; gd along 

tran^laiit; pown; in witn. 

&aitntn tfo^tn^ as- nei^gen (ie, ie), r^/7., 

tooish; f'ii/r.^ nfrfy. rise, moimt; fly too high. 

tPtlfid§rfni# ir., assitre^ in- Utiflcrnfitr lu//., petrifiecL 

sore; r^/.^ make snrc of, tierftieg', ^r#. o/ berftei^gen. 

sccore. Heiftie'gen, ^. ^. of öerfW* 

tKcfuiTcn (n, 11) » inir,, gfn. 

(ofur., fein), sink down; tierftimmf, od/., downcast; 

be absorbed. hS^ bin tierftänmf , I have 

tierfSl^id^, od;., forgivicig; the lilues". 

conciliatory. kifrftö^len, a//.^ bjr stealth, 

t)€T^pSfien, tr., dclay; pd^ dandcstinc 

tieifpS'tet l^an^en, bc latc bcrflSrf , orf/., troubled, be- 

berf|)S'tet, ^- ^. 0/ berfpä'* wildcrcd. 

ten, aifJ <w/;., latc. öcrftuni'men, intr., (aux,, 

tKt^ptfttn, tr., blodc up; fein), bc silent; bc Struck 

obstruct dumb. 

öcrfpielten, tr., lose moncy boS ^erftum'men, loss of 

at play; intr., comc oflF a spcech; silencc. 

loser. l^ »erfüd^' (-e), trial, cx- 

i)tx^pzä^\ pret. of öcr* pcrimcnt. 

\pitäftti. öerfird^cn, tr., try; put to 

öerfpred^'en (ä, 0), promisc; t^e test. 

refl, bccome engaged; td^ öerfunfen, p. p. of \>tt^ 

W^ wtd^ Wön öer* finf cn, aiwf orf/., pre-occu- 

fpro'd^en, I am already pied. 

cngagcd. berteilen, tr., distribute; di- 

berftonb', pret. of berpel^en. vide. 

berfton'ben, p. p. of berfte'»* berteilf , p. p. of berteilen, 

l^en. and adj., distributed. 

berftänblic^, adj., intclUgi- berteu'felt, adj., devilish; 

ble; dear. confounded. 
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Dcrtro'öen (ü, 5), tr., wear 

out (clothes) ; bear; car- 
ry, 
bcrtrau'cn, intr., trust; con- 

fide. 
ba^ SBcrtrau'cn, trust; bte 

SBcrtrau'cngftcHung (-en), 

Position of trust. 
bcrtrau'cngfclig, (k//., füll of 

confidence; credulous. 
öcrtrau'Iid^, adj., confiden- 

tial; familiär, 
bertrauf, p. p. of bcr* 

trcm'en, and arf/., familiär; 

ft(^ bertrauf mad^'en mit, 

familiarize one's seif 

with. 
öertrefben (te, te), tr,, 

drive away; dispel. 
bertre'ten (ä, e), tr., block 

up one*s way; represent; 

Substitute, 
ber SBertre'ter (— ), deputy; 

Substitute; representative. 
bertrteb', pret of öertref«» 

Ben. 
bertrte'ben, />. p, of bertrei'*» 

Ben. 
bertro(fncn, intr., {aux., 

fein), dry up, wither. 
bertrüg', pret, of berträ'gen. 
bertufd^'en, tr,, hush up. 
berun'glüdfen, intr., (aux., 

fein), meet with an acci- 

dent; fail. 
berun'glürft, p. p. of berun'* 

glüiien, and adj., failed. 



bertoan'beln, tr,, change. 
bertoan'belt, p. p. of ber* 

toan'beln, and adj., 

changed, transformed. 
bcrtüanbf , p. p. of bertoen'* 

ben, and adj., related, 
bertoar'nen, tr., warn, 
bertoed^'feln {pron., ä)^=U) , 

tr., interchange, confuse. 
bertoel^f , adj., blown (away, 

over). 
bertoei'fen (te, te), tr., re- 

fer; expel; censure. 
bertoeüf , adj., withered. 
bertoieS', pret, of bertoei'fen. 
bertoie'fen, p, p, of berJoei'** 

fen. 
bertoil'bert, adj., wild; run 

to waste. 
bertoirrf, adj., complicated; 

conf used ; distracted. 
bertoiftert, adj., weather- 

beaten. 
bertoöl^nf , adj., spoiled by 

living in; ein bertoöl^n'* 

teg $au§, a dilapidated 

house. 
bertüun'bert, adj., surprised, 

amazed. 
beraal^'Icn, refl., misreckon, 

miscount. 
bergojj'fen, tr., seil on 

draught, retail. 
bergel^'ren, tr., consume"; 

spend; devour. 
berget'l^en (ie, te), tr,, par- 

don, forgive. 
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bie SBcraei'^ung, pardon. 
öerser'rcn, tr., distort. 
berate]^', pret of öcracil^en. 
bcraic'T^en, p. p. of beraci'* 

beratenden (beraög', beraö'* 

gen), tr., distort. 
berjte'ren, tr., adorn; Orna- 
ment, 
beraöö', pret, of beraie'l^en. 
berjö'gen, p. p. of berate'^ 

l^en. 
beratoei'felt, adj., desperate, 
bie SBerahjei'flunö/ despair. 
berglDtdCf , adj., odd, intri- 

cate, quaint. 
ber SJcf ter (-n), cousin. 
biet, adj., much. [sorts. 
btelerlet, adj., of many 
bteHetd^f , adv., perhaps. 
bielmel^r', adv. and conj., 

(much) more; on the 

contrary. 
bier, num. adj., four. 
bter'farBig, adj., four- 

colored. 
bier'te, adj., fourth. 
^^ SBier'tel (— ) {pron., ie 

= t), fourth part, quarter. 
bte SBier'telfhtnbe (-n)r 

quartcr of an hour. 
bter'ten», adv., fourthly, in 

the fourth place. 
Irter'ga^n ipron., ie = i) , 

num. adj., fourteen. 
bter'gig {pron., ie=i), num. 

adj., forty. 



bie JBifl'tenforte (-n), ^isit- 
ing-card. 

ber SBö'gel (*), bird; bie 
SBö'öelfd^au, bird's-eye- 
view. 

r>a% SBoüälieb (-er), folk- 
song, ballad. 

boH, adj., füll. 

bollen'ben, tr., complcte; 
finish. 

boHful^'ren, tr., accomplish; 
execute. 

bott'gepatft, adj., packed füll. 

bölliö. adj., complete. 

boH'ftänbig, adj., complete. 

bom, contraction of bon 
bcnt. 

bon, Prep., of, from, by. 

bör, adv., sep. pref. and 
prep., before; in front of; 
ago; bör fid^ l^in, to him- 
self (herseif, yoursclf, 
themselves). 

boron', adv., before; in 
front. 

boron'Ieucöten, intr., light 
the way. 

boron'reifen, intr., (aux., 
fein and l^ö^en), go (tra- 
vel) ahead; boron'reifen* 
ber gourier', advance mes- 
senger (quartermaster). 

A. boranS', adv., before, be- 
forehand. 

B. bör'au», adv., im bör'^ 
au§, 8um bör'auS, before- 
hand, in advance. 
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öotbei', adv, and sep, pref., 

by, past. 
öorbei'bltrfen, intr,, look 

past. 
öorbei'blt^cn, intr., (aux,, 

fein), flash by; fly past. 
borbci'fäl^rcn (ü, 5), intr., 

(aux., fein), drive past. 
boiiei'flicgen (ö, ö), intr,, 

(aux., fein), fly past. 
öorbei'gefäl^ren, />. p, of öor^ 

bei'fäl^ren. 
Oorbei'öeflööen, p, p, of öor^ 

bei'fliegen. 
üorbei'öeöonöen, p, p, of öor* 

bei'gel^en. 
öorbei'gel^en (ging, gegang':* 

en), go past; pass by. 
i>a^ SBorbei'gel^en, passing 

by. 
f orbei'gejögen, p. p. of öors* 

bei'aicl^cn. 
borbeil^ufd^en, intr,, (aux„ 

fein), skeddaddle past. 
borbei'ftreifen, intr,, past 

very closely to; ^att bor^ 

bei'ftreifenb, almost graz- 

ing in passing, 
borbei'ftromen, intr,, (aux,, 

fein), stream past, rush 

by. 
borbei'ttaben, intr., (aux,, 

fein and l^älben), trot 

past. 
borbei'aiel^en (aög, gcgö'ss 

gen), intr., (aux,, fein), 

pass by; march past. 



bör'bereiten (p, p. bor'berei^ 

tet), tr., prepare. 
bor'berc, adj., anterior; bie 

bor'bere ölet'l^e, the first 

rank (or row). 
bor'berft, sup. adj., foremost. 
borcrff , adv., first of all, for 

the present. 
bör'fäl^ren (ü, ä), intr., 

(aux., fein), drive up to. 
bör'gefäl^ren, p, p. of bör'«» 

fal^ren. 
bör'gel^en (ging, gegangen), 

intr,, (aux,, fein), hap- 

pen; take place, 
bör'gelomnten, p, p, of bör'^ 

fommen. 
bör'gefciörieben, p, p, of bör^ 

fd^reiben, and adj., pre- 

scribed. [treten, 

bör'getreten, p. p. of bör'^ 
bör'geaeid^net, p. p. of bor'* 

aeid^nen, and adj., planned 

ahead ; laid out. 
bör'geaögen, p, p, of bör'« 

aiel^cn. 
ber »ör'^ang (*e), cur- 

tain. 
borl^er' (for special empha^ 

sis, börl^er), adv., pre- 

viously. 
borl^er'gcl^enb, adj,, preced- 

ing, previous. 
bö'rig, adj., former; last, 
bör'fommen (!äm, gefom* 

wen), intr., (aux,, fein), 

occur; seem. 
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hjeg, aiv. and sep. pref., 

away, gonc. [ in the road. 
bie SBeg'bieoimg (-en)r bend 
toi'^en, Prep., on account of . 
tocö'ftcden, ir., put away; 

faide. 
tüCfl'jteiöen (tc, ie), intr., 

itmx.', fein), step over. 
bcr SBeg'hjeifcr (— ), guide; 

Signboard, guide post 
toel^'mutig, adj., meiancholy. 
tocl^'ren, refl., dcfcnd one's 

seif, 
bag SBetb (-er), woman. 
bcr SBei'berrorf (*e), skiit. 
totVhi^i^, adj., effeminate. 
tDeib'Itd^, adj., feminine; 

womanly. 
toctd^, adj., soft; weak. 
toei'd^en (i, i), intr., (aux., 

fein), yield; leave. 
toei'l^cn, tr., consecrate. 
toeil, conj., because. 
bie SBei'Ie, space of time; 

while ; ei'ne flci'ite SBei'Ie, 

for a while. 
toet'Icn, intr., stay; linger. 
ber SEBein (-c), wine. 
hjei'nen, intr., weep. 
bie SQßein'faraffe (-n), wine- 

decanter. 
bie SBei'fe (-n), manner; 

way; strain (music). 
loei'f cn ( toi? S, gchne'f en ) , 

tr. and intr.,point ; er JüieS 

auf \>it Xur, he pointed 

to the door. 



bie fSeiSl^ett, wisdom ; pkce 
of wisdom. 

toetfe, adj., white. 

bo» SBeife, white. [roll. 

ba3 SBet61n»t, wheat bread ; 

toett, adj., Wide, large, spa- 
cious, far; unb fö toeitec, 
and so forth. 

bie SBelt (-en), world; uni- 
verse. [ienced. 

hjelffremb, adj., inexper- 

toen'ben {reg., or ipanb'ti 
getDonbf), tr., intr. and 
refl., turn; fi(3^ cm i^monb 
toen'ben, apply to some- 
body. 

toe'nig, adj., little; few. 

toc'niöfte (ber, bie, boS), 
superL adj. and subst., the 
least; am toe'idaften, 
least; 3um tDc'nigftcn, at 
(the) least. 

tDc'nigftenS, adv., at leäst 

toenn, conj. and adv., if, 
when. 

teer, rel. and interr. pron., 
who, the one who; who? 

ba» SBer^rmetier (-«) 
(pron., metier = mttil' ) , 
recruiting business. 

toer'ben (tnorb or tovafht, 
getDor'ben), become, grow, 
be (to form 0te passive 
voice) ; shall, will (to 
form the future) ; should, 
would (to form the con- 
ditional). 
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hjcr'f^n (a, o), tr., throw. 

toext, adj., worth. 

bte ^B^eü'papitic, securities; 

bonds. 
tütS>^alb',interr, and rel.adv., 

why, for what reason; on 

account of which. 
bie SBeffc (-n), waistcoat; 

Am.j vest. 
bcr SBcff cn, west. 
bcr SBcftfö'Ic (-n), West- 

phalian ; member of West- 

phalia (club). 
(baS) SBcftfä'Ien, Westpha- 

lia (name of a province 

and a Student club). 
tüeftciXr /r.. and intr., bet, 

wager. 
boS SBcftcr (— ), weathcr. 
Xoiäi, pret. of toci'd&en. 
bcr SBtd^S {pron., totj) {Stu- 
dent slang) ; in SBid^d, in 

füll drcss; "all togged 

out", 
trid^'tig, aJ/., weighty, im- 

portant, seriouis. 
tpi'bcr, ^^/>. and pref,, 

against, contrary to. 
hn'bcrfpenftiö, adj., refrac- 

tory, obstinate. 
iDtbcrfpräd^', />r^^. 0/ hnber«» 

fprcd^'cn. 
hJtberfpred^'cn (5, 0), w/r., 

contradict. 
hjiberfprod^'cn, /►. />. 0/ tofss 

bcrfj)rcd^'cn. [tradiction. 
bcr SBfbcrfprud^ (*c), con- 



bcr SBt'berftanb, resistance, 

Opposition. 
h)it«rfte']^en (toiberftonb'f 

iDtberftan'bcn), resist; op- 

pose. 
toib'mcn, tr., dedicate. 
bie SBib'mung (-cn), dedica* 

tion. 
tpie, adv., inter., adj. and 

conj., how ; how ? as, such 

as, while, than. 
iDtc'berr adv. and sep. pref., 

back, again. 
toic'bcrerlannt, />. p. of toie'si 

bcrerfcnnen. 
iDic'bcrcrf cnncn ( crfonn'tc, 

erfannt), tr., recognize. 
hne'bcrfinben (a, u), tr., 

find again, recover. 
iDie'bcrgefunbcn, p. p, of 

toie'bcrfinben. 
tüie'beröcbcn (ä, c), /r., give 

back; translate. 
tüic'berßeoebcn, />. p, of 

toic'bcrgcbcn. 
iDic'bcrßcfcl^en, p. p. of \iAt'^ 

berfcl^cn. [beration. 

bcr SBic'bcri^aH, echo, revcr- 
bie SBiebcrl^ö'Iunö (-cn), re- 

petition; review. 
toie'bcriommcn (!äm, ge* 

fommcn), intr., (aux., 

fein), come back, return. 
iDie'bergelommen, p. p. of 

loic'bcrlommen. 
bcr SBie'berfd^ein (-e)^ re- 

flection. 
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ba9 SBtc'bcrfcl^cn, meeting 
again; auf SBtc'bcrfel^cn, 
good bye, I hope to see 
you again. 

loic'bcrfcl^n (ö, c), to see 
or meet again. 

tme'berum/ adv., again. 

A. hJte'gcn, tr,, rock. 

B. iDte'gcn (ö, ö), fr. and 
intr., weigh. 

(ha^) SBtcn, Vienna. 
bcr SBic'ner (— ), Viennese. 
öic SBte'fc (-n), meadow. 
tüxtt)xeV (also, tptc'ötcl), 

adv., how much. 
iDilb, adj., wild. 
iDirbcm, intr,, poach; run 

wild. 
iDtll, Pres. sing, of iDoHcn. 
ber SBiric, will; volition; 

um ®oftc§ hJillcn, for 

Heaven's sake. 
lotnig, adj., willing; ready; 

docile. 
^a^ SBtHIom'tttcn, welcome. 
tütUföm'men, adj. and interj., 

welcome, 
tütm'mcln, intr., to swarm; 

to be crowded with. 
bcr SBtnb (-c), wind, breeze. 
\>a^ SBmb'Iid^t (-e), wind- 

proof torch. 
bcr SBin! (-e), wink; nod; 

hint. 
bcr SBinfcI (— ), angle; 

Corner. [nod. 

tuinfcn, intr., wink, beckon, 



h)inf(e)lt0, adj., angular; 

cornered. 
ber SBin'ter (— ), winter. 
ttJtr, pers. pron., we. 
hJtr'beln, intr., spin, eddy. 
hJir'fcn, tr., work, effect, 

perform, 
lotrfltd^, adv., really, indeed. 
bcr SBtrr'hJarr, confusion; 

muddle. 
bcr SBtrt (-e), landlord. 
bte SBtr'tin (-neu), land- 

lady. 
bte SBtrffd^oft (-en),house- 

hold; inn; economy. 
hjifd^'eur tr., wipe. 
lüiffcn (toufe'tc, öetoufef), 

tr. and intr., know; cf. 

French, "savoir^\ 
loirfcufd^aftltd^, adj., scien- 
tific, 
ber SBtftoer (— ), widower. 
bcr SBift (-e), wit; esprit. 
toö, adv, and conj., where, 

wherever; since. 
bte SBod^'e (-n), week. 
jDOd^'enlang, adj., for weeks 

together. 
toög, pret. of hne'gcn. 
bte SBö'ge (-n), billow; 

surge. 
tool^cr' {for emphasis, toö'* 

l^er), interr. arfv.^whence? 

from what place? 
tool^tn' {for emphasis, tuö'* 

l^in), interr. (k/t^.^whither ? 

where ? 
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tDofjlt, adv.i well, indeed, per- 

haps, probably. 
lüöl^Iauf, interj. and adv., 

cheer up! well, 
bic SBöl^rfäl^rt, welfare, 

prosperity. 
ttJÖl&röcfdöüIt, ad],, well 

trained. 
hxt SBöl^rtät {-tn), good ac- 

tion ; kindness ; 4)enefit. 
toöl^'ncri/ intr,, live, dwell, 

stay. 
bic SBöl^'nung (-en), dwel- 

ling. 
bcr SBoIf Ce), wolf. 
bcr 2Bor!enBntd5 ("c)» vio- 

lent downpour, torfent of 

rain. 
tüoricn, intr., be willing, in- 

tend, wish, want, will, 

shall. 
toor'ben = gctoöfbcn. 
bog §Bort (-C and *cr), 

word. 
toorflöS, a<//., speechless. 
lü03Ü'(^m/>Äa/»ca//y, toö'gü), 

(m/z/., wherefore? why? 
hJUd^'tig» adj,, weighty, hea- 

vy. 
\>a^ SBun'bcr (— ), wonder, 

miracle. 
tmin'bcrM), adj., stränge, 

queer; whimsical. 
hJun'bcni, refl, wonder; be 

astonished. 
toun'berfmn, adj,, wonder- 

ful. 



iDun'berfd^Ur adj.,yery beau- 

tiful; exquisite. 
iDun'berboII, adj., wonderful. 
bir SBunfd^ (''c), wish, de- 

sire. 
lüün'fd^en, ^r., wish, desire. 
bie SBüic'bc (-n), dignity; 

honor. 
iDur'bc, />r^/. 0/ lücr'ben. 
lüür'bigcn, /r., value; esti- 

mate; eftoa^ gu lour^t* 

öcn lüif fen, be able to ap- 

preciate something. 
iDÜr'öen, tr, and tntr., 

choke. 
ha^ SBür'gcn, throttling. 
ba^ SBÜr'ftel (— ), (small) 
' sausage. 

ftmfd^, pret. of tDofd^'cn. 
toufe'tc, pret of iDiffen. 
iDuft, arf/., desert, waste. 
ber SBüfriüxö (-e), libertine. 

3 

^ä^Q^, adj., faint-hearted. 

^af^, adj., tough; inflexible. 

gäl^'Icn, tr. and intr., count 

bic 3551 (-cn), number. 

iäWxüä), adj., numerous. 

ber gäl^n (""e), tooth; in 
bic 8S^'nc htir'fd^cn, grind 
one*s teeth; bic 85^'«e 
aufeinan'bcr bci'6cn,gnash 
one's teeth. 

gou'bcrl^aft, adj\, magic; be- 
witching. 
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ber gou'öcrhrctS (...fe), ma- 

gic circle. 
hex Söu'bcrlcl^rluiö (-e)r 

wizard's apprentice. 
bcr 3aun ("^t), hedge; 

lence. 
Wc ae'l^c (-n), toe. 
ael^n, num. cm//.^ ten. 
ha^ aei'd^n (— ), sign; 

mark; token. 
geid^'nen, /r. and intr., to 

draw; to sign, 
bcr Sci'gefhiöcr (— ), fore- 

finger. 
gci'ocn, /r., show; display. 
bic Seit i-en), time; löngf* 

crc 3^^^' ^or some traie. 
^cttlclJcnS, adv., for life. 
bie 8«i'tunö (-cn), new&- 

paper. 
bct 3ci^^c^^^' pastime, 

amusement. 
^exhxädf,pret. of acrbrcd^'cn. 
3crbrcd^'cn (ö, o), /r. a«rf 

m/r.,shatter; ft^ bcn Äopf 

gcrbrcd^'en, rack one's 

brains. 
getbrod^'cti, />. p, of aer«» 

bred^'cn. 
gcrbtüdC en, tr., crush, crum- 

ple. 
gerf öi^'rcn, adj., tmsteady ; 

harebrained. 
^erfe^f , adi., tattered, 

gashed. 
^^aäfttu tr,, hack» cut to 

pieces. 



aermor'tern, tr., torturc 
gerprü'gelTir tr., thrash, be- 

labor; bcn Äopf ^tpt^^ 

gelt, with bis head all cut 

up. 
aer'rcn, tr, and inir., pull, 

tug, drug; refl., ta scuf- 

fle. 
acrfd^ci'bcn (acrfd^nitfra«* 

fci^niftcn), cut in pieces; 

carve. 
aerfd^of'fcn, p. p, of acrf<^c'* 

gen, and adj., riddled. 
acrfprtng'en {a, u), fly to 

pieces; burst to pieces. 
acrftö'ben, p, p. of yt6^* 

ben« amd adj., scattered. 
aerfto'ren, tr., destroy. 
hcA gcug (-e), matcrial; 

bitm'med '^ta%, bosh. 
bcr 8ttf'a<xtf (-c)# «gMg; 

ins and outs (/»^). 
bcr 8t(faaÄf)minö (*e), zig- 
zag spring ; abrupt cbange 

ol subject 
ate'l^cn (aög, gcaö'gen), tr., 

draw; ein ©eftii^f ^vt'^n, 

make tq> a face; intr,, 

(attjr., fein), go, come. 
h^ Siel (-e)^ limit, aim» 

goal. [ahle. 

aicin'li<i6, cu//., pretty, toler- 
bie 3^er, omament, grace, 

honor. 
bie 3icrcrei% affectation; 

öl^'ne üiel 3tererei% with- 

out much urging. 
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gictlid^, adj., elegant, grace- 

ful. 
bie 8t§at're (-n), cigar; ber 

8igar'rcnftMnimeX(— -), ci- 

gar-butt. 
bie 8töarcfte (-n)» cigar- 

ette. 
bcr gigeu'ner (— ), gypsy; 

ba§ Sui^u'nermabd^ 

(— )• gypsy-girl. 
baä aim'mer (— ), room. 
gim'pcrlid^r arf/., coy; 
. squeamish. 

gtr'pcnr »n/r., chirp; cheep. 
\>it S^trö'ne (-n), lemon 

(citrus medica). 
aif tcm, ««/r., tremble. 

30'gem« t»^r., delay; hesi- 

tate. 
ber 8ö|»f (*e), ctic, braid 

(hair). [braid. 

^a^ 8öpf<3^en (— ), su^ll 
ber S^nt, anger. 
aü (awrf ^vl), adv., sip, pref, 

and Prep., towards to; 

too; ioTy at 
aiuTenr tr, and intr., be con- 

vulsed, twitch, jerk, dart. 
audTenb, adj., twitching; 

convulsive. 
bei 8u(f er, »ugar. 
aiierff, adv., in the first 

place, 
aü'fallcn (fiel, öcfattcn), t«- 

tr., {aux., fein), fall upon 

(to); dose cyea. 



awfric'ben^ odj,, content, sat- 

isfied. 
aufrie'bcnftellen, tr., satiafy, 

pacify. 
bä 8mö {pl, Sügc), pull; 

move ; train ; gasp ; 

draught; processtön; fea» 

ture. 
^n'^htn (ä, c), tr., add; to 

confess; grant. 
bie 8ii'8^nd^sit, member- 

ship. 
aü'acfaHen, p. p. of aü'faX* 

len. 
aü'ößfi^^n, />. p. of aö'geben. 
aü'gerüfen, />. p. of aü'rüfcn. 
aü'öelDcmbt, p, p. of aü'tocus» 

bcn. 
bcr 8u9'fül^rcr (— ), head- 

conductor. [dy. 

aö'öiö» adj., draughty, win- 
aü'jaud^en, intr,, applaud; 

cheer. 
bie Sö'hinft, arrival ; f irturc. 
aü'Iünftig, adj., future. 
aü'läd§elnf tr. and intr., 

smile to. 
aiTIad^n, intr., latigh to. 
aulie'bc; see fiicbe. 
aunt, contraction for a^ 

bcm. 
aü'mütcn, tr., require; ex- 

pect of. 
aün'ben, tr. and intr., kindle. 
gür (or 3ur), contraction of 

äü (au) bcr. 
aurcd^f , adv. and sep. pref.. 
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in right condition; aright; ^utnd^alten (xe, a), tr., 

in Order. keep back, retain. 

gurcd^ffinbcn (a, u), refl, gurücfl^altcnb, ody.,reserved. 

find {or see) one's way. btc ^uxM^ciiimiq, retain- 

aurcd^f gcfunbcn, p. p. of ^u* ing ; reserve. 

rcd^t'finbcn. 3urü(f!c]§rcn, in/r., {aux., 

gurcd^fgcftu^t, aJ/., correct- fein), retum. 

ly trimmed. 3urü(flaffcn (liefe, geloffcn), 

3ürcd^tlc0cn, tr., put (lay) tr., leave behind. 

in Order; arrange. 3urü(fle0en, tr., put behind 

3urü(f, arfv. and j^/>. ^r^/., one (a joumey, road, 

back, behind. etc.). 

3urü(fbanncnr tr., banish gurücfJ^raUcn, intr., {aux., 

^ay. fein), rebound, recoil. 

guriiif beugen, /r.,bend back- aurücftDeid^en (i, i), intr., 

wards. {aux., fein), fall back; 

3urü(f benlen {\>aS(it, qt^ shrink from. 

bod^t), think back, reflect gurücfai^^cn (jög, gegögen), 

on the past. /r., draw back, withdraw. 

aurüd'eröbem, /r., recon- gü'rüfen (ie, ü), tr. and in- 

quer. tr., shout to; applaud to. 

gurütf f olgenb, adj., follow- gü'f ägen, tr., agree, consent ; 

ing after. promise. 

3urü(f geben (ä, e), tr., give 3ufam'men, adv. and sep. 

back, restore. pr^f-, together. 

8urü(f gebadet, p. p. of 3U* aufom'menbrongenr tr., 

rü(f benlen. crowd together. 

aurücf gegeben, p. p. of gu* aufam'ntenfaHen (fiel, gefol* 

rü(f geben. len), intr., {aux., fein), 

gurüdfgel^alten, p. p. of 3U* fall down, collapse; coin- 

rü(f)^alten. cide. . 

3urü(fgelaf'fen, p. p. of gu«» aufom'ntenfül^ren, tr., bring 

rü(f loffen. together ; to lead together ; 

3urü(f gelüid^en, p. p. of gu^ ba2 ßc'ben aufom'ntenfül^^ 

rü(f toeid^en. ren, live together. 

^urüdC'geaögen, p. p. of au* aufom'mengeflungen, p. p. of 

rüdCaie^en. sn\Qm'meriavaQetL 
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/jufom'mcngcfcfet, />. p, of 

3nfam'mcnfc^en, and adj., 

composed, compounded. 
bcr 8ufam'men]^anö# con- 

nection. 
aufam'tttcnflinöen (a, u), 

intr., harmonize, accord. 
aufom'menpaffcn, intr,, get 

along with each other, 

match. 
äufam'tttcnprcffcn, tr., 

squeeze ; compress ; con- 

dense. 
gufom'mcnraffcn, tr, and 

refl., pull one's seif to- 

gether. 
aufam'menräumcn, tr., clear 

up; get ready. 
aufam'mcnfc^cn, tr., put to- 

gether; compose; refl., be 

composed. 
gufam'mcnfüd^cn, /r.^gather; 

collect, 
bcr 8ö'fd&aucr (— ), specta- 

tor. 
3Ü'fd^nurcn, tr., lace up ; bte 

Äcl^lc iDör tl^m tote aü'oes» 

fd^nürt, he choked. 
gü'ftcl^cnb, adj., belonging 

to. 
3ü'toenben (reg., or toanb'tc^ 



gctoanbt), tr., turn to or 

towards; procure. 
aü'toinfcn, intr., beckon to. 
äü'bcrläffig, adj., trust- 

worthy; reliable. 
gtoang, pret. of 3totnö'cn. 
bcr S^^^^Q' force, con- 

straint. 
ätoan'gig, »i*w. arf/., twenty. 
Stoär, conf., indeed, certain- 

ly, to be sure; unb gtoär, 

and that ; and . . . too. 
bcr gtocc! (-C), object; pur- 

pose. 
3toet, num. adj., two. 
bcr gtoctg (-e), branch; 

bough; twig. [two hours. 
ätoci'ftünbtg, adj., lasting 
gtoeit, num. adj., second. 
ätoci'tcnS, adv., secondly. 
ba^ atote'Iid&t, twilight. 
ätotng'cn (a, u), tr., com- 

pel; force. 
atoifd^'cn, Prep, and pref., 

between, among. 
bcr Stotfd^'cnfaH C^t), in- 

cident ; interlude ; "coup 

de theätre", 
3toölf, num. adj., twelve. 
bcr 8^Itn'bcr (— ), cylin- 

der; silk hat. 
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